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FOREWORD

Mahmoud Altarabin’s book The Routledge Course on Media, Legal and Techni-
cal Translation: English-Arabic-English constitutes a considerable achievement,
having been written under extremely difficult circumstances for Palestine and the
Palestinians. Since 2006, Israel has placed Gaza, where Mahmoud Altarabin lives
and works, under an ever-tightening siege, reducing it to a situation that both the
United Nations and Save the Children have described as “unlivable,” while the
2020 Trump-Kushner-Netanyahu “peace plan” intends to cut up what remains of
East Jerusalem and the West Bank into desiccated, economically unviable frag-
ments of land.

The Routledge Course on Media, Legal and Technical Translation: English-
Arabic-English is a welcome addition to the growing number of practically ori-
ented works on Arabic-English translation, including three previously published by
Routledge: Thinking Arabic Translation (Dickins, Hervey, & Higgins, 2017, 2nd
edn.), Arabic-English-Arabic Translation: Issues and Strategies (Husni & New-
man, 2015), and Arabic-English-Arabic Legal Translation (El-Farahaty, 2014).

The Routledge Course on Media, Legal and Technical Translation nicely
complements these other Routledge books in a number of ways. Thinking Arabic
Translation is a general coursebook aimed principally at English native-speaking
undergraduate students, and is concerned exclusively with Arabic>English transla-
tion, whereas The Routledge Course on Media, Legal and Technical Translation is
aimed principally at Arab university students and covers both Arabic>English and
English>Arabic translation. Arabic-English-Arabic Translation: Issues and Strate-
gies explores a number of topics in relation to Arabic>English and English>Arabic
translation with some exercise material, whereas The Routledge Course on Media,
Legal and Technical Translation is a coursebook with extensive practical translation
exercises. Arabic-English-Arabic Legal Translation is specifically focused on the
technicalities of legal translation, whereas The Routledge Course on Media, Legal
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and Technical Translation, although it includes legal translation, sites this within a
broader translation context covering other genres.

The Routledge Course on Media, Legal and Technical Translation is clearly struc-
tured and easy to use for tutors and students alike. Essential translation notions are
provided in Chapter 1, while Chapters 2—4 deal with news translation, legal transla-
tion, and technical and scientific translation respectively — areas chosen because of
their particular importance for professional translation in the Arab world. Students
of Arabic>English translation will find this a very useful book.

James Dickins
Leeds, March 11, 2020
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INTRODUCTION

There is extensive literature on translation issues between English and Arabic cov-
ering various text genres. Master and doctoral theses on translation between this
language pair are beyond number. Many of the translation books taught at the Arab
university level disregard the bidirectional practical approach, which primarily aims
to develop students’ translation skills in Arabic and English. Some translation text-
books contain valuable information on general translation issues, and others are
only collections of instructors’ class materials.

The academic question that can be asked here is: How can this book be benefi-
cial to translation students? The present book does not intend to be an encyclopedic
coursebook on translation between English and Arabic, simply because no book can.

It is designed to address key issues related to the translation of media, legal,
and technical texts that are of considerable significance to Arab university students,
instructors, and professional translators.

Aim of the book

The Routledge Course on Media, Legal and Technical Translation is designed to
offer a bidirectional account of media, legal, and technical translation between
English and Arabic. It provides a detailed analysis of the defining lexical, syntactic,
and stylistic features of the three text genres in English and Arabic. Entirely practi-
cal in its approach, the book is the first coursebook to address such a unique col-
lection of text genres coupled with highly academic and practical content. It thus
provides a valuable resource to students, instructors, translation professionals, and
researchers engaged in translation between English and Arabic.

There are three main considerations for selecting the collection of text genres that
the book contains and the bidirectional approach to translation. First, the texts types
are believed to be the most in-demand translation texts in the Arab world not only
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for academics, students, and translators but also for institutions. Second, translation
professionals rarely translate in one direction and therefore need a textbook that
provides a bidirectional account on a certain text type. Third, translation students
are often driven by the need to test their skills by translating between two languages.

The book features a practical selection of English and Arabic translation exer-
cises on media, legal, and technical texts followed by glossaries or annotations to
draw readers’ attention to the accurate rendering of certain words, phrases, or sen-
tences. The exercises contained in the book provide real-life translation tasks that
students, instructors, and translators usually come across.

Book structure

The advantage of dividing the book into four main topics lies in giving the readers
complete freedom to focus on any of the four topics in the order of their choice as
determined by their individual needs or course outline. The structure of the book
makes it suitable for classroom use as well as home study.

Chapter 1 introduces students to basic concepts in translation. These include
translation, equivalence, translation strategies, translation shifts, language variation
when translating, criteria for good translation, and translators’ tools.

Chapter 2 provides an account of key concepts in media translation, including
translation as rewriting, ideology and media, ideology and translation, transedit-
ing, and translators in conflict zones. The chapter then comprehensively presents
the lexical, syntactic, and stylistic features of English and Arabic news texts. It also
presents newspaper sections and concludes with exercises in both directions on cur-
rent issues.

Chapter 3 focuses on the translation of legal texts between English and Arabic.
The chapter is broadly divided into three parts. Part 1 familiarizes readers with the
concept of legal translation, areas of difficulty in translating legal texts, and clas-
sification of legal translation and legal texts. Part 2 provides a detailed analysis of
the lexical and syntactic features of legal discourse in English and Arabic. This aims
to develop students’ linguistic competence, which they need to demonstrate in the
following section. Part 3 is the practical section of the chapter. It contains transla-
tion exercises on different English and Arabic legal texts. These include contracts,
agreements, partnerships, tenders, among others. A remarkable feature of this chap-
ter and the book is the inclusion of Sharia court documents with sample translations
of some texts and other non-Sharia court documents from different Arab countries.

Chapter 4 is designed to train translation students on translating technical and sci-
entific texts. The chapter begins with an outline of the lexical and syntactic features
of technical texts and the translation strategies used in rendering these texts. The
text types included in the chapter are finance and business texts, agriculture texts,
medical texts, and technology and industry texts.
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1

TRANSLATION: BASIC CONCEPTS
AND DEFINITIONS

1.1 What is translation?

It is commonplace to begin a translation course with defining basic concepts such as
translation, equivalence, and translation strategies to develop readers’ awareness of
such basic concepts in the translation industry. Translation refers to a “process” of
“rendering” a text into another language (Simpson & Weiner, 1989) where translators
take definite actions to achieve their task. It can also mean “reproducing” a “natu-
ral equivalent” of a source language (SL) message (Nida & Taber, 1969) taking into
consideration the target language (TL) norms that aim for naturalness. Reproducing a
natural equivalent text into a TL, whether English or Arabic, can be a challenging task
for a number of factors, as shown in section 1.2. Additionally, translation is defined as
the “replacement” of a text by an “equivalent text” (Catford, 1965); “interpretation of
verbal signs” into another language (Steiner, 1975), and producing texts that account
for target readers’ circumstances (Vermeer, 1987). The concept of translating is some-
times linked to more complex paratextual elements as the intention of the ST author
(Newmark, 1988) and the sociocultural context (Hatim & Munday, 2004) or what
Toury (1995) calls cultural traditions. In Arabic,' the word a>_5 means “to explain
speech into another language” (Al Bustani, 1998, p. 69) and “transfer speech into
another language” (Al-Basha, 1992, p. 253). Rida (1958, p. 391) defines 43S ax 13
as “explained it.” Naturally, one cannot expect one definition to be an ideal match for
a wide range of contexts, languages, purposes, and readership. Brislin and Freimanis
(2001, p. 39) maintain that “The goal of translation is to achieve linguistic, cultural
and psychological equivalence and judging its quality is a great concern, especially
since there are no specific criteria to guide that process.” Newmark (1991, p. 1) says:

Translation is concerned with moral and with factual truth. This truth can be
effectively rendered only if it is grasped by the reader, and that is the purpose
and the end of translation. Should it be grasped readily, or only after some
effort? That is a problem of means and occasions.
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FIGURE 1.1 Translation process

Figure 1.1 summarizes the key concepts of translation definitions, which are central
components in the translation process.

Need for translation

The profound multidimensional significance of translation throughout history lies
in not only providing foundations for global interaction but also enabling different
countries to promote interactive relationships aiming at advancements in technol-
ogy, politics, trade, and peace. Being a traditional means of communication, transla-
tion promotes transmitting knowledge and protects cultural heritage. Toury (1995)
maintains that the value behind translation is based on two elements: (1) being a
text and occupying a position in a certain language and culture and (2) constituting
a representation in that language or culture of another. In her Why Translation Mat-
ters, Grossman (2010, pp. x—ix) says:

Translation not only plays its important traditional role as the means that allows
us to access literature originally written in one of the countless languages we
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cannot read, but it also represents a concrete literary presence with the crucial
capacity to ease and make more meaningful our relationships to those with
whom we may not have had a connection before. Translation always helps us
to know, to see from a different angle, to attribute new value to what once may
have been unfamiliar.

Translation protects literature and promotes the understanding of the other. In the
present fast-paced world, spreading news, academic literature, medical advances,
scientific innovations, and other aspects of knowledge is only possible through
translation. On a country level, translation can promote external affairs and boost
the tourism sector, which can include public or private bodies. As we shall see in
Chapter 2, translation, however, is an ideal tool for self-presentation and denial of
the other through ideologically motivated rewritings of news stories. Additionally,
legal documents between individuals or states are usually translated when the par-
ties to these agreements speak different languages. It should thus be highlighted
that translation serves different purposes, texts, and people. Without such a must-
activity, the world could remain disconnected areas.

1.2 Equivalence: an illusion

There has been no consensus on translation equivalence, which has encouraged a
continuous debate among translation theorists for decades. The concept is linked
to complex factors beyond simply replacing words. Nida (1964) introduced formal
equivalence focusing on SL message form and content and dynamic equivalence
aiming at an “equivalent effect.” Practically, formal equivalence between Arabic
and English does not pose a challenge unlike the dynamic equivalence because the
chances of achieving the latter heavily rely on paralinguistic factors. This is reflected
in Catford’s (1965) argument that TL translation equivalents are a central problem
of translation activity. Newmark (1981) argues that translation equivalence is use-
less and that “perfect translation is illusionary” (1991). Biguenet and Schulte (1989)
and Baker (2018) stress the impossibility of achieving exact equivalence between
any language pair. Baker (2018), Koller (1995), Ivir (1996), House (1997), Snell-
Hornby (1988), Bassnett (2002), Hatim and Munday (2004), and Fawcett (1997)
maintain that linguistic and cultural factors make equivalence relative. Venuti (1995)
believes that translation causes violent effects at home and abroad. He highlights the
massive power of translation in constructing national identities for foreign cultures
and points out that translation potentially figures in ethnic discrimination, geopoliti-
cal confrontations, colonialism, terrorism, and war.

On the intralingual level, finding two words bearing the same meaning in all
contexts is “a luxury a language can do without” (Jackson, 1988, p. 65). Although
a language can express certain meanings using a limited number of words, another
may express the same with a larger number (Biguenet & Schulte, 1989), which
points to non-equivalence at the linguistic level. Broeck (1978) explains that a strict
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equivalence relationship does not apply to translation. Lack of equivalence can be
attributed to lexical, syntactic, or pragmatic differences between different languages
that makes it difficult to provide perfect guidelines to deal with various types of non-
equivalence (Baker, 2018). Differences in the components and relations of meaning
between a pair of languages can lead to two consequences for translation as well
as equivalence issues (Fawcett, 1997). Being the basis for any translation practice
that heavily relies on equivalence relations, meaning is usually determined through
situation and context rather than through the dictionary. Meaning can also be gov-
erned by translators’ interference in transferring texts between a pair of languages.
Regardless of the debate on the practicality of translation equivalence, no translation
practice is expected to take place without exploring corresponding TL lexical units.
Differences between an SL text and its extra-textual elements and those of the TL
control the level of equivalence relativity.

Equivalence and translation

Problems of translation equivalence appear at different language levels and in dif-
ferent text domains. A word can have different meanings depending on the context
of its occurrence as in issue, which can mean <) JUM}\, Zdi-»w, or <y, It can
also mean < 3 (relative). Depression can mean Jbed) or 4lS in psychology, uadsic
in weather forecast, and 2wS or 35S in economics. This highlights the immense
significance of context awareness in determining the specific and intended meaning
of a word.

Another source of difficulty that can affect the selection of appropriate equiva-
lents is attributed to lexical relations. Consider the word '2u which can be translated
into English as start, begin, or commence. These have similar meanings, but each
is used in a different context and each has a different antonym. The difficulty here
arises when translating the word 2y into English. Shall we translate it as start,
which is used to denote physical activity; begin, which does not mainly denote a
physical activity; or commence, which is used in formal contexts like court pro-
ceedings as in commence a lawsuit & 52 &8 Begin is less formal as in he began
talking &3 |y

Lexical gaps pose another challenge that requires careful consideration. These
do not always reflect that an SL word is not understood in the TL, as in the case of
bedsit, which refers to a one-room flat used as a living room, kitchen, and bedroom.
The term exists in Arabic but has no equivalent word. It can be paraphrased into
Arabic as 33a) 5 48 & (e AlSia 435 Apnorak, a British cultural item referring to a
type of coat with a hood often lined with fur, does not have an equivalent word in
Arabic. However, it can be explained into Arabic, as s 8 (3 5 suildy Calaza il<ic)
is an Arabic cultural example that is completely absent in English. Translating the
word as seclusion does not render the meaning of the SL word for the absence of any
clear religious reference. In addition, the word cannot be translated as seclusion in a
mosque because there could be other people in the mosque as the case in the last ten



Basic concepts and definitions 5

days of Ramadan. The term can be translated using transliteration and paraphrase as
I'tikaf (staying in mosque for worship).

Certain words in the economic or technical domain have no direct equivalents in
Arabic despite their being familiar. Bottleneck, which refers to anything that delays
progress, especially in business and industry, can only be translated through para-
phrase as Jexll s or z WY (12, Another example is cartel, which refers to a group
of companies agreeing to increase their profits by fixing prices and avoiding com-
peting with each other. Translators are advised to provide a paraphrase that accounts
for the meaning and thus render it as Jtaw¥) 25 PR (e Lealy jl 3ak ) IS Ha) A
L¢in (dlill (8 5 g when the term is out of context or used for the first time in the text.
It can afterward be generally translated as SIS & A3l Brownout is a technical term
that means “a period of time when the amount of electrical power that is supplied
to an area is reduced” Hornby (2010, p. 187). Baalbaki (1970, p. 131) inaccurately
translates the term as 2> 8325 (partial blackout). (2> s is simply the antonym
of S aiiad (complete blackout), which is used in media to refer to confidentiality.
Translators’ attention should be drawn here to the fact that nonspecialized English-
Arabic dictionaries may provide inaccurate translations of domain-specific terms.
When translating brownout into Arabic, reference to the meaning in the technical
domain must be accounted for by translating the term as 2b_eSl) 3¢l (=lad),

An example from Islamic economics is the word g Lusiul which does not have an
English equivalent. The term refers to a financing mode used by Islamic banks to
finance different kinds of projects such as housing and construction of buildings. It
is only borrowed into English as istisna. 32c is an Islamic term referring to the wait-
ing period that a divorced woman or widow must observe before marrying another
man. Rendering the term simply as waiting period without highlighting the specific
meaning results in a translation loss. A practical procedure for translating the term
includes borrowing and explanation.

Despite its significance, equivalence remains a relative debatable concept,
achieving which is governed by linguistic and cultural factors. English and Ara-
bic are two distinct languages linguistically and culturally and one naturally
expects to encounter difficulties in rendering various levels and types of texts
between this language pair. Although it is sometimes impossible to think of
equivalence when the ST lexical unit is completely absent in the TL, a translator
can employ different methods to render or explain a term or concept to target
readership.

1.3 Translation strategies

The different text types, purpose of translation, and translators’ competence sig-
nificantly influence the whole translation process and make it difficult or even
impossible to adopt one translation strategy to render various text types. Certain
text genres may require communicative translation; others need literal translation,
whereas certain lexical units require paraphrase, borrowing, or couplets. Pym (1992,
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p. 174 quoted in Hatim, 2014, p. 99) lists the restrictions on selecting one translation
strategy rather than another:

1  Why do we translate in the first place, and which text should we translate when
we decide to translate?

2 How will a particular type of translation be recognized for what it is once it is
made available to us?

3 If it can be assumed that extratextual factors are involved, and that these are
beyond the translator’s control, whose control are they under?

4 What role does the paratext (notes, interpolations, etc.) play in our choice of
translation strategy?

Let us now examine the translation strategies commonly adopted when translating
between English and Arabic.

Literal translation

Despite its practicality in specific translation activities, literal translation has long
been considered a source-text-biased strategy. Broadly speaking, literal translation
and free translation are the two main skills in translation (Hassan, 2014, p. 12).
The author explains that while literal translation, or what Munday (2016) calls
word-for-word translation, aims to translate the source text while adequately keep-
ing the form and structure unchanged, free translation is an accurate rendering
of the source text where little attention is paid to form and structure. The final
version of a text translated freely is fluent and accurate. Translators should take
into consideration that free translation does not give them the freedom to add or
delete information that can affect the overall meaning of the text. Dickins, Hervey,
and Higgins (2017, p. 14) state that the standard grammar and word order of the
English language must be respected. To them, literal translation involves gram-
matical transposition replacing ST grammatical units by other grammatical units
in the TT. An example of such grammatical transposition is translating (e Lial
into Its sunny. In this example, Wl (lit. the world) is translated into the empty/
dummy iz, and = (sun) is translated into an adjective, sunny. Literal translation
may be useful in rendering words out of context where all possible meanings of
such words are provided. Despite its usefulness, literal translation remains subject
to certain limitations.

Constraints on literal translation

Strict adherence to rendering texts literally can violate TL norms in addition to
distorting the meaning of ST units. Considering that literal translation is generally
equated with word-for-word translation, translators may render one word at a time
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in the same order instead of translating phrases or larger units according to the TL
norms. Let us examine the problems of literal translation here:

Problem 1: No respect for TL grammar

1 Sally is a student.
Ju oS ks

Adopting word-for-word translation or literal translation to translate the preced-
ing example reflects that literal translation violates the grammatical rules of Arabic
in terms of sentence word order and gender. The first problem in the translation is
that be is not translated into Arabic when in the present tense and the translation of
such a sentence into Arabic should produce a nominal sentence 4l 4lea, The sec-
ond problem lies in deleting the feminine gender marker from the word <Us, which
should be inflected to feminine gender following the noun (s to which it refers.
This is based on the assumption that each word is translated alone. The acceptable
Arabic rendering of the preceding is:

Al e )

Problem 2: Loss of collocational meanings

2 Deliver  ababy.

Ao ik

3 Thecourt made afinal judgment.
Aasal) a PR RPN

The collocational’> meanings are lost in (2) and (3). While deliver in deliver a
baby is accurately translated into Arabic as 8yl A% made in (3) is translated as
< yaal. The acceptable Arabic renderings of (2) and (3) are: 3l )l 2l and <& ual
Lol LaSa ASaall respectively.

Problem 3: Idiomatic expressions

4 on ahigh horse

5 break aleg
BYSTRFS

6 rain  cats and dogs
oha hlkE o CDIS;

As can be noticed, the idiomatic meanings in (4), (5), and (6) are lost due to the
rendering of individual words separately. On a high horse means arrogant, break a
leg means good luck, and to rain cats and dogs means to rain heavily. The accurate
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translation of (4), (5), and (6) are s _shiie or »Sie, Lub Uas el Laai and 3 jx sl
In order to render accurate translations, students of translation are advised to consult
a monolingual or bilingual dictionary of idioms to familiarize themselves with the
meaning of the SL idiom.

Examples from Arabic

Arabic idiom English literal translation
il gy His hand is long

The literal translation of the preceding Arabic idiom reflects a meaning loss in
the English translation. 4L sk o2 means he is a thief. This example of literal transla-
tion should not indicate that literal translation is always a bad choice. In fact, the
meanings of some SL lexical units can be rendered through literal translation only
as in deliver a letter d ) sl black list )3 s 338 an eye for an eye (b 032 and
heavy industries L& Slelua

Semantic and communicative translation

Newmark (1981) argues that communicative translation focuses on the effect of
translation on the target readers whereas semantic translation focuses on rendering
texts according to the syntactic and semantic structures of the TL. Dickins et al.
(2017, p. 14) point out that communicative translation, which resembles free trans-
lation, is used when the ST uses an SL expression in a specific situation and the TT
uses a TL expression in an equivalent target language situation. The authors provide
the following examples of communicative translation (pp. 14—15):

ST T
Let bygones be bygones Gle s Y
oAl & sies No smoking
g e SEY Don’t mention it
A (pysiac O pa To kill two birds with one stone

Free translation

When adopting free translation, which is usually TL biased, translators are at liberty
to render STs, maintaining the content of the ST message (Newmark, 1988) and
disregarding its form. An example of free translation is translating the Arabic collo-
quial saying <le & W into let bygones be bygones. Another example is rendering
clle o519l 51 as you win some, you lose some. In fact, the example of commu-
nicative translation of /et bygones be bygones sounds like an idiomatic translation,
which, in essence, is not different from free translation and communicative transla-
tion. The classification here is a label attached to the translation.
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Adaptation

Adaptation primarily aims to preserve the spirit of the ST when cultural differences
between the ST and the TT come to the surface. It is a form of translation that is
mainly used with some genres such as drama (Bastin, 2009) and is the “freest” type
of translation used in translating plays (Newmark, 1988). This type of translation
preserves themes, characters, and plots and converts the SL culture to the TL culture.
Translators adopt this translation strategy when the source text contains something
specific to the source language culture to be expressed in a completely different way
that is familiar to the culture of the target language. Adaptation is therefore a shift
in cultural environment.

The following is an example of the translation of Shakespeare’s Othello into Ara-
bic by Khalil Mutran:

RODERIGO

Tush! never tell me; I take it much unkindly
That thou, lago, who hast had my purse
As if the strings were thine, shouldst know of this.

dhud\a&)nuumda‘ﬁ\huu\b\ O i el Y S S e
JLA)AL@-}\SLSJ}SJ@ddhus‘}a}éuwmuuﬁmd.ﬂ\k_\.\\k_\.\\j b

Translation by addition

Translation by addition strategy simply refers to adding something, not present in
the ST, to the TT (Dickins et al., 2017). This strategy is commonly used when trans-
lating from Arabic into English as in adding the word days to the English translation
of 4S8 il il e making it “since the days of the Turkish hegemony” (Dickins et
al., 2017, p. 21). Another example is the translation of maternity wear into Arabic
as Ja) yallh &als LSl in which the word 4<\A is added to the Arabic translation.
Drinking water is translated into Arabic as < _<ll 4alla sl The word 4alla (safe/
fit) is added to the Arabic translation.

Translation by omission

Contrary to translation by addition, translation by omission refers to deleting ST
lexical units from the TT. Dickins et al. (2017, p. 20) explain that “the most obvious
form of translation loss is when something that occurs in the ST is simply omit-
ted from the TT.” The Arabic phrase 513, used to introduce information related
to a previous textual material, is usually omitted when we translate into English.
Another example of translation by omission is rendering air traffic control systems
into Arabic as 4 sall 28yl Audad where traffic is omitted from the TT.
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Translating using general words

Translation by a more general word is one of the common strategies adopted to deal
with many types of non-equivalence. An example of translation using a general
word is translating mother tongue into 4la¥) 421l where tongue is replaced in the
TL by a more general word, 4],

Her mother tongue is French.

Aala) Ll o A il

In addition, in the course of the week is translated as &}:Lw‘\f‘ o> S where course is
replaced by a more general word, ). Furthermore, the volume of foreign trade is
translated into 4 ) 53l aas where foreign (meaning +3) is translated into
>, a more general word. Consider the following:

*  She will come in the course of next week. plal g sl a8 Sl
e Recent changes in the volume of foreign trade do not affect national income.

ol LB e G a0 5 el aaa A RSN sl S5Y .

Paraphrase

Translators adopt this translation strategy to paraphrase an ST in the TT when the
concept expressed by the source item is lexicalized in the target language in a dif-
ferent format (Baker, 2018, p. 38). An example of this strategy provided by Baker is
the paraphrasing of creamy in:

The rich and creamy Kolestral-Super is easy to apply and has a pleasant
fragrance.

Target text (Arabic):

. il S Aoy | i i Al 43S 5 b Sy g ) i

Kolestral-Super is rich and concentrated in its makeup, which gives a product that
resembles cream . . .

Another example of translation through paraphrase is the translation of print
your name or type your name. The phrases are used in different types of applica-
tions. Print here means writing a person’s name by hand while #ype® means using
a device to write one’s name. When translating the phrase into Arabic, translators
and students should not confuse the distinct meanings of print and type. A third
example is boldface, which does not have an Arabic equivalent word. The mean-
ing of the word can be accounted for in Arabic through paraphrase as <& ba
= e or xS b It should be noted that xS b can also be confusing because it
can refer to font size.
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Couplets and multiple strategies

Newmark (1988, p. 91) defined this strategy as using two procedures to deal with
one problem. Consider the following examples:

1 Proletariat: (a8 4%k -, 55 In this example, borrowing, phonological
modification, and description are used to render the meaning of the ST word.

2 Bourdon gauge: J¥ sull Jaiia (WLl (30 )5 (ula Translation, borrowing, and
explanation are used to render the ST term.

3 Bourgeoisie: A siall d8kall ;4 ) ea ) 0l Here borrowing, phonological modifi-
cation, and explanation are used.

This procedure can also apply to examples from Arabic into English as in:

4  s2e: jddah (a religiously sanctioned waiting period a Muslim woman must
observe after the death of her husband or divorce during which she may not
marry). This is an example of a semantically complex word the translation of
which requires detailed familiarity with Islamic terms.

1.4 Language variation

Language variation here refers to the regional variation that results in using differ-
ent lexical items to refer to one thing. This type of variation can pose challenges
to translators who are strongly advised to take the target language setting into con-
sideration when rendering words that can have different equivalents in different
countries. An English word can be translated differently in different Arab countries
and, likewise, an Arabic word can have different equivalents in British English and
American English. Consider the translations of district in four different Arab coun-
tries shown in Table 1.1.

When translating district, translators are advised to consider the target lan-
guage readers and their region in order to account for the regional differences and

TABLE 1.1 Language variation in Arabic

English word Arabic word Region
District ] Egypt
sliad Palestine
Ladina Tunisia

¢l Jordan
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TABLE 1.2 Language variation in English

British English American English Arabic word/phrase

holiday vacation BIEN
dustbin trash can Clagal) Al
lorry truck ald
flat apartment dal
boot trunk el Bsa
drink-driving drunk driving Jsasl il a3 bl 308
football soccer PRORIF
shop store e/ Jaa

consequently render a natural translation. In addition, translators are also advised to
account for the lexical differences between British English and American English.
Consider the examples of Arabic lexical items and their translations into British
English and American English shown in Table 1.2.

1.5 Translation quality

There are no unanimous criteria to judge the quality of a translation process or
product due to linguistic and paralinguistic differences between the SL and TL,
translators’ familiarity with SL and TL norms, text genres, purpose of translation,
and commission. General guidelines that translators can follow ensure producing
translations that meet the expectations for which translation processes are initiated.
Understanding the source language and target language linguistic and cultural norms
is a decisive factor in the process of translation. The thorough understanding of a
source text linguistic and paralinguistic aspects enables translators to analyze the
components of the text, use suitable translation methods, and consequently produce
accurate translations according to the target language norms. Misunderstanding the
ST can, in certain cases, lead to not only undesired results but also catastrophic
consequences.

Word-for-word, or literal, translation seems to be the first strategy translation
students adopt when rendering texts between English and Arabic, which can distort
the meaning of original texts and produce odd target language texts. This strategy
should not always be avoided because some ST units are only translatable through
literal translation. The literal translation of major gifis officer as s "8V Wagll Jajia
is inaccurate because the Arabic rendering does not relate to the ST phrase, which
refers to a person who coordinates relations with major donors. A possible render-
ing of the phrase can be S dxilall Cilgall xe ClBall St An example that is
accurately rendered through word-for-word translation or literal translation is seavy
industries L&) Clelial)

An accurate translation takes into consideration the syntactic rules of the target
language, be it English or Arabic, where factors such tense, number, and gender
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can significantly influence the translation process and product. The English phrase
a deep well is translated into Arabic as d&ec yurather than G Ly because U is
marked for feminine gender in Arabic. The word is marked for feminine gender in
Quran, 22:45 “. . .AMask 25 Translation students are advised to consider other
grammatical aspects of immense importance such as the plural nouns in the subject
or object positions. Consider the translation of employees in the following examples:

*  The employees left early.
IS silasall e

ST [PURVIN [RUNVCI

*  The manager spoke with the employees.

The italics indicates the gender and case of the plural masculine noun in the subject
position and object position respectively.

When out of context, words can have different meanings that are not replace-
able in all contexts. Depression generally means «ES), [t can mean s> =ddie
in weather forecast and 2wS as in economic depression. Court of Cassation is
translated as sl 4Sas in Jordan, Lebanon, Saudi Arabia, Kuwait, United Arab
Emirates, and Iraq and <=3l 4eSsas in Tunisia. Certain English terms are trans-
lated differently across the Arab world. Serve generally means #232 but it can
mean el b as in serve notice or 3 S ) in Jack serves to John. When trans-
lating into English, translators should consider the differences between British
English and American English. sl is translated as truck in American English
and /orry in British English.

Translation can be influenced by factors that are beyond translators’ control.
These mainly include the ideological values of translators, institutions, or target
readers. An example of a translation that takes target readers’ ideology into account
is the translation of Palestinian terrorist into sl a slie, which indicates a signifi-
cant departure from the ST. Cultural references may be deleted from TTs in order to
respect the cultural values of target readers. Consider the following example where
bacon was translated as 23 aal,

Oscar Mayer wakes you up with bacon alarm (Money CNN)
() Jbal) sl 8 aas Bale aalll dad) 540

Reference to pig meat was omitted in the TT for cultural reasons. The name of the
company was also omitted to highlight two basic components: alarm and meat.

1.6 Decision making

The essence of translation is nothing but decision making, a stage requiring transla-
tors to select certain alternatives that define the factors governing all aspects of the
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translation process. Wilss (1996) points out that the decision-making process is, in
a way, related to problem-solving strategies. The boundaries between both are dif-
ficult to draw. Whereas problem solving can be thought of as an inclusive process,
decision making begins only when the need for it arises within the structure of
problem-solving operations. Quoting Corbin (1980), Wilss (1996) explains that it is
necessary to present a standard procedural notion of decision making. The notion is
based on six stages as follows:

Problem identification

Problem clarification (description)

Research on, and collection of, background information
Deliberation of how to proceed (pre-choice behavior)
Moment of choice

Post-choice behavior (evaluation of translation results)

() WO, I SN VST S R

Wilss argues that the decision-making procedure may be delayed by obstructions,
which can occur at any stage. The author asks:

What if a problem is not (sufficiently) clarified in stage 2? How much infor-
mation collection is required in stage 3, before the translator dares to pro-
ceed further? What determines the length of deliberation in stage 4; when
and why does a translator stop these deliberations? And, what if there is no
choice at stage 5?7 What if it turns out in stage 6 that a wrong move has been
made?

Hatim and Munday (2004, p. 52) stress that achieving equivalence involves a com-
plex decision-making process and that translation decisions are not straightforward
and “sequential.” They are rather hierarchal, highly complex, and motivated by the
following factors:

1  Aesthetics: The nature of decision making is driven by a number of subjective
factors, such as the translator’s own “aesthetic standards” (Levy, 1967 in Hatim
& Munday, 2004).

2 Cognition and knowledge: The authors assert that the translator’s own socio-
cognitive system (the translator’s culture and system of values, beliefs, etc.) is
less subjective than aesthetics. The system plays a significant role in informing
translation decisions.

3 Commission: Hatim and Munday point out that the task specification agreed
with clients can significantly influence the decision-making process. This high-
lights translation purpose, loyalty, and conflict of interests, among other factors.
Hatim and Munday maintain that the nature of the commission is a central fac-
tor in defining the purpose of the translation.
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1.7 Translators tools

Students and trainee translators are advised to utilize reference books and general,
specialized, monolingual, and bilingual dictionaries. Monolingual dictionaries in
English and Arabic are indispensable references for students and translators alike.
These include a unique Arabic monolingual dictionary entitled Jald aaza: juSll iS4l
labiaiall g culdl yiall g S [t classifies words into different domains in addition
to words lexical relations such as synonymy and antonymy. Another valuable refer-
ence book is 423La) ¢UadY¥) axxa which highlights common mistakes with examples
of correct usage. English monolingual dictionaries include Oxford Advanced Learn-
er's Dictionary, Macmillan English Dictionary for Advanced Learners, and Mer-
riam-Webster s Advanced Learner’s English Dictionary. Students can also benefit
from free online English dictionaries, which include Oxford Dictionaries: English
Dictionary, Thesaurus, & Grammar Help (https://en.oxforddictionaries.com/) and
Longman Dictionary of Contemporary English (www.ldoceonline.com/).

Some of the bilingual dictionaries that can be of use include Oxford Essen-
tial Arabic Dictionary: English-Arabic and Arabic English, Oxford Wordpower
English-Arabic Dictionary (2006 and 2010 editions), an essential reference dic-
tionary, and Arabic-English Dictionary (2018) by William Thompson Wortabet.
Almaany dictionary is a practical online English—Arabic and Arabic—English dic-
tionary. It contains over 30 different search domains, such as accounting, agricul-
ture, computer, Islamic, scientific, social, legal, UN, and so on. It can be accessed
on www.almaany.com/en/dict/ar-en/. Almaany dictionary also provides examples of
the use of words in different contexts with their translations.

Specialized dictionaries are a must for students studying advanced translation
courses. These include, but are not limited to, Oxford Collocations Dictionary for
Students of English, Online Collocation Dictionary (www.freecollocation.com/),
Webster s New Dictionary of Synonyms, 3220 dpwighl 5 408 5 Zpalall ilallaadll aazs
dphll Alallaad) aaag Gt (3 g 5 40 il Clallaiadll aaas 40 gil8) Clallaiadl) anes
A Sl g Al slall g Al g &50a) among others.

The internet has become a quick, valuable, and free source of information for
students and translators (Figure 1.2). Students can find words easily and quickly in
different domains using Google Search and Google Translate. However, attention
should be paid to the linguistic and semantic problems of translation when using
Google Translate to translate sentences between English and Arabic. Google trans-
lates —2ia (o S (e A Ginto What a tired chair!; <23 means uncomfortable rather
than tired. The word, read as <23 means tired. The problem here lies in the fact that
Google Translate does not distinguish the different readings of the word and conse-
quently cannot select the accurate translations associated with these different read-
ings. Translation software or Computer Assisted Translation (CAT) tools, especially
those having translation memory as in TRADOS, can be of great use for students
and translators. However, translations using such software many not be accurate due
to syntactic structures or lexical ambiguities.


http://www.almaany.com
http://www.ldoceonline.com
http://www.freecollocation.com
https://en.oxforddictionaries.com
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FIGURE 1.2 Translators’ tools

Exercises

Exercise 1: what are the suitable strategies to translate the italicized? Translate

the sentences afterwards

English into Arabic:

Air traffic control centers keep aircrafts from colliding.
The doctor advised her to buy maternity wear.
Heavy industries can promote the national economy.

My parents always tell me that prevention is better than cure.

DN AW -

The largest areas of savanna are found in Africa.

Annotation: In No. 1, air traffic control centers is translated into Arabic through
omission as 45> 48 e S e where traffic is deleted in the Arabic translation;

keep . . . from is translated into Arabic as g,
Arabic into English:

oY) o sl s 2o

s )13\).\&3

i (G Ghda dle
Oany (e AL Y1 il DA ()5S sl b GalSicY)
S sdue (3l a2 gl 5 Lo a1 a8 gl kel cila

0 4 —

Annotation: 4~ )4l is borrowed into English; (pis (43 requires idiomatic
translation or general translation if students are not able to find the equivalent

expression.
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Exercise 2: translate sentence two in the light of the following annotation
Y1 Lasitiane 1 5l Y 5 edielUn g il 3 ol S Y 5 ¢ il ol o g Gl il & Y
Ade Cagal) deay of Lla Jslag g
\J@.J} wJ\.uY\ G_\;}\ d}sﬂ_} -\"-‘LS‘ uAg_ﬂALcy‘ &}\ GAJG‘“SJCL“‘“ k_ihg.g.d\ oda ‘53} Y
ln.\;;d\ CA.\;A.“ é‘\ﬂ\)ﬂ UAP@GAMY\@.\;A\ ‘;d}:mj\

Annotation: The translation of 1 and 2 calls for a general translation rather than
literal translation. The translation of 1 can be as follows:

Satan continuously seeks to prevent the believers from strengthening their rela-
tion with Allah by discouraging them from doing good deeds which promote close-
ness to Allah.

Exercise 3: translate the following Arabic paragraph into English
kel ¢ Al i uﬁ oY) (ad) £ pall

— oAl gl el e dall Al T21_,\;s}u;;\m@_u@y)ssum,naw\mum
@&S&MwwGHJIQQOA&:mﬂ\d)J£EC u)_)—’\u“ul‘-‘\)“\y‘
Sl 5 ey all il aall b b ‘;\Lga\)A\}A}‘M}J‘_u)d\uw\}@)d\ua}d\
Ll Y Lt ) DY) i el Jsal anl 58 o g Y 3 ¢l gl a1 puall Cila) Y
e gl Ay ye 4150 Plia) sled Aimna Lealal graal (IR 138 Tga) 50 b Lgbon 2n 5
o Y1 all gl el g i skl o e ol sl (e SIS Gl s eg A
e ikl 4 oS e A aisall a5 61991 ekcamﬂse)u e Jie el Sic

(Al Bursan, 2011,p. 109)

Annotation: Translators’ ideology can play a role here by foregrounding Israeli
in the topic and the first line of the paragraph. The long Arabic paragraph can be
divided into four English paragraphs. The bolded-underlined words mark possible
ends of the Arabic sentences in the paragraph.

Exercise 4: translate the following into Arabic

Another “call for significant social change” came from Saudi Arabia in 2017 with
the ascent to power in 2015 of Prince Salman Bin Abdulaziz (as King) and later
his young son Prince Mohammed Bin Salman (MBS) as Crown Prince who spear-
headed that call. In a country notorious for corruption and Wasta, MBS unleashed a
campaign to fight these two problems in Saudi society in a very unprecedented way.
He arrested and imprisoned many rich Saudi businessmen and royal family members
on allegations of corruption. MBS exacted millions and billions from them for their
release and vowed to clean Saudi society of this “scourge.” But these are early days
to pass judgment. Only time will tell if this campaign has resulted in a significant
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social change in Saudi Arabia. This is assuming MBS remains in power — and later
becomes King — to see the outcome of his actions. However, the Saudi political sys-
tem may struggle to overcome problems of insecurity, poverty, and unpredictability.
As a consequence, in the immediate to midterm, Wasta will continue to remain a
“normal” feature of Saudi society (Bunt, Sultan, & Weir, 2019, p. 330).

Annotation: Call for can be rendered as J 5sc2, ascent to power Sl oSa g3
spearheaded 8, and notorious < 3_) seia,

Exercise 5: break has a different meaning in each of the following sentences.
Identify its meaning then translate all sentences into Arabic

Sally broke the world record in the Olympic Games.

I need to thank the manager for giving me another break.

Can you tell me about the most famous prison break?

Laws are different in different countries. You may sometimes break the law
without knowing.

He spoke to the group and broke the silence.

My friend was complaining because his father broke his will.

The tough breaks in his life taught him how to be a self-made person.
The company manager said to me, “Go break a leg.”

The company broke faith with its employees.

You must break the habit of smoking before it is too late.

EENOS I O e

O O 0 3 O\ W

Suggestions for further reading

1 In Other Words: A Coursebook on Translation (2018) by Mona Baker. The book
features a bottom-up approach to translation beginning from the word and end-
ing in text. It covers different languages including Arabic and English.

2 Between English and Arabic: A Practical Course in Translation (2014) by
Bahaa-Eddin Abulhassan Hassan is another useful resource on translation to
students studying translation between English and Arabic. The main contribu-
tion of the book lies in adopting a contrastive linguistics approach.

3 Thinking Arabic Translation: A Course in Translation Method (Arabic to
English) (2017) by James Dickins, Sandor Hervey, and Ian Higgins. The book
is a valuable reference and guide for linguists and students who want to develop
their Arabic-to-English translation skills. It contains explanations, discussions,
examples, and exercises that develop the skills necessary for addressing many
translation problems.

Notes

1 The translations into English in this paragraph are by the author of this book.

2 Sinclair (1991, p. 10) defines collocation as “the occurrence of two or more words within
a short space of each other in a text.”

3 This mainly applies to English rather than Arabic.
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TRANSLATING NEWS

2.1 Introduction

Journalists’ main task lies in informing the public about issues or events having
effects on their lives. Fabiszak (2007, p. 73) points out that:

Journalists, in their drive for a scoop, and in their attempt to sell, frequently use
inflated rhetoric, responsible for the introduction of highly emotional vocabu-
lary into the language of the news. They also construct catch phrases, which
through constant repetition become the clichés reproduced again and again by
the media, and by the authorities communicating with the public through the
media. The value-laden, simplified picture of the world as represented by the
media becomes the world for its recipients.

There is a growing interest in the impact of translation and news making on political
and economic issues. News making and coverage influence not only public opinion
on certain political issues, especially those related to conflicts, but also their form
(Baum, 2006). News translation is not simply a matter of rendering STs into TTs
but rather detailed and purposeful rewriting and reproduction of news reporting “to
accommodate a completely different set of audience expectations” (Bassnett & Con-
way, 2006, p. 6) by way of manipulating the ST news story. News reporters invoke
and apply some social norms, which they define, and news therefore does not reflect
a society but “helps to constitute it as a shared social phenomenon, for in the pro-
cess of describing an event, news defines and shapes that event” (Tuchman, 1978,
pp. 183—184). This reflects that news translation is subject to certain constraints of
time and space that may not impact translators of other text types. Given this, it
is not easy to assign a definition for news translation, because translated texts are
adapted to a new readership under ideological factors that are mediated by editors
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(Brook, 2012). In addition, news translation is influenced by the translator’s view of
the target audience, which certainly shapes the translation process and product (Hol-
land, 2013). Translation of news necessitates familiarity with the factors influenc-
ing the writing of source text news and those governing the rendering of a text that
meets the expectations of target readers. Translation strategies are therefore shaped
by news agencies, be they independent or governmental, translators’ intervention,
and target readers’ expectations.

The course of a news text depends on the type of news event and its place, the
news agencies covering such news, the language involved, as well as the human,
financial, and technological resources available in source and target locations (Hol-
land, 2013). This indicates a multifaceted range of constraints, and possibly, prob-
lems that influence news translation. Holland identifies time pressure as one of the
constrains on news making and translation. The author remarks that news agencies
compete to have the first and best coverage of a news story given the market-driven
nature of modern societies. Analyzing news translation should consider such speed
of gathering, production, and dissemination. The second constraint that Holland
(2013, p. 337) discusses is resource constraint. Translating news necessitates using
any available resources as quickly as possible because the news agency capacity
determines the volume of the resources.

Translation as rewriting

Rendering texts between different languages eventually involves changes attributed
to linguistic or paralinguistic factors that sometimes compel translators to produce
texts relatively differing from those of the source language. In this context, the act
of translation is seen as a reproduction in the target language (Nida & Taber, 1969);
a replacement of an original text into a target text (Catford, 1965); or, most impor-
tantly, an ideologically motivated rewriting of the original (Cunico & Munday,
2016; Lefevere, 1992). Lefevere explains that certain rewritings are produced under
ideological constraints regardless of the rewriters’ agreement on the dominant ide-
ologies. Restricted to subjective texts that include news stories, the level of rewrit-
ing is controlled by the value an ST enjoys in the TL.

In Translation in Global News, Bassnett and Bielsa describe the translation car-
ried out within news agencies as “rewriting” (2009, p. 57) and, following an exami-
nation of the kinds of modifications involved in the translation process, conclude that
the level of intervention required from the translators changes their traditional role.
Brook (2012) argues that the determining forces of “patronage,” which are central in
media, represent a major component of Lefevere’s theory of rewriting. “Patronage”
refers to “the powers (persons, institutions) that can further or hinder the reading,
writing and rewriting of literature” (Lefevere, 1992, p. 15). Using “rewriting” to
replace “translation,” Lefevere classifies three components to patronage: The ideo-
logical component, which acts as a constraint on the choice and development of both
form and subject matter; the economic component, which concerns the payment of
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writers and rewriters; and the status component, which reflects rewriters’ needs to
be part of a particular group and therefore behave in a way that supports the group.
Clearly, Lefevere introduces translation as a kind of rewriting produced under the
ideological and political constraints of the target language culture. This theory basi-
cally means that texts produced on the basis of other texts accommodate those other
texts to particular ideologies.

Translation and purpose are closely linked and the interplay between them is
multifaceted. Writers’ ideologies are manifested in their writings to serve their
predetermined objectives. Translators, influenced by their individual ideologies or
social ideologies, manipulate the original texts through rewriting. Text manipula-
tion in translation can be ideological, as in translating English news on the Israeli-
Palestinian conflict into Arabic, or cultural, the examples of which are abundant.
Regardless of the views on translation, translators are rewriters working to present
different images of original texts that are sometimes loaded with ideologies conflict-
ing with those of the target readers.

Ideology and media

Media establishes strong ties between individuals and sovereign powers, which
often impose their ideological values on media. Functioning to influence the pub-
lic, media frames the social thought and view of the other according to the politi-
cal ideology of the sovereign powers. People generally have a tendency to be
persuaded by the media, which shapes a confusing reality (Luostarinen, 2002;
Mral, 2006). Promoting the link between ideology to media, Brook (2012) argues
that rendering source language texts and maintaining neutrality in addressing
challenges created by connotation, perspective, and ideology makes the process of
international newswriting more complex than translating and interpreting. Brook
(2012) further explains that news is a marketable commodity. As thus, the trans-
lation of news is to suit the target readers, just as the original news articles were
to serve the interests and ideologies of journalists. In the context of international
news, translation, which involves dealing with ideologies (Thomson & White,
2008), remains the ideal means of conveying such news to readers of different
ideological values across the world. In this context, Bazzi (2009) maintains that
media plays a key role in politics and can be manipulated to represent certain
ideologies.

In the case of conflicts, news reporters cannot adhere to neutrality; they involve
themselves through narration and reporting (Nohrstedt, 2009). Nohrstedt stresses
that news articles in certain instances are not written to inform the public, but rather
to persuade them to support one party to the conflict. In the Handbook of Discourse
Analysis, Van Dijk (2001) explains that media agencies adopt the political views
of the “political actors” and determine the events to be reported and the words to
be used. Eide (2016) uses the expression of “othering” and relates it to the work of
editorial choices in newsrooms.
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An example of an old-current conflict in which ideology is heavily utilized in
media is the Palestinian-Israeli conflict. Slater (2007) highlights that Israelis and
Palestinians utilize media to achieve and sustain their interests. Both conflicting
parties are quite familiar with the key role media plays in politics and conflicts.
Seeking to gain international support, Israeli and Palestinian media outlets present
an image of the other as a victimizer. Whereas Palestinian news agencies use words
and images that reflect religious ideology, as in 3¢ (martyr) to attract international
support from people sharing the same religious ideology, Israeli news agencies
depict Palestinians as terrorists to convince the world that the Israeli measures
against the Palestinians are nothing but self-protection. The impact of the conflict
can be seen in the writing of news and the translation of such news to readers siding
with either party.

Ideology and translation

The interplay between ideology and translation, as Karoubi (2005) explains, is old.
Fawcett (1998) explains that individuals and institutions apply their specific beliefs
to produce a certain effect through translation. The impact of ideology on transla-
tion can be seen in the earliest examples of translation known to readers. Ideology
encompasses the implicit assumptions, beliefs, and value systems that a social group
collectively shares (Hatim & Mason, 1997) and “the set of beliefs and values which
inform an individual’s or institution’s view of the world and assist their interpreta-
tions of events, facts, etc.” (Mason, 1994, p. 25).

In this context, Schaffner (1997) stresses that translations are ideological because
choosing a source text and determining the use in the target text are determined by
the interests, aims, and objectives of social agents. The close link between transla-
tion and politics (and certainly ideologies) is evident in the selection of words that
reflect the author’s and translator’s ideologies (D’ Amico, 2015). To reflect their ide-
ology in the source text, authors add, remove, or attenuate the connotations present
in the source text, and such measures are attained through the addition or removal
of words in the translation in order to meet the ideological expectation of the target
readership. Loupaki (2010, pp. 56—57) highlights that translators tend to “reproduce
[. .. the] norms shared by their community.” On the relation between translation,
texts, and “the other,” Koster (2002, p. 26 as quoted in Hewson, 2011, p. 16) says
that translation is “a representation of another text and at the same time a text in its
own right.” Ali (2007) maintains that translators take into account the “ideologi-
cal implication” when translating. In addition, they “negotiate” the thoughts of the
source author.

Reflecting the strong link between ideology and translation, the representation of
the “other” is clearly marked by translators’ ideological values, which can present
a different image from that of the “other.” Venuti’s (2008) approach to the invis-
ibility of translators does not fit in the context of news translation due to the ideo-
logical systems and values that are visible in the target text. Translation therefore
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goes beyond the limits of replacing source language words and expressions by their
equivalents in the target language (Bassnett & Schéftner, 2010).

Transediting

Translating sensitive news stories to an audience that normally holds a different
account of events involves deliberate rewriting and editing of ST news stories.
Transediting, though criticized, plays a significant role in the translation of news,
especially when source text news and target text news represent conflicting accounts
of the same events. A current example of such events is the Great March of Return
on the eastern borders of Gaza Strip beginning on March 30, 2018. Stetting intro-
duced the term transediting in 1989 by blending translating and editing. The use
of the term reflects the extent of editing that is vital to the translation process when
the ST and TT are loaded with cultural and ideological values. The significance of
transediting in news translation appears clearly when considering the translators’
editing decisions to produce translations suited to meet the expectations and needs
of a new readership. In this context, Stetting explains that a “certain amount of edit-
ing has always been included in the translation task” (1989, p. 371). An example of
transediting is the omission of “passages which might be irrelevant in the foreign
context” (p. 371). Her examples included changing miles in source text into kilome-
ters in the target texts, addition of explanations to source text cultural referents, and
omission of information irrelevant to the target culture readership.

Stetting adds that “cultural and situational adaptations” are necessary to satisfy
the expectations of the target readership. She further maintains that editors change,
add, or remove information from texts in the target language. Adding to the afore-
mentioned, Stetting highlights that translators’ acts include correcting source text
errors and improving textual cohesion, grammar, and style. She says that the task of
an editor lies in “improve[ing] clarity, relevance, and adherence to the conventions
of the textual type in question — without “killing” the personality and the interesting
features of the actual piece of writing” (1989, p. 372).

The primary focus of Stetting’s transediting is “on the needs of the translation
receivers,” which “will depend on the function the translated text serves, seen from
their point of view, and not just from that of the sender” (1989, p. 373). Stetting
(pp. 373-374) lists the following practices of transediting:

*  Shortening texts for subtitling

*  Making texts idiomatic and well-structured

*  Omitting inadequate texts

»  Using material written in other languages for writing news texts

Stetting (1989, p. 374) notes that transediting can be practiced in translating liter-
ary, religious, and historical texts “although in a minor way.” She (p. 376) believes
that translators need “to see to it that the original intentions are reborn in a new and
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better shape in the target language [. . .] turns into a ‘transeditor.””” She (p. 377) lists
three different areas of transediting as follows:

a) “Cleaning-up transediting,” changes made to adapt a standard of efficiency in
expression;

b) “Situational transediting,” adapting the intended function of the translated text
in its new social context; and

c) “Cultural transediting,” adapting the text to the needs and norms of the target
culture.

Stetting aims to prove to her readers that changes made to a translation are nec-
essary. However, her transediting is not merely a new concept but rather a label-
ing of translation techniques existing before. Some scholars argued for and against
her concept of transediting, including Hursti (2001) who adopted the concept and
encouraged other scholars to use the same. On the contrary, Bassnett and Bielsa
(2009, pp. 63—64) disregard the “somewhat artificial concept of transediting — the
use of which would seem to imply the existence of another form of translating
news.” They prefer using “news translation” to indicate the combination between
editing and translation. Schaffner (2012) explains that “transediting” can improve
the understanding of news translation as a distinct genre, but the term can nega-
tively impact the understanding of translation practice. Regardless of the debate on
the practicality of transediting, news stories loaded with political ideologies cannot
be translated to target readership of different ideologies without text manipulation,
which includes addition, deletion, and lexical and structural changes (substitution
and reorganization).

Examples of transediting

1. Addition

Stetting (1989) believes that addition is necessary when translating to a target
readership. Hursti (2001) explains that journalists add information to the TT
that is not present in the ST when the agency story takes the understanding of
a certain detail or background information for granted. Examples of Palestinian
translators’ rendering of the Israeli English news into Arabic reflect that certain
additions are ideologically motivated to serve the ideological expectations of the
Arab readers. Consider the following example from Daraghmeh, Herzallah, and
Karim (2010):

The IDF and the government officials cried foul at what they called the
shameless use of civilians as human shields, but the Hamas government
praised the women as heroes and encouraged further female contributions
to the resistance.
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The translators in the Daraghmeh et al. study added a new statement highlighted in
bold and underlined at the beginning of the Arabic translation:

Ol pud () ol sinne Zlia ccugull abag I8 cililes (o PUaY) dgia 45 al8 La oS g
Lo sSal) 3al] o gind Lay ) gomis 4y ¢ 958 Cuishanddll (5 3l 2adil) 6 saud Loy
A glal Al daalud) o Cgrandi g cOUaily (gdia 55 o Ll dpilanldl

The introductory phrase < il ada g J8 ciilas (e JEaY) 3 gia 45 a8 L a8 4, translated as
despite the killing and house demolition carried out by the occupation army, clearly
reflects that such an addition fulfills ideological purposes aiming to disregard the Israeli
account of the news story and alternatively stress the Palestinian stand on the same.

2. Deletion

Stetting (1989) explains that deletion can occur at different lexical units ranging
from words to sentences. An example of deleting ST information is the deletion of
terrorist in the following example from the Jerusalem Post:

A teenage female terrorist. . . .Axidawld 358 [n this example, the word terrorist
() in Arabic) was deleted from the target text.

3. Substitution

Substitution refers to replacing ST lexical units by different TT units. Examples
include:

*  Over the past week, there has been an increase in the number of rockets fired
at Sderot and other Negev towns, and Defense Minister Amir Peretz yesterday
ordered the IDF to step-up its anti-rocket activity.

(Ali, 2007)

s a5 e e gl sall (U 8 2l ) @l IS alall g sal) DA 7
“ g sl i Ll 55 o YY) <l B iy e g laN
The source text textual unit IDF was rendered as JUaY) & & (occupation forces).

*  Gaza terrorists is substituted by 3 )¢ (= (s« sl3a (Palestinian activists); Hamas
government was translated as 4xiauldll 4a Sa) (Palestinian government).
(Daraghmeh et al., 2010)

4. Reorganization

This transediting technique involves foregrounding or backgrounding of ST lexical
materials into the TT. Such reorganization can serve linguistic or ideological pur-
poses. Consider the following examples:
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The settlement will resolve the Israeli-Palestinian conflict (Ayyad, 2012).

‘;:\3\‘)“}” ‘;\:\.L.....Jsl\ &\).\M d&:\u :‘:\}i\j\ Y

Annotation: In this example, Israeli was backgrounded while Palestinian was fore-
grounded. Such restructuring of ST units into the TT serves ideological purposes.

Translators in conflict zones

The significance of this section lies in that there is little literature on translators’
roles in conflict and war zones, which Baker (2010) confirms. Inghilleri (2010)
maintains that translators working in violent conflict zones play complex and mul-
tifaceted roles. She explains that when in conflict, translators are required to make
ethical decisions that go beyond spoken or written texts. Inghilleri adds that histori-
cal, cultural, personal, and political realities contribute to determining the scope of
translators’ participation. Translators can create a violent conflict even if the narra-
tives in question do not depict conflict or war. Baker (2006, p. 2) says “translation
and interpreting are essential for circulating and resisting the narratives that create
the intellectual and moral environment for violent conflict in the first place, even
though the narratives in question may not directly depict conflict or war.”

Translators can play an impartial role when source texts are free from political or
religious ideologies that can give rise to conflict. However, given the intensity of the
conflict between the Israelis and Palestinians, the visibility of translators working
on political texts or news articles is on the rise. Translators working on texts relating
to this conflict work against specific grounds that shape their roles and experiences.
They are under the influence of the explicitly dominating political ideology and the
implicit religious ideology. These can be seen in various texts where certain lexical
units provide a clear reference to such political and religious ideologies.

Utilizing media as an optimal tool for self-representation and denial of the other,
journalists circulate narratives that promote their cause. Media aims to shape the attitude
of the outsiders to the conflict to gain sympathy and support. An example of the role
of journalists and translators in conflict zone lies in the work of Palestinian and Israeli
journalists and translators. There is a striking contrast between the Palestinian and Israeli
narratives of the conflict. Such contrast is clearly reflected in media coverage by Pales-
tinian journalists and news agencies on the one hand and Israeli media on the other.

Palestinians, Israelis, and independent observers believe that international media
news coverage of the Palestinian-Israeli conflict is biased. Journalists on both sides use
diction to influence outsiders’ interpretation of events taking place in the conflict zone.
Consider the following terminological differences and notice their impact on outsiders:

1 Security fence as opposed to apartheid wall reflects that the Israeli media con-
siders such a wall as protection. On the other hand, Palestinian journalists view
it as separation based on racial considerations.

2 Terrorist as opposed to freedom fighter highlights that the Isracli media labels
Palestinians resisting Israel as terrorists. However, the Palestinian media
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considers those who resist Israel as freedom fighters. The word » 52« is presently
used by media agencies in the Arab world to reflect this meaning.

3 Disputed territories as opposed to occupied territories shows that both parties
refer to the legal status of the West Bank and Gaza.

4 The verb killed, when referring to Palestinians, in Israeli news is generally
translated as ¢33, which reflects the religious ideology of the Palestinian and
Arab translators and news agencies.

5 Israeli news agencies would normally use suicide bomber while Palestinian
news agencies use g or (5lgid,

2.2 The newspaper

A newspaper, printed or online, is a type of publication issued at regular time peri-
ods, that contains news, advertisements, articles, or other information. It can target
the general public, for example, The Independent or The Guardian, =) (3,
or specialized readers, for example, The Wall Street Journal or Jw 33 >, Hybrid
newspapers mainly focus on online content but have a print form. There are also
online news websites such as Yahoo, India News, NBC News, among others.

Warner (2011) explains that each daily newspaper has unique content because the
markets, readers, and advertisers of such newspapers are different. News agencies
write, edit, and produce newspapers the uniqueness of which lies in recreating their
products daily. In addition, newspaper content depends on the markets and the size
of the newspaper. For example, USA Today and the Wall Street Journal focus their
news coverage on major national and international news. Metropolitan newspapers
like the Los Angeles Times emphasize state and national news, politics, and sports and
de-emphasize local and community news. Community newspapers present a highly
localized content covering news about local city and county governments, high school
sports, group activities, and other information not normally covered by the larger
newspapers. Newspapers offer different versions of business and entertainment news.
In order to appeal to all family members, editors produce different materials beyond
covering the news only. For example, pages covering sports and financial news appeal
mostly to male readers, whereas lifestyle and social news appeal mostly to females.
Newspapers are normally designed to include different sections and perform various
functions, some of which relate to readers’ daily lives. In addition, a newspaper can
serve one or more functions for different categories of readers.

Functions of news media

McQuail (1994, quoted in Rausch, 2012, p. 49) suggests five newspaper functions
as follows:

* Being informative — providing information about current events
* Being correlative — explaining, interpreting and commenting on the meaning of
these events;
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*  Ensuring continuity — representing the dominant culture while simultaneously
recognizing subcultures and legitimizing new cultural developments;

e Providing entertainment — providing amusement, diversion, relaxation and
release of social tension, and

*  Acting to mobilize — campaigning for societal objectives in the areas of politics,
war, economic development, work, and sometimes religion.

2.3 Features of English news headlines

NEWSPAPER HEADLINES

Swan (2005, p. 211) explains that “headlines are short titles above news reports”
and further points out that readers can find English news headlines difficult to under-
stand because they are often written in a “special style” that differs from the style of
ordinary English. News headlines feature the use of special grammatical rules and
unusual usage of words. Fortanet, Palmer, and Posteguillo (2001, p. 154) say that
“Newspapers headlines are rather more complex, as they have developed a special
syntax and vocabulary and normally display certain distinctive stylistic features all
of which is usually referred to as headlinese.” They add that the syntax used in head-
lines is elliptical with the deletion of some words and the verb be. Simplified tenses,
heavy premodification, special punctuation, and abbreviation are key features of
news headlines. Verdonk (2002, p. 4) maintains that ellipsis is a main feature of
newspaper headlines. Shams (2013, p. 23) remarks that “English newspapers head-
lines are written in telegraphic style and this elliptical and compressed style together
with the headlines’ special vocabulary make them difficult to understand.”

Headlines style

A news headline should briefly present the key points of the news story to which it
relates and simultaneously attracts readers’ attention. Verdonk (2002, p. 4) explains
that “an essential feature of headlines is their typographical make-up.” The font
of news headlines is usually larger and bolder than that of the stories they present.
Due to the restricted space in page layout available for print, ellipsis is a dominant
feature of headlines language. Such ellipsis results in a brief and powerful style. The
lexical items deleted can usually be guessed from the context. The author provided
Life on Mars — War of Words as an example of a news headline. The ordinary
English version of the this headline reads “The Life on Mars Debate Remains a War
of Words.” The headline does not contain a verb, which is replaced by the dash (-).
This helps to focus on “Life on Mars” and “War of Words.” The previous headline
presented new information and at the same time attracted readers’ attention.

Saxena (2006, p. 47) points out that the point size and style of a news headline
depend on three main factors as follows:

a Column width
b Design needs
¢ Nature of the story
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Whereas a small point size is used to write a headline for a single column, a large
point size is used for headlines that run across more than a column. The largest point
size is normally reserved for the lead story of the news headline. The size and font
style of a news headline are governed by the nature of the story. Hard news head-
lines feature bold typeface, whereas a light or italicized typeface is normally used
for offbeat stories. News headlines also feature grammatical and lexical features that
set them apart from other text types. Swan (2005, pp. 211-220) lists the following
syntactic and vocabulary features:!

Syntactic features

a Headlines are often incomplete sentences, many of which consist of noun
phrases without verbs. Examples:

Australia’s minimum wage myth (Source: Sydney Morning Herald)
l:\]“):\.uj @)P‘MG\S\J\ A;J\E‘)jk.wi
Christmas Storm Death Toll Up to Six (Source: ABC News)
6 I Sl pe ddale Llaia e gl
b A headline can contain up to four nouns.
Furniture Factory Pay Cut Row (Source: Swan, 2005, p. 211)
Y pian Jle il 55 e sead Jga (DA
Annotation: Looking at the examples in a and b, one notices that the structures of
the headlines are similar in English and Arabic. The word death is translated into
Arabic as Wl (causalities).
¢ Articles and the verb be are usually dropped.

Man killed in gunfire exchange with Chicago police (WGN-TV)
8l 33k 5l ae Ul (3UY Jals 8 Ja ) Jike

Annotation: The passive structure here is rendered as a verbal noun (J&s — jyax)
in Arabic.

d Generally, simple tenses are used instead of progressive or perfect forms.
US Sends Carrier, Bombers to Middle East in “Clear Message” to Iran (NDTV)
O Y Al s Al 7 8 o Y1 da pll ) s ladld g < i Alels Jus 53 1S5

Ex-wife of Indian-origin doctor in Singapore gets 25 millions in divorce payout
(Tribune India)

$osilain )Y 50 gl 250 Gan gt e Jeani gaia Jual (e (5 sl il 48l
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(&

The present progressive is used to describe changes, but be is usually left out.

State heading for a financial crisis? (The Hindu)
Al A e dlas A gall Ja
Global oil markets ‘heading towards balance’ (Finance Yahoo)

S EY) sa 4at duallal) Jasil) (3 gud

Annotation: Arabic simple present corresponds to English present tenses. English
progressive headline tenses are translated into present tense in Arabic.

f

Some words are used as nouns, and verbs with nouns modify other nouns. The
sentence structure can be confusing.

Consider the following examples from Swan (2005, pp. 211-212).
US Cuts Aid to Third World

Gl allall J sl Lgilac e ana (a8d Basial) iy 5l
Cuts is a verb in this example whereas 4id is a noun.

Aid Cuts Row lacbuall (anlds ch Gilalania
Aid and Cuts are nouns.

Use of infinitive to refer to future.
Iran’s FM to visit Turkmenistan on bilateral ties, regional issues (Xinhua)
AalEy) Lliasl) 238 5 40U CUELaY o 3eal ELaS 13 ) 5 e (S Y daa LAY 5

IMF Managing Director to Attend Astana Economic Forum (Source: AKIpress
News Agency)

S Wil (55050 e sl 253 (3 gaial slall jaal

Annotation: The fo + infinitive structure indicating future is translated in Arabic as
future through the use of .

h

Dropping auxiliary verbs from passive structures.
Six Nigeria soldiers killed in Boko Haram raid (The Defense Post)
ploa Sl asad A Gy dgia 6 Jike
Japanese boy found unhurt 6 days after he went missing (WTKR)
2588 (e ol 6 2y il L Jib e dial
Using as and in to replace longer connectors.

Oil surges as Saudi Arabia, Iran trade accusations (RTE)
O s A sl G Sl Jals o g Jadil) a8 1 galap s
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US ‘surprised’ as UK PM Theresa May criticizes John Kerry’s Israel speech
(Business Standard)

d.\ﬁ\).u‘\ d};&)ﬁupﬁbgjaﬂdu\f)ﬂﬂsﬁﬂwrﬁabﬁaaM\ uhy;l\

Annotation: Criticize is better translated as a verbal noun (2&4) rather than a
verb.

J

k

And as a connector is normally replaced by a comma in news headlines.

Saudi, UAE make major aid donation to flood-hit rival Iran (Aljazeera)
O s U TS Lee s (o eyl 5 s

News headlines do not end in a period.

Exercise 1: translate the following news headlines into Arabic

1

[© )RV, N PR S I ]

10
11
12
13
14

15
16
17

18
19
20

21
22

Fiancé of Canadian killed in 2017 London Bridge attack describes moments
before her death (Global News)

FBI agent Peter Strzok fired over anti-Trump texts (BBC)

Saudi crown prince, French FM discuss Mideast developments (Al Arabiya)
All Jordanian Ministers Resign Ahead of Government Reshuffle (Haaretz)
Turkey, Qatar military officials meet in Doha (Middle East Monitor)

German Foreign Minister condemns UN’s treatment of Israel (Deutsche
Welle)

U.N. vote on settlements is a blow to Israeli policy: Abbas spokesman
(Reuters)

Police release pictures of £35k worth of gems stolen (Daily Record)

Trump is turning a good idea into a tricky way to hurt the poor (Washington
Post)

US seizes North Korean cargo ship, alleging sanctions violations (CNN)

US Sends Assault Ship, Missiles to Middle East Amid Iran “Threat” (NDTV)
US air strike kills 13 ISIS terrorists in Somalia (Al Arabiya)

Israel counters Eurovision boycott campaign with Google ads (Reuters)

The Trade Fight Between the US and China [s Weighing on Oil Prices
(Bloomberg)

Police identify woman found dead in Richmond home (NBC12 News)

Libya calls for help against rebel offensive (Euronews)

Israeli tanks, aircraft target Hamas positions in Gaza Strip (Palestine News
Network)

Houthi rebels begin withdrawal from Yemen ports (Aljazeera)

Iraq warns oil companies against Kurdistan contracts (Press TV)

Russia’s ‘irrefutable evidence’ of US help for Isis appears to be video game still
(The Guardian)

Saudi Arabia on the fast-track to reform (Gulf News)

Egypt’s Sisi against idea of strikes on Iran, Hezbollah (Ynetnews)
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23 There can be no Palestinian state without Palestinian police (Irish Times)
24 Google Confirms It Will Stop Tracking Users (Forbes)

25 Activist Iyad el-Baghdadi says CIA warned Norway that he might be targeted

by Saudi Arabia (CBS News)

Exercise 2: translate the following Arabic headlines into English
(3 ) Basiall aadl dipnal ad 5 (5 i Gunilly O e diagd) 53 iy il
(s sY G pll) sl Baaad) e 5 sad) sl 3asall asY)
(o) 358 51S0) Gl () i (g0 Ll s i il
Cal) s Gl dalias ady Le dal JS e oy S Gl ALl i
(A2 nnd
(em) il 2 jal ralad) 3 (il Ty sume dpeny 233 42 gad

~ 1 A4 —

Vocabulary: saxiall aadl 4iud xd ) 5 suto lodge complaint with UN, < sSl sl yda

ambassador to Kuwait, 4 sae dea’hsy 23g) threatens to freeze membership.

(o smal) Cp p) JBa) Ay gl ol Y1 e 2S5 5a Y1 <l 8l 2 g g rdismn 5 ) (LAl
(8 ) pladl Aled J b5 5 550 38 (5 gaal) el (aly Sl L5 )
(Aoe Do slS) ol f Al day (pl sisa 4 p2an ALl L) S e 52 IS
(3 Ayl il ol a8 () ) 1 L0 sl )5
(05 (o (o o) Bl A5 < gl e Haas Lilday 5
(Aapaall ol a1 dpidanddl) ) el dabiial Lt ) Gulie 3 saae il 30le)
(a3l <5 el 5l el & s e g )5 i sl o o sagll (laati s LS 53
(48 <o) Aailal) Jsall (N as 535 J o Aihanddll Adaludl jlgdl pda
(psll JLal) iy (g ) it 8 Gasiae sae Abial i ) jall )
(e D gl sansl I se Alag s 0o Slo “Baman 2" (Sml Lo
(sall) (a1 (3 Glma ) (e (Y1 Axaall |5l all 200
(3lall) 2Laslly Cpragial agusl) (3 3ms (3 lilisn pen
(v D) QLY AadlSa 35 S Clalas Uiis ;S gl plal) )55
(psd Ophaudd) laly aSall aed Ulay o il i i (sl 11 @55 Ly
(550 Y1 s L Yo s pendl 5
(sl L) il e 2 50al e ) Lol ) 58 il
(Y Glally o) 3l iy (g 5303 58 (G (Y (sala 1l s i
(ubend) lac) Auiablil) A1 pally L3 i fieY sen &3
(ahdll o yall) Ao i dalad diad g b Jads 40 )
() ol 5a¥1) ) Jn e Ol Bl i et L sas 8w o) iy e Lo 55

o > <L U

Yo
R
'Y
VY
V¢

1
ARY%
YA
14
Y.
Y)Y
Yy
Yy
Y¢
Yo
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Lexical features

Petersen (2011, p. 87) explains that “Headlines often use special vocabulary, with a
focus on short and colorful words.” Swan (2005, p. 212) points out that the words
used in headlines are:

a  Short: words are used to save space and are unusual in ordinary language.

Examples include curb (restrict).
*  Consumer bureau proposes rule to curb debt collector harassment (The
Hill)

O caala lalias aial U gild - iy cllgiual) dles CiSa
b Used in a special sense

For example, bid is used to mean attempt.
Army foils another infiltration bid, 3 killed (News18)

Crllaio 3 iy 5 400 JLdi A glae Jasmy il
¢ Dramatic

Blaze is used to refer to big fire. Consider the following example:
Homes evacuated as firefighters tackle huge blaze at industrial unit (ITV)

Locluasline b adin 3 jad clakY) Jla ) dled) oW J ) 208
The following is a list of words commonly used in headlines:

Aid (support — noun)
UN announces cuts in food aid to Gaza, West Bank (Times of Israel)
A yad) Aacal) o5 3l 4030 Lgdlac e & Clalis (e (jlad 3asall asY)
Back (support — verb)
Saudi Arabia backs transitional council in Sudan (Anadolu Agency)

Sasad) (& JEY) Galaall ae i 430 gl
Allege (claim/make an accusation)
U.S. officials probe alleged discrimination against Asian American (Washing-
ton Post)
Lsad Jeal (0 S 5aY) o A8 3 a s o (Sl (S

Ban (forbid)
Israel Bans Gaza Christians from Visiting Holy Sites for Easter (Palestine
Chronicle)

el ye 84yl Al 8 Auaid) GSLYV B L) (e B e s kel )y
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Bar (prevent)
Arab League bars Libya from bloc’s meetings (Ynetnews)

e Ll suian (o Lyl e g o)) sl
Blast (explosion)
Bomb blast in Kabul, Afghanistan, kills 10 (BBC)

JsiS AladY) daalall 3 1810 ad 5 Al jlai)

Call for (demand)
Egypt’s Muslim Brotherhood calls for a unified opposition (Aljazeera)

B g0 dia jlaal se T4y padll Cpalisall o &Y AS ja
Charge (accusation)
‘Terror Charges’ Dropped in Israeli Trial (Miftah)
Al ) Ao B Ol HY L gt bl
Clash (quarrel, fight)
Palestinians and Israeli police clash at al-Aqsa mosque (BBC)
B daall 3 Gariadandd o L0 ) A a8l s Cilgal s
Edge (Move gradually)
Iraq continues to edge toward civil war (New York Post)
Blal Coa i ania (3 a)
Deadlock (a situation in which no progress can be made)
Sudan mediators look to break deadlock in power transfer talks (Qantara)

Al Ol Q\SJ\AAJJA;)&SSQHQ):\B\J}AG\LM}

Drive (efforts)

Scotland starts drive to stay in EU, independence option open: Sturgeon

) i s s SV 8 el 13 pen Ja 10D s 1 1Y) 1 55 103 s
T st

Annotation: Sturgeon works as the First Minister of Scotland and therefore it is
advisable to translate her title, which gives more information to Arab readers than
her name.

Foil (prevent from succeeding)
Navy Foils Attempt by Indian Submarine to Enter Pakistani Waters (Futurenews)

AiliaSL sluall J a0 dunia dual g Al glas Jaaat AiliaSL) 4y sl

Grab (seize roughly)
Turkeys Failed Coup Prompts Fears of an Erdogan Power Grab (Foreign Policy)
Adalill e ole sa 4 o Diad Caglaa iy Jala LS 5 ol
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Note: The choice of verbs can affect meaning. Consider the following examples.

It has been alleged that the suspect acknowledged his role in the crime.
Al hesn it il acl 5
It is reported that the suspect boasted about his role in the crime.
Aaall oy JALS 4 aidal of ) el

Exercise 3: translate the following into Arabic

1
2
3

S O 03N W

Amid soaring profits, Facebook vows to curb abuse (The Daily Mail)

Bid to smuggle foreign goods to Punjab foiled (The Nation)

Britain rejects Russian bid to revise UN probe of Syria gas attacks (The Daily
Mail)

How ‘power grab’ in Egypt aligns with US priorities in Arab world (Christian
Science Monitor)

Huge blaze engulfs building in south London (The Daily Mail)

Israel lifts Gaza fishing ban as calm returns (Al Arabiya)

UN: Israeli-Palestinian conflict in profound and persistent deadlock (Haaretz)
Jobless rate edges up to 5% for March (The Daily Mail)

Saudi Arabia calls for global stand against hate speech (Gulf News)

Arab League backs Saudi Arabia, condemns Iran (DW)

Exercise 4: revise the section on the syntactic and lexical features of English
news headlines to (1) identify the grammatical and lexical problems in the
following news headlines and (2) correct the errors in the Arabic translations
if there are any

1

2

3

4

U.N. and Red Cross urge Saudi-led coalition to re-open help lifeline to Yemen
(Reuters)

Ol aebisall Jad i ey 43 grdl 30l Callatll Gl pea) Clial) g 3asial) !

Iran: US biggest state sponsor of terror because it provides help to Israel (Times
of Israel)

iy o5 38 L ol 5 S5 g0 L Bamial LY )

The former employees sue Google alleging bias against women in pay and pro-
motion (The Telegraph)

i 5 il el Cilaad ade a5 o s samlis () siilas (5l 5
US Prevents Samsung Note 7 Phones from Flights (ABC News)
Ll O e 7 Ggh Vs o el ) ga Jas laan 3asnall <l )
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5 The U.S. sanctions on Russia do not bar the use of Russian rocket engines —
Pentagon (Reuters Africa)

Eosall Gl jad L) aladiad Shad Y Lug) e A5 Y alisiall 1o salingd)
L5

6 A blast in the Afghan capital causes numerous casualties (Reuters)
Alady) daalall b a a8 By e

7 UN calls for confronting food shortage and climate change (Kuwait News
Agency)

bl 5l 5 o) aad) i dga) say calldal 3asiall ady)
8 Man held in wife’s death wants charges dropped (The Daily Mail)
Laghll Jalinly daSaall sy dfa 5 ) Ji8) aglie

9 Yemen edges toward civil war (Reuters)
sl G e Al Gl
10 France to recognize Palestinian state if deadlock with Israel not broken (Al
Arabiya)

News impact factors

Scharbach (1965, p. 80) explains that “Good journalism features reporting that is
accurate, balanced, fair and objective, clear, concise, and current.” Accuracy and
objectivity are two main features of news media.

Accuracy

Allan and Zelizer (2010) say that accuracy in news media refers to the state
of being exact and precise. Journalists provide factual accounts of the events
on which they report. Accuracy refers to verifying facts, contextualizing and
evaluating details, eliminating mistakes, and ensuring the presentation of the
most widely supported perspective. This news feature is crucial for any good
and reliable news report. A reporter must obtain the right facts, which include
names, designations, incident details, and attribution (source of news). In this
context, Smith (2003, p. 129) stresses that “Accuracy is crucial. Check and
double-check all facts. Check spelling, punctuation and correct use of the style-
book.” A news story can be attributed to anonymous sources if such sources do
not want their names to be revealed. When translating a news report, translators
need to accurately account for and render all the information in the ST. Failure
to verify facts and misunderstanding the news story context can lead to serious
consequences.
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Exercise 5: read the following news report and identify the factual
errors in the Arabic translation

Utah mother of two killed in collision with 15-year-old (The Daily Mail)

A mother of two has been killed in a head-on collision after a 15-year-old boy
swerved into her lane while driving unsupervised on a learner’s permit.

Samantha Perkes, 28, died instantly in the crash around 3:40 pm on Saturday in
Smithfield, Utah, after a Ford Fusion driven by the boy struck her Pontiac Grand Am
from the opposing lane.

w5 o e }]éﬁb&nedb.aﬂ;\ﬁoujm\.@__)ﬁja‘geidﬁa

o) 45l i Ladic 35 5] o pee AT (31l da ol lea 5 Lgma aaliai Lavie Lglida g of cilid
e 3 g s (g5 4l 258 (IS e (3l g8 5 ALTAN B L Clluse

P ey A el (e B jnal b 5 aay Lile 28 jeall (e Aallll S Gilew Cud gy M
Ui 3 )68 3 )l Cadea (f 2an ol @MM@M\ a5 4881 3:40 delud) ol
oSbaall sl & e il B ol 2 s Gl e 5 e Ll a2 3

Exercise 6: find out the errors in the English translation of the following
('é),g);j\) e).u\)“ e sladll Cangia Y uall

DY) Al e Gadd (sale s of Bastiall aedl dagls daad Lgile] & Guall
“ omibnall ) Sime” labid) Lgale (30 ¢ a0l Al aall) 8 ) jSimas ( Jatine Aabisall

China: We do not aim to let Islam spread locally
China partially confirmed UN reports that about a million from the Rohingya
Muslims are detained in the capital city.

Objectivity

Objectivity in news reporting means that when reporters cover news, they should
refrain from conveying their own feelings and biases in the news stories. The lan-
guage used must be neutral without describing people or institutions. Smith (2003,
p.- 127) says “In news writing, readers should know they are obtaining facts, not the
opinion, speculation or editorial comments of the writer.”

Consider the following example from Almanna (2016, p. 179) where the transla-
tor did not render the text objectively. The text in bold in the ST and TT refers to the
ST items and their un-objectively rendered TT lexical equivalents.

In an interview with Newsweek yesterday, the Israeli Defense Minister said
that the Palestinian suicide operations constitute the main cause for the Israeli
troops’ entering cities in the West Bank.

Lidaddl) dalgiin) cibylaall o (el @l 5 5 gl dlae pa dlilia A gaguall QA 39 o)
Aliaal) 4y ) ddcal) 8 didasddl (paall L) ) JBUaY) ) g8 ldial (8 (e Sl i) o
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Annotation: The translator did not adhere to objectivity in the translation of the pre-
ceding ST. Israeli was translated as = s¢= Zionist, defense was translated as <_~
war, said into =3 claimed, suicide operations into 4leiiuwy) Skl martyrdom
operations, entering into W) storming, Israeli troops into (1) u¥) JaY) & 8
Israeli occupation forces, and West Bank into 4tisall dn yall 43l Occupied West Bank.

Exercise 7: why do you think that the Arabic translation of the following
English news lacks objectivity?

A Palestinian Arab terrorist on Sunday went on a stabbing and shooting spree that
left one Israeli dead and two more in critical condition.

The terrorist assaulted an Israeli soldier near a bus stop. After stabbing the soldier,
the terrorist managed to seize his rifle and immediately opened fire on passing vehicles.

O Alal 5 DY) Gl (e gain Jite )l U 33U 5 ek Alee 2aY) Sidands 3
Gl ddanse o L S gsa (s in Taalpa Dleall ol Ty Cus s o ) a3
3o A geaall LS el e 5 il U Lgie (Sl ) 4o atied

2.4 Features of Arabic news headlines

Younis (2012, p. 79) explains that Arabic news headlines summarize the key infor-
mation in the news article in a few words to attract readers’ attention. An Arabic
news headline normally answers two questions: Who? What? Sometimes a news
headline can answer why. Consider the following:

Obdd 3o Lioa ) <l sk (8l eV Gadae o
Security Council discusses Palestine developments

Who? (se¥) Uulas — Security council
What? (8% — discusses

() ol Jage) A8 8 4 Ul 4padal) dadl) guand HhE sexidpgend) o
Saudi Arabia invites Qatar to attend emergency gulf summit in Mecca
Who? 432 =l — Saudi Arabia

What? s=X— invites
Why? 4adll ) guas — attend summit

Syntactic features

Dardonah (2017) lists the grammatical features of Arabic news headlines as follows:

1  Arab news agencies foreground the agent for its importance. Arabic news head-
lines do not begin with a verb.



Translating news 39

2(ALY) b Y G dbiays Dy grad) e V) Gafial) asaa oy e
Abbas condemns Houthi latest ‘terrorist’ attack on Saudi Arabia
2 Use of present simple tense:
(2 & ) Lol 8 e Y1 S A s e o
Abbas attends African Union Summit in Ethiopia
3 Active voice is usually used in Arabic news headlines:
(L) 39 I addal (o glatl) Gulaa 55208 A sl Chuiod by N
Riyadh Hosts 39th GCC Summit Today

4  Deletion of the agent with focus on foregrounding the verbal noun (_xasl),
The addition of the agent can sometimes make the sentence long, which is not
recommended in news headlines. Consider the following examples:

(3/4/2014 &) _aY1) Cliall o) s2Y) IS e 505 g Ala) & Ll Cladas 35 o
Ahram? publishes investigations of referring Badie, 50 MB members, to crimi-
nal court
(2/6/2014 4 LAY 3 jal) 3U8) 40 jls JANa 6 5o juadly e pa  Aaia e o
Somali journalist killed as car bomb blasts
(4/3/2014 & A1) Ldaus dga el e ol S J 580 e A8 5l Ahailipia

American activist barred from entering Egypt*

Annotation: The author remarks that newspapers usually focus on the use of verbal
nouns (=4l to highlight the importance of the news event. The agent in the first
sentence does not need to be highlighted; it is the Ahram newspaper. The agent in
the second example is deleted because it is anonymous. In the third example, the
agent is deleted because it is known, that is, the government is the authority which
prevented the activist from entering the country.

5 Use of a string of nouns:
(2014 A1) A el daalal) Gudaal (5 jUa g Laial

Arab league convenes urgent meeting
Other examples include:

(<5 Al ,lly Galil Hlas Al A Sl (5 jla o Lt
Libyan government convenes urgent meeting in Tripoli
(3ad) el Cgia Ciie Edaal (8 s s

Several protesters injured as violence broke out south of Algeria
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(s Y1 Gl Ly s A dale Jolayy o g ) (Sl 2l
US, Russia confirm ‘urgent solutions’ in Syria

6 Use of adjectives or attributive nouns and deletion of the modified noun, as in
the following examples from Dardonah (2017):

(8/5/2014 & ,aY) Jluill) (§ sial o sl Jala A (K8 diagil) g dad) ) (b 58

Rabaa and al-Nahda protest dispersal provokes conflict in NCHR
In the preceding example, the word usla<ll (council) was deleted from the news
headline.

(14/5/2014 & Y1) & salall 22l ¢ gaady dla JY) U
Terrorist MB Students Block Al-Ma’mun Street

Annotation: In the Arabic example, 4=all (group) was deleted because the context
suggests that reference will directly be made to Muslim Brotherhood. Such deletion
does not apply to the English translation of the preceding to avoid ambiguity.

(19/1/2014 & ,a¥1) clliall 3 Js el Gid Jao Ala)
Nephew of Ousted President Referred to Criminal Court
Annotation: President was deleted from the Arabic news headline and focus was
given to the adjective following the noun. This technique is used by rival political
parties to highlight the negative attribute associated with the omitted noun.
7  Phrasal foregrounding:

Phrasal foregrounding mainly highlights a cause or reason in the news headline.
Consider the following example from Dardonah (2017):

lede Gl ol by ey o
(25/6/2014 ) A1) dalall 4531 sall £ 5 e Jael 43l sliia Tay il
Following Sisi disapproval, Mahlab launches bids to amend budget

Annotation: The foregrounded phrase here highlights a reason (disapproval) that
called for the amendment of the budget.

Lexical features

Younis (2012, p. 74) says that politicians consider politics as a play of words. Some
occupy certain positions as a result of their ability to speak effectively and persuade
people through media. The language of media is significantly developing because
new words and phrases are introduced as a reflection of political events. Examples
of such words include, but are not limited to, <> (Islamist), JY¥=s (moderate),
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s ke (extremist), axkl (normalization), (kb siwa (settler), s a3l (suicide bomber),
) (terrorist), etc.

The author points out that the vocabulary used in news media is simple, common,
and clear. In addition, the language used in media texts is a mix of standard lan-
guage and everyday language. Journalists, therefore, should carefully select words
that attract audience attention. Equally important, translators need to account for such
words in their translation to achieve the same effect on TT readers as that of the ST.

News impact factors

Ismail (1998) lists the factors that make a news story worth publishing and reading.
Some of these key factors are as follows:

Newness: The newness of a news article plays a significant role in attracting readers
interested in information about current events. Newness does not confine itself to
recent events, because old news can be published when containing new informa-
tion about an old topic. News stories about the 1967 Egyptian prisoners are consid-
ered old news stories. However, new updates on such stories significantly attract
Arab readers who generally consider such stories important to the Arab nation.

Newsworthiness: Newsworthiness refers to a news story that is particularly
relevant to individual readers or the public. The value of a news story deter-
mines the level of attention given to it by media outlets, audiences, or readers.
Given the difficult economic conditions in Gaza, a news story on vacancies in
Qatar for Gazans is of a particular interest.

Timeliness: When the news story relates to the general conditions of the audi-
ence that the story targets, the chances of publishing such a story are greater.
News must be directly related to the time of the event. A news story on sup-
plying schoolbooks in the summer holiday is neither attractive nor effective.

Hugeness: A news story about a train crash leaving 50 people dead is important
because it relates to a large audience.

Suspense: A news story covering an incident that is not common in a certain
society attracts readers’ attention. An example of this was the news story
about the suicide of a hajj in Mecca in August 2018.

Prominence: News stories about well-known people, places, or events have a
greater impact on the audience than news about people or places that are not
familiar to the audience. A news story about a professor visiting your univer-
sity is not as important as the prime minister’s visit.

Oddity: Readers are interested is something that is unusual or shocking. A story
about a police officer leading a gang is an interesting story to many.

Human interest: A news story drawing an emotional reaction is a story of
human interest. A story about raping a Muslim woman in a non-Muslim area
may be more important to some Arab readers than a news story about people
killed in a car accident.
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2.5 Newspapers sections

Lead stories/leads

The lead section usually comes first in a newspaper because it is the foundation
stone of any newspaper. The front page is designed to present important stories on
local, regional, or international news events.

A news story must include a lead paragraph, the opening sentence(s)/paragraph
of a news article, containing the key details of the story to follow. The lead para-
graph primarily “entertains and hooks the readers” (Guth, Marsh, & Short, 2016,
p. 90). If the lead paragraph is not accurate and sharp, readers may skip the news
story. The following are the major elements of a good lead.

S5Wsand 1 H

Hall and Manfull (2016, p. 21) say that news leads must have an impact and begin
with what element because readers are primarily more interested in what happened
than in the where and when of the story. The second most important element in the
lead is the who, because readers find prominent people interesting. The authors
warn against the overuse of who in the lead stories. The when and where elements
of the lead are usually included toward the end of the lead but can be used at the
beginning in case of a change in time and place. The lead is usually one paragraph
but can be longer if necessary. The why element tells the readers about the reason
for something said or done. The H element answers the question on how something
happened. Consider the following example from Irani and Telg (2011, p. 77):

Five Anyville High School students (who) and one teacher were injured (what)
Sunday night (when) when their van slid out of control on icy roads (how) in eastern
Kentucky (where).

Examples of English lead paragraph

1  Prince Charles campaigned to alter climate-change agreements without disclos-
ing his private estate had an offshore financial interest in what he was promot-
ing, BBC Panorama has found. (BBC)

wlslies go RIS oo Fliall et alal) cldEy) Joaedd dlaa 5L 5l ol
b\)}bw‘f‘faéﬁ;ﬁw\ Aliel g oo HlA Alle dalias 4l CwilS Cus (Al
2 CAIRO — An airstrike, most likely by the Saudi-led coalition, hit near a rural

hospital in northern Yemen, killing eight people including five children, accord-
ing to the charity Save the Children. (The Washington Post)

Lt ol a Jlikl ded agin 18 4pld Lo g JkY) |53 dalaie canldl — 5 jaldl)
o) (Al Baria Adailaay o885 8 430 sad) 3l callanll @l yilla Lgidas
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3 Palestinian leader Mahmoud Abbas has warned that peace could suffer if Pres-
ident-elect Donald Trump carries out plans to move the US embassy in Israel
from Tel Aviv to Jerusalem. (BBC)

el 5 alls 50 il S el Gl Al Jlaial) o elie 3 sene dasdill Gyl j3a
ol dlany pemans el I 5 e S0 a1 8l Jiy
4  Evidence that Iran has been behind recent attacks on oil tankers and pipelines

in the Gulf is likely to be presented to the UN Security Council as early as next
week, John Bolton, the US national security adviser, has revealed. (The Guardian)

5oy Claagll el s 0 sy dila o il s (SaaY) e sl GaY) Litiue U8
N e ) allae ) Gadae ) iy Jadil) Ja ghad g Jadil) J85 Cjhas e
5 Egypt’s constitution will be amended to allow President Abdel Fattah el-Sisi to

remain in office until 2030 after the government claimed to have won 89 per
cent support in a much-criticized referendum. (Telegraph)

s Uidind & COasl | sl 89% (o 4y peaall G sSall Cias 3 Cun 2030 ple S pSal) b
Bl GlalEsy e =t

Examples of Arabic lead paragraphs

o Wasa s 3y asiall Y Sl Y glaay ibia g La o) ) LGEE e Suge el )
Go e e BLEAY) 8 sasiall Y Sl A s Leoal 05SE Lol o Gl el ) gus

(<233 dal) | Lghlass ot Ay gual) ol JY)

Moscow expressed concern over US attempts to strengthen its presence in Syria claim-
ing that the US plans to retain part of Syria under its control.

cuadll Jdl s sha Al daalall Lo g e il gl 0 jaUaiall e YY) ) yde (381 Y

Jae o) JB G Sl g Sl Galaad) a5l 300 ) Jas g e aSa Al
(o) ey ) gl 5 ald) e ) jlad sl slaie )

Tens of thousands of Sudanese demonstrators converged on central Khartoum on Thursday

night demanding civilian rule amid increasing tensions with the country’s military rulers
who said: “the protest site has become a threat to the national security and the protesters.”

G aadld oas o lat ald lesa ) e ca )y o SN AL il ¥
3830 5 (pidall e 2 jall e 0 93 A gliall 4 ) guadl ) (8 Ul (33U} 55 ) 5 pacay
Erdogan’s office stated that Turkish President Tayyip Erdogan told his Russian counter-

part Vladimir Putin that the ceasefire in Syria’s Idlib must be implemented to prevent
more civilian deaths and the influx of refugees to Turkey.
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aiga ) pmat o) alatY) g s oDl of Asidacddl)l bl gal cppall pea oled f
Als el dawy U S BE &LLéJ Ay all dsall & L) Jsa (Jdall o )
ibaddll il o Sl Gl a5 alli g (e a ) dad e Y
(05 o (o o) O A auly Ladle) byl Al g il
China ambassador to the Palestinian Authority stressed that Russia and China are going
to boycott the US-led Bahrain conference which will launch the economic part of the

Trump administration’s peace plan “Deal of the Century” to invest in West Bank and
Gaza to achieve peace between Palestinians and Israelis.

Ol e @lldg cAshiall B ALl g ) A ged) A el ASLedll ) ) gl 0

b JAll ) el Vagtl Gl 5 ¢mpedll udl 380 b it (pill Amlal 5 g el
(ol Aw e el Adalal 558l

Tehran accused Riyadh of sowing division in the region after the kingdom hosted sum-

mits of Gulf and Arab leaders which accused Tehran of interfering in the internal matters
of the Arab countries.

Exercise 8: translate the following leads into Arabic

1 U.S. President Donald Trump said on Monday a deal with Iran on its nuclear

program was possible, crediting economic sanctions for curbing activities
Washington has said are behind a spate of attacks in the Middle East. (Reuters)

Glossary: deal 34, crediting economic sanctions 4baBy) Sl saall ) 53 N1 jula
curbing activities kil =X spate 4 g,
Abu Dhabi, UAE (CNN) Senior Saudi Prince Miteb bin Abdullah has been

released after being detained three weeks ago as part of a sweeping “anti-cor-
ruption” drive, a source close to the government told CNN.

Glossary: sweeping “anti-corruption” drive Jtudll Ax8lSal 42 g dlas,

The man accused of killing 51 worshipers at two Christchurch mosques has
been charged by New Zealand police with engaging in a “terrorist act,” the first
time such a charge has been laid inside the country. (CNN)

Glossary: worshippers (nlas, charge ale3.

AMMAN (Reuters) — At least 17 people were killed on Wednesday in an explo-
sion in the center of Jisr al Shughour, a rebel-held city in north western Syria, a
day after heavy Russian air strikes in the vicinity, rescue workers and residents
said. Several residential buildings collapsed as a result of the blast in Idlib prov-
ince, near a road between the coastal city of Latakia and city of Aleppo.

Glossary: rebel-held city O 52 <) Leale v 4434 air strikes 4 s < le,

Suspected “sabotage operations” on four commercial ships in the Gulf
have heightened turmoil in a region already on edge amid an acrimonious
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standoff between the United States and Iran over Tehran’s nuclear program.
(Aljazeera)

Glossary: sabotage operations < A3 Clilee | have heightened turmoil 334 ) <l

Gl o) sas

6 CAIRO (Reuters) — Egyptian security forces have killed 16 suspected militants
in North Sinai and found a stash of weapons and explosives in their hideouts,
the Interior Ministry said in a statement on Tuesday.

Glossary: hideouts (33« a stash of weapons and explosives<) yadia dali l-hﬂ,
Interior Ministry 4ala)all 3 ) 35,

7 Flow of commercial supplies into Yemen must be resumed to avert humanitar-
ian catastrophe, British PM tells Saudi royals. (Al Jazeera)

Glossary: avert humanitarian catastrophe 4xilwd) 45 HIS (vias

8 MOSCOW (Reuters) — Russia’s Foreign Ministry said on Monday a four-way
Syria summit “is planned in the upcoming future,” with the leaders of Russia,
France, Turkey and Germany attending.

Glossary: four-way Syria summit b s ol del)dad

9 Yemen’s Houthi movement recently announced that it began a fundraising drive
to procure funds for Lebanese Hezbollah. The fundraising campaign comes
after the US levied new sanctions against the Lebanese group last month. (Long
War Journal)

Glossary: fundraising drive <le 8 gas 4les Jevied new sanctions 33 b sie Cuia 3

10 The UN has warned that unless it can raise $60m by the end of the month, it
won’t be able to provide food assistance to more than one million Palestinians
in the Gaza Strip in June. (Aljazeera)

Exercise 9: translate the following into English

M\.ﬂ}}m@é}ﬂ\&;ﬂ\})ﬂ\mwuuudld\umﬂ\w‘)ﬂ\edbd& \
e callal) 5 dslaidl) ‘;MLAJ‘X\ML@_\;LcJ}u\}Y\ u_nLuJLMJ\ dSmLa;\J\
e 3 e aallg ‘eums\ Jaa &AJS Jilu sl A8IS alastid 5 ¢l gall oLl u.a)d AP
(ufj\) A il

Glossary: u—‘%‘)ﬂ‘ Ol 23 Saudi King, 43 sies Jeal take responsibility, 4sle

dla ) Al sponsoring terrorist activities.

ol (5 JLine S Jatind  SED A ae oY) S Gl s Y S o el ad Y

danaldl &1 puall JalAd ghaall 3 geal) 5 Aualdy) i aatiil) &;J)m)SAgJL;gSJy‘\j\

o e DUl (3835 ) g i il K8 aS 5o Y Gl o () T e e Ll )
(343 <1967 U nis 4 250 e dpinaiald 4 90 A Ganay () Gl gall Ja
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Glossary: ¥ Skl ¢ 3l The Royal Hashemite Court, 4ail8l < axiusa regional
developments.

(35 5 yadl) @llia 4o DU da paag s cad) ) Aale Al Claclue Jlals
Glossary: by =32 votes for embargo.
BN 2ny ba pad s il BEY) (8 oGl ) ) et Al dag 8l danda o
(50l ol Leag st A ) oY)
Glossary: :*-JS:’)A‘\J\ da sl A Fincreased US pressure, _P i) X85 tension mounts,
&9 B nuclear deal.
Al 53 (S Y1 i)l Aad d Laga )93 (O smly (l pane 4D BN — (g ) el o
) sadiy ol agiS) usadd) o gy Gl b el jUal Ja 3 dass g1 (5580 8 2Dl cadl 53
e 8 Apulad) i)yl G Tassce Aol Jaali Al Jsa clayali 6
Glossary: (s s officials, W JUas) JUa A much-anticipated.
G s dib O sile o (e Y (Clpmasi sl A silall saatil) ) dalaie & jia s olee 1
(2o Guadll) Ly a8
Glossary: Jhall () sa y2a are at risk, (e jlaal) (abilaall Jixa AT Tast opposition
stronghold.
O s gl )}sg._uﬂqh:;m\écamdj aSall e dasa B el A jlAN 5B v
el o lea n (e WU cpaldll o Zallall 2 ¥ Jad ) ) g saatid) il )
(e = ) Addiall G oY)
Glossary: Lass sl ) 53 aall Jaatiid offers to mediate.
sl Cpaalladil) 5UEN e o Lo Y1 elisa Lia (430 yasdd mn s i) aad A
dine ¢l Joli da Gl o) 53 @V 3ie (V)8 5all Ll S ) (35 (A L s )
—aS xa (AFP)
Glo ssary: (mlbady) 33@ separatist leaders, tus A () sall (pdladi¥) Moscow-
backed separatists, ¢ i Jal 48ua plan for a prisoner swap.
G s Al W ) Y Basial) ael) (8 cilysiall sl pe sael o pu o JLal 4
(O i apanal (pa 98 A3 gadl sl aal) (g Ssad) ladulie Ll Al
(o o)

Glossary: 6 = ) confidential report, 3aaiall asll & iy sé2ll 58 30 UN sanctions
committee.
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Aalladll JLEB“A\}EAAJ‘ )Laid:\:\ﬂ&).i‘_gcaqg‘)md\ Jﬂjﬂ ui «EI:\AJ\»C\ALG A0
S Op B Y dea sl A e oG el oo ST U8 48U die dyigdanddl

(Ll (@8 5 «uslesy
Glossary: 4 )Y Js ¢ A defuse crisis.

Editorial and opinion

Thomas (2018, p. 397) says that “The newspaper editorial column is a space where
the newspaper as an organization communicates its views to its readership.” The
editorial column, possibly written by any of the newspaper’s editorial staff, functions
as “close as is possible to being an institutional voice of [the] newspaper” (Hindman,
2003, p. 671). Editorials primarily indicate newspapers’ positions on political and
social matters. Covering local, regional, or international topics, the editorial column
aims to form readers’ opinions on certain issues presented in the newspaper.

Opinion columns, referred to as the op-ed (opposite editorial), represent the
voices of individual authors and journalists who may not be affiliated to a certain
publication editorial board. These columns aim to broaden issues and viewpoints in
newspapers. The following section provides examples of English and Arabic edito-
rials and opinions followed by translation exercises.

Extracts from English editorials

1 Robert Mugabe tarnished the jewel that is Zimbabwe. Now is its chance to
shine again.

s A1 B e pdanti O L O g oLy (g pibea ) BT (il 9 gy

The most accurate description of Zimbabwe in the era of Robert Mugabe came from
a fellow leader of the struggle against white rule. It was Samora Machel, then presi-
dent of Mozambique and a fervent enemy of colonialism, who told Mugabe in 1980
that Zimbabwe was the “jewel of Africa,” adding: “Don’t tarnish it!”

Gl ) sa a5 ¢ slanindU 3 galll saall g (ma¥) aSal) e Jlail) axe 5 Juile | el o8

O 1980 ple (8 (e ga bl Cun ¢ e 50 iy ) e (B (5 sbaan Y 880 loa g 63 jdl) el 8

Il Wi S8 Ly 35 8 s (5 slea )

2  In Trump’s world, is it okay to use chemical weapons? Now we will find out.
(The Washington Post)

A e Capaii Uges Sl g alle 8 ALl Aalul) dladinly mand Ja

PERHAPS IT is just a coincidence that the worst chemical weapons attack in

Syria since 2013 came only a few days after the Trump administration confirmed
that it would not seek to remove blood-drenched dictator Bashar al-Assad from
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power. The horrific assault Tuesday on a rebel-held town will test whether President
Trump will tolerate flagrant crimes against humanity by the Assad regime. So far,
the signs are not good.
Clalaia¥) e Yol dia U s 8 Al Aalull asaa Hhal of diaa 3 e ) sy 8
L)l Sl Aalad s 5 Ll Caal 535 )10 Al (pe AL AL ey 2652013 ple b
dealal) salll Ao oUBEN 363 gAl & gl asagd)l aay (Blaadl 13 A claally o)y 2 Laldl)
Al Ba 2l s Ly 3 A ol a3 el ae el 5 Jalad s (3 paiall 3yl
s Cud Alladl 4l

Extracts from Arabic editorials

(@ﬂ\-)ﬂ\)@i\)&“hd&gﬂjﬂ\?ﬁﬁ;ﬂéJﬂ\wﬂ‘Aﬁ@‘,t.‘iu \

IRGC deputy chief admits aiding Houthis

¢ aakaind Lo 0S5 Gadl) (8 0 sl ae s o 5 ol s ) s Gupall 2B il o 528 e (e
e G g siall Jmall g sm b domny LS Gl ) Al 8 Dl ) i W f s L
Lol s ¢l

Ali Fadwi, deputy chief of Islamic Revolutionary Guard Corps, admitted “Iran’s

support for Houthis in Yemen with all possible means.” “Unlike Syria, the siege
imposed on Yemen prevents sending Iranian troops,” Fadwi added.

IS gl Baclise” ol couadll clia ‘;ﬂ).\}[\ uﬁ)ﬂ:\ﬂ Aall) slal) & s Lﬁ cLﬁjdé JE,

ol s ) ol g o 8 Ll 5 o Al 5 Uile (i i (3l

In an interview with IRIB TV3 Thursday evening, Fadwi explained that “sup-
porting Houthis is a Quranic obligation which we are fulfilling.”

B e (iSa b et O e Knild s B e il b el 30080 o Laigy 18
sl Cladilia aed ) saind Glld 8 Loy ea U Lgasd 5 Aiaiall J33 (3558 8 SR8l o)
Ol

Arab leaders confirmed in the two Arab and Gulf summits held Thursday night

that Iran interferes in the internal affairs of the countries in the region and supports
terror. It also continues to provide support to the Houthi militias.

alal Basy (ol 35l e Ll JLLAU'AJ‘;;;MJ;@M\ Ja el AL il
8l g ke (g9 e i g S ) geall (e Taae caadll 8 AS HLIWN) g juas A 50 56 328
alkail) Lo ) 65 A0V oty Lae cASlaal) cabagind Al 45 sall ClB3EN 5 Cilanall (e la 58 93 jpunal

A Y Jed¥ ol A LY

The leaders of 56 countries coming to attend the summits visited the exhibi-
tion held on Thursday on the premises of Jeddah’s King Abdul Aziz International
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Airport which showcased missiles, drones, boats and other equipment used by the
Iran-backed Houthi militia in Yemen to target Saudi Arabia. This confirms Iran’s
involvement in the terrorist activities.

(B — sl Jia) ABBally Cpiabacaldl) b ¥ g9l .. il gl Gl pw ¥

“Two states” illusion . . . Europe does not tell truth to Palestinians

S oD el 8 Glans (L aa Al gia s cslall AL Aidandd A9 AalE) e Jaal) iy

ey ¢ 138 (e O a8 A pall ey I Lt il ALl g o pud il
Aggall ds jladd) il sl o shu g gy Cunll) ase 5l TSI gl sall Ja7

We should work to establish “a viable, geographically connected Palestinian state
to live in security and peace alongside Israel.” This is the statement adopted by the
Quartet in the first decade of this century, under the “two-state solution.” But the
promises have gradually faded with Europe avoiding truth.

a5 25091 SaY) 5 s g ) g Basial) Y gl s )l Ly, Lall) o L5 5 e L
L5, aaly &5 ¢199] 4w yae (& cadllad) Al <Dl dalee” 25 g ilad] Gl gla Baanall
dle 4 Gladliae g diay je Glabudyl xa (1993) Gt 223 4l ol &3 (53 “ gl of sl 4

AS

The Quartet on the Middle East attempted to restore the promises of “Peace Pro-
cess” initiated in Madrid in 1991 and concluded by “Oslo Accords” in 1993 by US
sponsorship.

S A Ay Lgalgay o o8 (S Aalandal alall a8 3 13 aSa ddales e gl (G e Caai
Y] aa gl I 1999 A (5l ¢ aad & sius lall aal 4 Sled G Y Jsaa sl e
Liaggll 5 5 Suadl PlaY) Cinide g e Galaadd 2Nl il g casall in JalS ) 8 2y il

Ae ) Bl Jaalds o B pSlall 4030 )

Oslo Accords led to the establishment of a Palestinian self-government rais-
ing the Palestinian flag to temporarily carry out its duties till reaching a “final
solution” no later than five years (1999). The interim period continued for about
a quarter of a century and Palestinian flags are still raised under Israeli mil-
itary occupation and direct hegemony on all aspects of the daily life of the
Palestinians.

05 Wb can sl gl gl ol ) Gpemiall Gyl Al jan e siely I e |
oallae alii s Bali o) DU G S5 M puag” sanan G Gslle () sihauldl
Leiay a5y el il of S Aaal sls iy el (3 55 g i) Bilin 5 Y
358 glhad e jlaall My

Implementing the Road Map leading to the “Two States,” the Quartet reproduced

il lusion. The Palestinians are trapped by a pending permanent “interim status”
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without independence or sovereignty. Occupation and settlement in East Jerusalem
and the West Bank intensified since the “Quartet” promises. The siege on the Gaza
Strip is also tightened.

Exercise 10: translate the following extracts of English news stories
and editorials into Arabic

1. Rescuing the lost children of IS (BBC)

Tens of thousands of foreign fighters joined so-called Islamic State in Iraq and
Syria — many of them from Russia.

In the breakfast room of Baghdad’s grandest hotel, among the businessmen
and official delegations, they look so out of place — four pale-faced children, aged
between about three and six.

They’re wolfing down their bowls of cereal with determination, but in silence.
You can tell they’re not on a family holiday. There are two women sitting with them,
one nursing a small baby. But unlike the children, the women look Iraqi — and the
body language is strangely distant. The children seem lost, mistrustful.

Glossary: foreign fighters <xlal (abiia, grandest hotel (333 a3, official delegations
Lany 248 5, 50 out of place geaall Yl (&1 il wolfing down U se¢ily bowls of
cereal g 3Lkl

2. Trump doesn’t want peace. He wants Palestinian surrender.
(Opinion from the New York Times)

The Trump administration says it has a peace plan for the Middle East. Those behind
it claim that they are offering a new approach to end the Israeli-Palestinian conflict,
one focused on an “economic vision,” and that it deserves a chance. Yet none of
what has been revealed so far has addressed the real issues: the end of the Israeli
occupation that began in 1967 and the preservation of the internationally recognized
inalienable rights of the people of Palestine.

Unless the Trump administration’s plan addresses these issues head-on, it is a
non-starter for the Palestinians. It should be for the rest of the world, as well. Judg-
ing from the statements and actions that have emerged from the administration so
far, there is no reason to believe that President Trump’s supposed peace plan will
present a departure point for peace.

Glossary: peace plan s>l ks, those behind it W (el offering a new approach
Taas Bagd ) 9038 economic vision 4bail 435 ), preservation of 4les, internationally
recognized Wlsd 43 s yi=a inalienable rights <8 paill 28 ;& 948 head-on =5
4> 5l non-starter zlail Ll i o) departure point s (33ail Adkay
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3. We need a long-term solution for captured ISIS members
(opinion from CNN)

The crumbled ISIS caliphate has bequeathed the world a terrible inheritance: Thousands
of captured ISIS fighters and their families, many of whom remain dedicated to ISIS.

And with the apparent re-emergence, via video, of ISIS leader Abu Bakr al-
Baghdadi on Monday encouraging what remains of ISIS to continue, radical detain-
ees represent an even greater risk. (The United States is working to confirm the
authenticity of the video.)

The parched, forbidding sands of northeast Syria are home to detention camps, with
one, al-Hol, holding more than 73,000 people, according to the Washington Post.

The atmosphere inside the detention centers is toxic, with overcrowding, fights
over food, threats of harassment by followers of the Islamic State, and guards being
attacked, according to news reports and the Middle East Institute.

Glossary: crumbled ISIS caliphate 5 Jlgiall (iels 4BM4, bequeathed <835, captured
fighters sl (mlse, apparent re-emergence 4zl sl ) s¢kall 53 5e radical detain-
ees o kel (n jaiaall confirm the authenticity Aaa (s (385 parched, forbidding
sands Axaziuadl Adlall 3Ll detention camps Jle) & S,

4. If you want peace, prepare for war (by George F. Will)

Scholars have already debated for decades, and will debate for centuries, the role
U.S. policies — military, diplomatic, economic — played in bringing the Cold War to
endgame and the Soviet Union to extinction. One milestone was Ronald Reagan’s
1983 Strategic Defense Initiative proposal, a technological challenge that could not
be met by a Soviet economy already buckling under the combined weight of mili-
tary spending and socialism’s ignorance. But before SDI, there was Ocean Venture
’81, approved by Reagan as president-elect.

The protracted strategy, of which this enormous operation — 15 nations’ navies,
250 ships, more than 1,000 aircraft — was a harbinger, came to be referred to by
some Soviets as the “Lehman strategy.” In “Oceans Ventured: Winning the Cold
War at Sea,” John Lehman, a Navy aviator who was secretary of the Navy dur-
ing Reagan’s first six years, explains the Navy’s role in the “forward strategy” that
implemented Reagan’s Cold War policy. Reagan explained the policy when asked
about it in 1977: “We win and they lose, what do you think of that?”

Glossary: scholars O sl debated | 585 Cold War 32,W0 sl endgame e,
extinction U8, milestone S ¥) 5ol allas 3sl Strategic Defense Initiative 3 sl
>0 ) @Al proposal ¢ s, could not be met 4de daill akaivy Al buckling
z54 military spending s Sl 3&Y), socialism’s ignorance 48 Y Je>, Ocean
Venture =i (p4 o) 4éu protracted 4 sha harbinger 23, forward strategy sl yiu)
4l implemented <34,
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5. Bahrain summit: there is no economic path to Middle East peace
(Middle East Eye)

In launching the “deal of the century” for Palestinian-Israeli peace along the eco-
nomic path, Trump adviser Jared Kushner is following a well-worn track that leads
to a dead end.

As the first step towards peace efforts, Kushner and US envoy Jason Greenblatt
will hold the “Peace to Prosperity” workshop in Bahrain this week. Attendees will be
invited to make pledges to support investment in the Palestinian economy — despite
the fact that “economic peace” has been tried and failed before, as vital business
elements are lacking in the absence of a comprehensive peace process.

Barriers to investment

In 2011, Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu and former Middle East
Quartet envoy Tony Blair announced a package of “economic peace” measures
to kickstart the peace process. Development of one of the Palestinian economy’s
potentially largest projects, the “Gaza Marine” natural gas field, was at the center
of that package.

Glossary: deal of the century o_3l) 48a economic path s3ba®y) sl well-worn
', dead end 2 s2se (33 )b, peace efforts el 35, envoy & s, Peace to Prosper-
ity Jwa ¥ dal (e a3l hold workshop 445 oty attendees L sl make pledges
lagad w8 vital business elements are lacking Jeall 4 sl Jal g2ll Cle| compre-
hensive peace process 4leld o3l 4xlac barriers to investment JfiwY) & se, former
Gl Middle East Quartet Jow g¥) (3400 diall Ziely )l de genall) package of 4aja
O, kickstart Uiladl,

Exercise 11: translate the following Arabic editorial and opinion
extracts into English

by By (8 gl by AS il il laind | el - g maall Glaill Lo ia) )
(A AY) Gaald) B Agaxly A
Laralally (3 plall 5ol ol A 84 i g ¢ cpall ) el # Ul e 15 ) 5l
il - (5 padl (sl o dadl jin) e sena A& JSE B0 dpla) U (0 (S0
dadl Yl o2 aa i o skl 5 el sl Calide e aeall xllas Giay ey
A0l el
ean Ay Say Al pessal) Gt ) s O @i O oy (nall Gt sl
e b Ol wain g ALl Aanil 5 Aol dmiid) Gaiatp oLl L AS L) a
cgbimdl Q) Jail) il 31 a1 (g 2l iy ciail il g Jan s ccilaal)
«GBohl 5l jally 8 jale 52 G daal dgea acag
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Aelia dal e Al Adsa G335 20 Lo 2l elea (Joa @ pad () ) Gt N 3520

Aaaldl) Jlal 5 allall G grid Juadl Jiinse
Glossary: 4S jide & Lt joint investments, 4ia3l (-l L) linking infrastructure,
Gkl 5 o 3l 448 Belt and Road Initiative, <l siwall <alids different levels, 2= )
highlight, 7«3l main points, 41aiiel) 428l (3:855 achieve mutual benefit, Alald dpaid
comprehensive development, ¢33 4 promote cooperation.

Oudll) — Gl aSall 3 dana) dagliall JUd g Addacddl) Al Adeal (e ciBgall Y
(A

Lo e s €l 538 (g ) sl o 3 500 e 20 Agallall o jadl 31 5 paail () ¢ Lala)
Gl gy e G JAd A U jlad (38 A (g painll sieall @ 5 pdall | i
eyl 5 2 seal) n Gdanald aniy 50 gl Basiall adll )i 3 ga sl) Glia e saia ¢l i 58N
Jas (e e i Gl o Juand Al a5 Y LS a8 2SEy el 215031 Ty
i) e iy e S Caill JaS) L gle s a2l 5 eal) Sallans (s
sty eall ol axgd Le sl g 0o LS alaly 585 185 505 i i JI L alladl S5
Gl A A8 peall ¢ oplanls o JladlY Aadle U5 L e 4y sageall 4S ) ¢

N DY) @y 4 gagall

St i’y 3 (plaald CulS 5 LEL gle b o emda ey J s b el s ol
sl LS ) saldl 5 cdalunall 2 saal) Hladalaal 5 e Laall Lpanluds Jed edilay yll a5l
A8l ¢ Al o) 535 ¢ Jlmal) i 2 LA iy Janal 52 93 50 OLS il 5 630
AN 5 Ll (s a5 )8 anay ¢a Al B Sy 5 e siiall gBaasiall 40 5 i g ¢y 0l

e a1 5 a0y Jeind 28 1 Lghos (S 5 e Uil il o 5 e Ll
285 g A 5 I gW) Comall (s i L0 il 6 (ppased (g JSY Ay jlaxin)
Ayl (gl e e O 8 il amy gl 501897 (2 I (S sl il i ial
sl 1 Lgna s o lilall Ly i el ¢4 agaall sl (Dle) 2ny s ¢ alands a3 dasd
13l (3a 4 Lay ¢ 3 JS b 5 ¢ kst 3 s ) IS 2 Jom g 5 0l gl 5 (5 sl

Glossary: <& s« stand, 4ol 48l 4825 cancelling the Palestinian cause, Jbs
4. giall resistance option, ¢l allies, (A= sl & il won the war against, | swaldd
)5 05 O defeated its evil,  raindl S sgaall ¢ 5 55 racist Zionist project, s (318
was more dangerous than, ) )3l &+ send of war, 25 5 €lia o ynia granted it the right
to exist, sxlall z! 52 3) double standards, 4= »& —aipartially legitimized, 835 (3
back doors, —baie¥) de 14 legitimization of land confiscation, oe L3 alals recover
from, 4« W 5 )k suitable conditions, 4 sxa bl Zionist literature, JOEY) < s
War of Independence, a »a3« veteran, 4 sl <% i s was placed under mandate,
dalid A5l ol Jewish armed militias, o=l 5 ¢ 3 ruins, el 5 253 00 (LS
deeply rooted existing entity, 4 lexiusl) el a5 ey 1350L colonial legislations and
procedures, (3> JS 42l deprived it from its rights, skl &= the right to live.
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(Briall) ATEAY B gAY LA (350 cun L asbaAll Bl ke () Y
oo Onfian (e A0 sSa Aind o sk a5 5all S 3L ) 562019 L/ sile 30 Al b
AAeYIB ) 59 A e B SeW s ) g edy Sl Gl HLAIW g el plaall Y e
Blely JEY) 5 Sl Gadad) e a8 oDl pany Aiall) Lyl
261 Zaalll daga o 5 ) AN el 2T (93 cagh Al B LAY By el 4SS i
e 5 im0 4 Loy ISl e a5 )

Laadle Yl 5yl 4S8 e Gle sl ¢ ) a e el elals W) Al e 5y Al
8 Lkl 5 Al Agal) <l ) 85y gy Lial 0 kb5 ¢ AN 6l 5 ol B 5 8
O 515 Aae s sar (3 sl Llal A3kant (a3 jadl (S Lay ) 3 13g) Alalall daa) )l

o ka g dpe Sl dialll oyl ol shall (e diad a5 (Sl Le e (5 Al g
}AJ}JJC&&&J&P'M &éﬁu\}‘@w\@}é&(ﬁﬁﬂ‘wd&
e lul eV el 5 gee el 18 Ly i cal i) e e sSal) Zialll cliac] (1o 48
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(1) Al gl g diasal) G . Cpal) dad £
b Lgad g ) s el AL Faedluy) DU L Al At il Lle (ypns  Jd
aisageally s QLS BV sallyg (o 2l il e g s Al s (bl s e sl el
ez A] gl @lly 8 Ay pal) daalall A el Jall <y 85 Sy eI Al sl
g ym) L) iy b eolld any o (531 L Ll Al (Do) 5 e ol Aalad (50
aliS G gndill (ol Cad gall 28 e.u:i\‘;r.;\l«: Ja 5 ¢ sl Gaall \Mo\;ﬂ\.@.’hﬁ\m‘;c
A e cilae &j"u)ﬁ}\.@m il e 250 oS Lo (e Lt ¢4
uhcdm} O\A.N\ (K g\.d\ L_AQL\L;Q )..AAJL\;\ d;\ UAMJ}}A\}M)M\ k_i\;\‘)AY\
Paciad cpladi o la il Jal e cacaiinddl LS 13 Lo Giall dle) e
Glossary: O: >3 4 Bahrain summit, 48l ) 5 &5al) pro forma and reality, 4elady)!
408 regimes existing in, & cwlS M\ﬁ-’\ Camp David Accords, S condemna-
tion, (sebaall LA Cwea s accused of treason, o= z s A defect from, Y s« loyalty

to, ¢3! cancel membership of, a3 promoting, ¢l Je sba) force to cancel,
w‘ Osbauld & s jiu) Jiberate the occupied Palestine.

Aalid) e 3Lt al o sl s g 2 CelS aalae 55 die Dy jal) il sSad) Call g (f dREal)
Lulid) Gilda grall ¢ guzmdll s cadl o B e (e ctiillall Lol 5 V) S8 (e ol tAinnal)
AL il s e 5550 sals Auadl sl s3a bl 285 A sell 5 As 5V 5 A )
Cplauald Al Ol gad Cum (1981 A aBlall 2gd cllall 3 j0be a5 ¢0p yall Al Sl A
DAl A 8 4 jall Aadlad) ) seme ivel 5 agne 2Dl o123 ) dse @iy oaill e
an e el g dal gl daihiad) dakliall (e lale ydie B a2 gl 1990 dis e Liayl
¢ ol Aadaie) ZDEN Gl LY pan Cua (1997 A ANl 3y jaise sl (s AT S e
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OS5 el dalaie (40 1993 shas sl G (i adie] (1Sl Allas i (Gl s (a1
‘; )';\ )}Lﬁj d)ﬁd@eﬁ Qegr LS QJJY\ U= 1994 :L\.mA_Us: L;.J\}a:éa\jﬁ\ f’:‘ ¢ g
Ll e 600 sl (s 2 sg0 S A yad) Aol il s ) g8 g tale (S (o )l il gl
G256 5 sl Culal o i slial dle 5 dl JS 55 A5 2002 diw s w28

o) ae
Glossary: 4bua)l Lalill e (3lki &l was not based on pro forma, &8 s 3 lss keep-
ing pace with reality, 5,k L sl Cifisi was clearly reflected in, adusll 3¢8 Glld) 5 5ol
Arab Peace Initiative, a2l ¢)33%0) humiliatingly seeking peace, sbianll )l 4.3
Casablanca summit, 4xihwad) 2L artificial boycott, pddl % <35« Madrid
Conference of 1991, sku ol 3L Oslo Accords, 2 s OLS Jew entity (Israel), g3 5 48\
43 e Israel-Jordan peace treaty, <3 e recognition.

A3 gy s A g S 5l 80k AL ) el IS 2 (a4 6122019 alal) 128
4.!))3‘u}w‘cﬁbuﬂ\}‘w\w‘w}‘uﬂ\m\}“ua’—lu;auaﬂ)s‘;ladﬂj
4\.13}:1\ u\.\ﬂ\&.’ﬂ \3);} ¢ ¢ uL\S CJL»AS w\ 4\.1.»43” 4.\3.»44 UJAS\ daaal b}cﬂ\ %)
g sodall 13gd (il (o a8l gl o8 Ao Jeb il (@] lapuial s 0242 ) 8 Aala
byl Jean LS a8l 6l 4alill pads a1 G ol Azl H) Aal) e s shail) ol
al e aaly i e JoU s Gl 5 mheall (=i 5l 5 242 )8 Al @i b

191978 4iu 2> aalS Baalaal (b ) o (5 ga e gl cash Al jaise (& (plansld
Glossary: 4alull Ja) 5l previous stages, 422 52w 483 5l 5 0la; US-Saudi initiative,
=8 )l rejection, 4w el 4alai¥) Arab regimes, J 3 el (3 43 8 W its results calling
for, 4l sall LAWSU B A in breach of the international conventions, (= s4& negotia-
tions, JJU waiving, 1967 s sh Al i« Arab League summit.

(adl) (gl gl s @

) g 3 32l B (5l 3 )Y Aledll BV A8hy e sy gl 218 jall a8 gy Ladie
Sl 3 guadl o) Lgaling L Gandal 5 ALl s yall o8 (lEY) Als el DA
5 (e Asal Lgma JEIE clgigpd ualy (5S5 L85 0aY) LA 3 su Ba0s A e
Sl sall Claliial 8 203 (el e allaal s ClSWEY) (o wall DA Gos dallae
L g asadl e sllaall xd )l 4l gal) 3 jeal CElS e saaa Aa e ) el
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calaially 3 S (o pad Ui Audy 5 Aiall J gl (8 Ll el LY 28 (pe iy 3Ll
i Lo s s ecule A ) pellaal s anlil Galy bl A calS jleall 5 a3l sl o V)

Sson O (3t Cliia ()3 a3 (8 () gl s

sl €L 55555 Y Aokl L) A5 ) (s sl o180 15 S b ol e
tm}dla@mh ‘@A;j\‘*.}e&;z\gsﬁ\ O gl WUJMMJ;& s Y o Lad (Y
bl e ol g cuma Al Cilaall @l gl Al A gal) ade SlaS leia and (galal)
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gl L de adaills b jamall 4l dglee ) ling 0 sud) SLaBY1 M (o J 58l
e sle¥) e I B e sa s Al (847,78 da Jas o oalal) el Tada
) sabud) (sl

Glossary: =8 rivals, 403 @) 485 5 final agreement, S G535 313 control
the country, 44} dls yall interim stage, deaslall 5 dlaldll dls ol decisive stage, Sl
&8 5,3 culminated, AlUaall s S violations and injustices, 25 (<l severe short-
age, —&\< joining hands, ae e 48 of all kinds, <Y JU) a8 5 38 8l compromis-
ing, 33ldl (& CulS jledll 5 23l 43] violence and killing dominated, ks collapsed,
calaall O i) difficult years, a3 inflation, galbwd) (udsall Sovereign Council, sbe)
burdens.

Sports

Wanta (2006, p. 117) explains that “the sports section is one of the most popular
sections in the newspaper.” The sports news section, essential in almost every news-
paper, covers news or sports events organized locally, regionally, or internationally.
Lewis (1999, p. 100) says “The sports section of the daily newspaper, much like the
entertainment or society pages — exists apart from ‘real” or ‘hard’ news as a source
of escape and pleasure.” Following are a number of translation exercises between
English and Arabic that aim to provide translation students with some basic vocabu-
lary used in sports news.

Exercise 12: translate the following extracts of sports news into Arabic

1. Ramtha take on Faisali in Jordan Cup final (source: The Jordan Times)

AMMAN - The Jordan Cup final is set to be played on Saturday evening, with
Faisali and Ramtha aiming to win the title of the third competition of the season.

Faisali eliminated Karmel in the semis beating them 1-0 in both legs while
Ramtha upset Wihdat beating them 3-1.

After Faisali won the Jordan Professional Football League title earlier this month,
Wihdat were looking to win the Jordan Cup.

However, Ramtha ended that aim and they now have a chance to win the Cup
for a third time after they last won 28 years ago in the back to back season of
1990-1991.

2. Cricket World Cup: will anyone stop England? World Cup predictions (BBC)

The World Cup gets under way on Thursday, when hosts England take on South
Africa at The Oval.

After a dismal showing four years ago, England enter this tournament as favou-
rites and the number one side in the world.
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But will they lift the World Cup for the first time? Test Match Special pundits
and commentators, former players and journalists give their predictions on who will
make the semi-finals and who will get their hands on the trophy on 14 July.

Does anyone think England won’t do it?

Former England captain Michael Vaughan

England are the number one team in the world and formidable at home. I can’t see
how they won’t make the semis.

Australia have just got something going, Steve Smith and David Warner are back
and you can argue that they have the best bowling attack.

3. Formula 1: Max Verstappen’s maturity is earning him millions

Max Verstappen’s new Red Bull contract is said by those in the know to make him
the third best paid driver in Formula 1 behind Lewis Hamilton and Sebastian Vettel
from next year.

The team will not reveal the exact amount but, by process of elimination, the
Dutchman’s salary for the next three years will be between £18-26m. Not bad for a
20-year-old who will be starting only his fourth full season in F1. (BBC)

4. FIFA announces tougher sanctions on racism, homophobia (Aljazeera)
players to be suspended for at least 10 games for discriminatory
behavior under FIFA’s new disciplinary code

FIFA, world football’s governing body, is doubling its minimum ban for racist inci-
dents to 10 games, and will start inviting players to make victim statements at disci-
plinary hearings, according to its new disciplinary code.

Stricter handling of discrimination allegations is a key theme of the redrafted
FIFA disciplinary code which comes into effect next week.

“Topics like racism and discrimination have been updated, putting FIFA at the
forefront of the fight against this appalling attack on the fundamental human rights
of individuals,” the organization said in a statement on Thursday.

According to FIFA’s diversity and anti-discriminatory policy, “discrimination
of any kind on account of race, skin color, ethnic, national or social origin . . .
religion, sexual orientation is strictly prohibited and punishable by suspension or
expulsion.”

Yet racism and homophobia remain rife in international football, with fans often
taking aim at opposing team’s players.

FIFA’s move towards more transparency will see judicial panel leaders make the
final decision — to approve a request in a doping case or require it in a match-fixing
prosecution — on allowing the media in and live-streaming proceedings.

This follows a European Court of Human Rights ruling last year which required
the Court of Arbitration for Sport to relax secrecy around its traditional closed-door
hearings. However, lawyers are rarely expected to recommend openness for their
clients.



58 Translating news

5. Egypt sacks Mexican coach after exit from Cup
of Nations (Alarabiya)

Egypt coach Javier Aguirre became the first casualty of the Africa Cup of Nations as
he was sacked just hours after the host was bundled out of the tournament by South
Africa in the round of 16.

Host Egypt lost 1-0 to an 85th minute goal from Thembinkosi Lorch on Saturday
at the end of a lacklustre display in which their talisman Mohamed Salah looked out
of sorts and they produced few goal scoring chances.

Egypt Football Association president Hany Abo Rida announced the firing of the
Mexican coach, and his own resignation, less than three hours after the game as a
stunned host nation digested the defeat.

Abo Rida also called on his board members to step down, calling his resignation
a “moral obligation, although the football association had given the national team
full material and moral support.”

Aguirre told reporters after Saturday’s defeat that he took sole responsibility but
was proud of all of his players.

“The game was open and saw many chances. The only difference was that South
Africa managed to score,” he said.

Aguirre, 60, departs after less than a year in the job but not before setting a unique
record by coaching at four different continental championships.

Translate the following sport news into English

Bl Ldy » ga g paal) alal) il Lidl) | A8adia Guibaa
Ay g 5 ad) sall aSall sladind deeal) ol (L) axill 5 S0 Jsal) sy )
381 (B Y ) 8 (e 4Ble 2y il 0 (8 Ll 2 ) Lol allal) (S A hay (40
el dausad (Gals) aadl)

4.3\‘)\)3_5‘;'\53\ a\wwmﬁ\@owwﬁﬂ.@u@\ O sl S
o 5 g 505 il 5 sl 3351 o M 5 g o b sniiad)
11 ol g5y 8 g el L L ol 1)

() 4 grd) 09 anit) Lanadiia (8 3 QRIS ) JT ¥

el oty oLl (e (5 58l iumly ll Alal) Al Gty gl JT (S50 5 8
alal) g Uaill Jlaal) il Lpamnls e Janl) 3 o e ASLaally A Sl dpuly 5l dpaid]
Agg) ctle P Ly e dualy ol A clli 5 el Ciliaag By jlatll L) 3Ll
A sl g pal) el N1 il ) Aisg) 51 uda a5 e (f Bl Sl el
dpaly ) al Jald apity SLall (anadie 38 CalSE ) 8 il J S5 Y
i of e clglan (e 3l (e s L a s ) ) 5o g gl 5l a5 ASLaally da S
alidas & lad Al (3 L alal) g Uil Jlaal) i A A Lol (e Jand
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G S5 Lol 170 Ao Ao gead) 8 Alasall dge sSall A0 ) Yy Al ) el
“ ol 3 S Al o Lgale]
Glossary: 4l Ul ddlall Lg)) General Sports Authority, 42 szudl 4 jed) 4yl Y Ll
Saudi Arabian Olympic Committee.
(A adl) s sacd) AR aa p28la day Bay AlaZ) ¥
A e D) e 3t e aaadl a g ¢l g5l Al sas aladl saUs ) (alaa e
2023 s (5 pend)
ol e i 1 S g bl Jual il gise o el a8 33V gals J
Lo 3 53 )Y Galae i) O 151
Clalkei (§8a) (3 8l 8 4D ) ae e (3 il (ool B ) (alaa izl il
ALl Ala el S8 G gl ol jalea
(k) asall) i giS) Smay (IS 9 Y1 Ad ghadd aniad) fay Alad) ¢
5 b el 3 S 5891 A shay b S Liall Saxi¥) Jlay ALl 3_S asiia by
Clbaat P (e die) il L) dals ) g (Jal Gubane i 4 i 5 ) 5526 (e
Ay V) Aalal) dadaid)
Al ity A S ) Giin 3us (IS5 8 A shas Y JalS 5 s S0 ki S5
Ldad i 81 alaV) )l 35 (Wi amy Uy oie 5l condl 3l 48 41 4l

dy S Al il dsa [ Al agis iy g adl AV sl
LA@AJSJL&J7MJ4Q4§@LM\J&&LSJW\

(el S8 o\Su) Llauas ad gy g s B Alile by (5 il o andia sl 2y @
EJ&CJJ*uU#\Qﬁmi@Lg&)magﬁﬁba\d ‘Mﬁgia,.éma‘)umé)s}
dgdashy Alile (pun2® 45 L o 3 jhaacad) i) jad) Qiiia aandie aa) 288 Laday 3 ) ghadl)

Jiadd) glica

A aaiall cllaludl 5 (L i o st Al o0 90 Ande A (g sbulall Gl (5 sa
€3S Ao yun 40l 358 OIS

Lo diiaad)l Y dale JS5 Lt (5 o dapia )l 8 ¢y il Jh i Lo sy
Al Lgdl 8 ) gy Lale 17 Al sl Cagal

Lgalban i Al Y1 el clale 21 i) sgtiall” (3Ll () s Hdll o) ol 7 BLE o SO g
O V) 5 Al b el

¢ e Al L i ael (S e Al Caal ol 6 uadd) a e i sl il

Pla caliad Cargy Jalill S ((3-4) g Sl OS5 ) gy QS dline e )
31 bl ALy Lol o1 5 el
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Economy and business

Ernsthausen and Moss (2012, p. 37) say that modest daily newspapers include a
page or two on business information. The business section in newspapers usually
consists of “news and feature articles about local businesses and tables of trading
and price statistics for selected stocks, bonds, mutual funds, and commodities.” The
authors maintain that “most libraries subscribe to papers that specialize in providing
in-depth coverage of current business, economic, and financial conditions.” The Wall
Street Journal can be the most important business and financial newspaper. Other
examples of business and financial newspapers include Financial Times, Interna-
tional Business Times, Business Standard, The Australian Financial Review, and
Business Recorder. Arabic business and economy newspapers include Jwll 33
and 4Ly 44nia Following are some extracts on English and Arabic financial
and business news as translation exercises. Students are advised to consult special-
ized monolingual and bilingual dictionaries and online dictionaries.

Exercise 13: translate the following into Arabic

1 Amazon targets Middle East with Arabic website (The Wall Street Journal)

DUBAI — Amazon.com Inc. said Wednesday it is diving deeper into the Middle
East’s burgeoning market for online sales, launching the first Arabic-language
site under its own brand in a country better known for over-the-top malls, the
United Arab Emirates.

The e-commerce giant’s move comes amid heightened competition for online
retailers in the Persian Gulf with the rise of Noon.com, a startup formed in 2017
with backing from Saudi Arabia’s oil-rich sovereign-wealth fund. Amazon also
has struggled to beat out local online retailers in Europe, India and China and
faces slowing overseas sales growth despite dominance at home.

Amazon.com on Wednesday replaced the website of its local subsidiary in the
U.A.E, Souqg.com, with Amazon.ae, and said it would now offer Arabic on the
Amazon app and website. The new website includes the 30 million products
from the Souq platform and five million new items from Amazon in the U.S.,
the company said.

For now, Amazon will continue to operate the Souq.com brand in other Middle
East countries, including the more populous markets of Egypt and Saudi Ara-
bia. An Amazon spokeswoman said the company would consider launching the
Amazon.com brand in other markets in the Middle East once the company was
ready.

Glossary: diving deeper & g3« Jed Jexy burgeoning market 583 3¢ (3 5
brand 4,3 Adle, over-the-top malls 433L (3 S e e-commerce giant’s


http://Amazon.com
http://Amazon.com
http://Souq.com
http://Souq.com
http://Amazon.com
https://Amazon.ae
https://Noon.com
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move 45 S 3 )il (Plac 3 sha heightened competition dudliall ol Xial, startup
4330 4S )4, sales growth Slase s, local subsidiary 42U 4las 48 35 continue to
operate Jsii & il populous markets 4538 (3) gl spokeswoman auls aatia,
launching (>Ua),

Siemens plans to axe 7,800 jobs to halt revenue stagnation (Financial Times)

Siemens plans to cut 7,800 jobs worldwide in an attempt to make the sprawling
engineering conglomerate more efficient and help end a prolonged period of
revenue stagnation.

The job cuts represent about 2 per cent of its global workforce and largely affect
administrative roles.

Siemens is struggling to close a profitability gap with rival General Electric as
customers in Europe delay investment decisions and demand for its once highly
profitable large gas turbines wanes.

In the absence of growth Joe Kaeser, chief executive, is using other levers —
including portfolio measures, cost-cutting and share buybacks — to close a mar-
gin shortfall.

Mr. Kaeser unveiled the cuts on Friday following talks with labor representa-
tives. More than 3,000 of the jobs will be cut in high-cost Germany where Sie-
mens has an agreement with unions to avoid compulsory redundancies.

Glossary: cut -+ sprawling engineering conglomerate 4l i daigll 4o 5ol
<l LY more efficient 3+ S S, revenue stagnation <3l ) 35S ) global work-
force dxlle dlle 3 8 struggling & Jusd, close a profitability gap bl 3 528 2
rival General Electric 4xliall by 5§ J) jia 4S )% delay investment decisions Ja
i) &) A chief executive (s34 (i), levers <ladl ), portfolio measures
dbiaall el ), cost-cutting <allSill (=8a3 share buybacks agwd! ¢l disale),

Abu Dhabi “smartest city” in Middle East: study (business standard)

Abu Dhabi, capital of the United Arab Emirates (UAE), has topped the list of
“smart cities” in the Middle East and Africa, the city’s Department of Culture
and Tourism said on Friday.

Covering 50 international cities, a report by McKinsey Global Institute titled
“Smart Cities: Digital Solutions for a More Livable Future” views how cities all
over the world use technology to improve the quality of life, reports Xinhua.

With a rating of 18.4, Abu Dhabi ranked the first in the region ahead of Dubai,
which was placed the second with a rating of 17.3.

Saif Saeed Ghobash, under-secretary of the department, said that in the digital
age, metropolitan cities are delivering creative ways in which data is used to
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reinvent the way their city is perceived, explored, interacted with, and how ser-
vices are delivered.

“With apps and online systems in place that support the tourism and business
infrastructure of the emirate, we hope to lead the way to a sustainable future for
generations to come,” he said.

Glossary: topped the list 438l & yaay smart cities 483 (2, Department of
Culture and Tourisrp Al 5 48l 5 Ny Digital Solutions 48 Jsis, More
Livable Future Juadl 4uliiue sbis, rating of <, ranked the first 45 yl) Calial
9¥), under-secretary JiS s, metropolitan cities s S (%, reinvent S 3ale ),
apps <liukal infrastructure Aisill 4l Jead the way 3248 (A 5% sustainable future

alYiwe Jifius generations to come Jafiall Jual,

Exercise 14: translate the following into English

(Bl Al jla) ade jlaa A5 B cedallal) B Lol aa 488) gia Lgls) ) O aas]
O (o4 ebaniiall Ay el LY (e el 3 i e 258 b eleg Y asll i
) (s sSal DAY Al 5 el 5 dalled) 3l dakiie ) allay Gl @l LY Caens
ol Jliall 4y gl Al )l aia Lgtiad

8 e Juasl (Blef die ad agll Al gl 8 k8 Aol e sSall Jlat¥) (S Jd
53051 g8 Jgall el Caia 82017 ) i/ 5299 (A pan g (ol 5400 sl 5 &l HlaY)
ok A5l sy 5l e

Gl dage 3l Agokadll pdll o) Gile plaal Pla @Sl ki o ) ol el
B 5a

ae G (sl 08l Y O pnanll S o7 Al e Sall Jlaty) (i Calial
G A8y clhll) @le o ad @l A gpae gl had ) paaill o ag )
« ki il Il jalall e 1 o8 Lowdty Cua 4

culS eyl 8 L) cld pdiladl oLy saaial) 4y kil le) jaY) aen of ol ST
Agadlall 55l dakiia el el i ae A8 gia - ) 5 Y

ol st

116 #Lad Ciagd DU (o a5l Hhad deliva s jladi 48 ¢ Cuilel (dlia (53 ¢ sase s
LY 28 leiias 147 dlia o 5 jlas s i A Juoa babias

Gl 5 1l sasaad) S Lal aae o) AU U desa 0 a0 A0 0l 48580 (i
8 4S5 all 24 Qe Bagas 48 55 all 32 4y Jlaall e gale Dl HhE s
34% s gaiy s ¢ sland) Law Godlll Gaalal

Glossary: g« 48) 5ie Wle) ) its procedures are compatible with, dxallall 3 il
WTO, sbs i6 denies banning, 258 U= dimposing restrictions, <y Cuaadl
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requested, s sS&) AW referring the complaint, <le jliall 4, 505 43l Dispute
Resolution Committee, =Sl Juai¥) iSs Government Communication
Office, ¢ statement, Jbasl (Sle) announcing the blockade, 4 kil 3 sl
4. 5e 34l alleged Qatari restrictions, s&la au & industrial expansion, & s s
Al sirelated topic, ok Aelia 33 )la% 48 )¢ Qatar Chamber of Commerce &
Industry, ¢LWa3Y¥) 28 under construction.

(A adl) 298, Aa e gad (3350 Sl By |3l Al 2y ¥
e L Lanasia calad) (o JsV1 @) (b 5 s (b e 2.6% (oSl SLai@Y) el
ol alall 8 el da 3 aas 3581 Y U BY 3 aans 5l bl Sl e
5% 3 slath gl Y dra Jann Ao 1) A0S0 (3) gul) ol aal (LS 5 alat) (S
2017 Akes dia LY sall Jilie 36% 5 _alll dad (5 bl 43 Cauany o U8
A g Gl s s el e 2.5% SlaBY) (LS iy sy 40 el g DUl a5
¢ a8 Qi) 2 1.3% J5Y) )l Alea) Al il Las ¢ gbaall o 1 aa &5 il
Lé_)ﬂ\ clanl) agza (e 5 bl eLEjY\ ﬁjg.k\ w‘ﬁﬂ‘}:‘:\a&hﬂﬂ‘ Jal g2l
Glossary: 3l 4l lira crisis, s B! edges toward, 255 depression, (S

shrank, 4xes )l UL official statements, s<i Y20 growth rates, 42 —uazibeing

hit by, 8l 4ed (5 53 sharp decline of lira, ¢ 3aiul poll, ey Aaall ml
GDP, sl Zsan 34l Jdl 52l seasonal factors and evaluation, o5 figures, Jg=e
S A eLas¥) Turkish Statistical Institute.

(R O O o) L) o JLay) g allally 7 (s )l )lSa bl Apa gl : s ¥
Baaiall Ay jal) il HLeY) 23 (CNN) — (6 sl Lganss A3l i) lasa S 4S 13 < yaal
gl o oo gl dake callall 37 il 5 eal Gas ) o) il Jsall Jumdl (s

A5 57 (e A8 Sl 26l oda st

639.7- ¢ullane 32 Ay 7 O il Cala o) 58 A0 geaall 8 05l Sy 4l AS a0 iy
Gl MSJ)A‘}” 3aatiall g_aL:Y}l\j \)Y}J 648= @Lﬂ\ )SJAS\ ub\.ﬂ\ als O @ \J‘){)J
Y 537076 ey 5aaiall Ty sal LY 5 1Y 52649

e siall yaad) sl iy e Salaiy V5 6 s Gl 18 o e o suall A€ el
DY sl gad ) aid Jaay (s ilised Ja g Ly 8 48U

Glossary: <l S CommSec, s sl Lani annual evaluation, yxal tops, <l
comes.

(BAlN) S pallad) SLaBY) o Uig oS dajl i la 368013 pada £

43.1;.;4 Caaldl “forelgn affairs” U‘J ‘.JJ.J.HJ\ JJSJ\ %) A @ d;d ‘5.«“.:1\ Alaiay| u\
BN (s o A s cantall Uiy 58 g 8 (o8 s 1ol Uil ) S (LY
Al 258213 figa
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sl 0K ol o) ) el e A Wi 2020 alad Aalai@Y) a8 gl adana culS
32,9 0n saill 8l il el JLsall ) (5 prica lad 5 Cuint 2 388 ¢ Sl
4.\5134\ leie J5kiill 5 58 il i Cail€ 562020 8 Dlall 33,3 2019 S Al
Oa ity g s a il (mEd g castiall LY gl Gaeall Cp 1Y) Al sl 5 sl
sty Ay
Mmmssdw\ JLAEéMB);\..\S:&AM&._L}uJ c@tﬂ\ U‘“}):‘éj\ ‘;&SJ;:IA(—:J
1.5% ) 2.9% (n Gaill (Y 2020 said Leilad 55 ) A e Apatill 5 (gl sl
AUV YRS, PEVS R TVSNE [P PO - [ PRI <
Glossary: Us,sS 4 Coronavirus crisis, (salle bzl global economy, 255
wbsevere depression, 13la 5 Galia sudden and severe, (i outbreak, Ul effects,
dalaidy) lad 6l economic outlook, ‘-\-\-\-’predlcts u—\‘-’ saisteady growth, (3 s2ua
s 8 TMF, 33 486 trade deal, ) Ala .l first phase, £l o8 mini-
mize impact, (5 ﬂ\ Ay e Liilday z s~ Brexit, @U‘ w328 coronavirus,
328 dada major blow, dwill 5 gabaBB¥l (sl 4adaia Organization for Eco-
nomic Co-operation and Development.

(B2l S el g Lieag g Aga sl o ) gad) (A La )Y 93 20 e Jadil) e g

oo 1Y 5220 O be ) bl Jie o e Ja s () Agas Al <0 g 5V Adaa B
s 9 e deda ) (paladl JBD G GLS/ 0l die g ) sall 138 O e g el e (g0
O ) el Ca e dadia g cslaBY) o U)o el 5l Cany cadils (alla dara
L g5 420 g

Sllginal)

g aall e 8 ek alad) Jadill e & QalaaV) a2l Gl of ddeeal) i
(50520.2) Laitinn 20 4 A ) Lui 3 3 J ol il (aledily Yle Cy g Adiiaal) e
3gane (RN 13 of s 5862017 aled) dia 4l (5 gl 0 ) Jeadd caladl 40 Si
Laiins 13 (M sa a1 (1 g ill duailly S

O llginall Lilly Ll il 5 5 J 30 Y Galaaa¥) 1 of Y ddsaall cogui
Aaiadl) die pmadl Jaawd o Legailig el il Y 2 gmy b el (e Laga e 3o ) Lagl
Ana) i daal o J e adl im Laa edianll mas g ghag o 0 U 5 (3 i
Glossary: kil Jus » 0il barrel, <& s¢ consequences, s Y La Tribune, b 58
i decline in price, < e attributed, g~ 543 rapid deterioration, b dexa

demand blow, 3 supply, <lgius consumer, & ha&i crude oil, <l 5 aall jau
fuel prices, 358 bill, 4= i Jal 2 continues declining.

2.6 Exercises

This section contains passages on diplomacy, war, revolution, and terrorism.
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Arabic into English

Diplomacy

Passage one

1
2
3

Why did the Iranian FM visit the countries listed below?

What is the main suggestion offered by the Iranian FM?

Do you think achieving a biding treaty between the Gulf countries and Iran is
probable?

) SlAl J9a (pe o)) e R s Ja sl (addl A ) A sl il jalia

(uujg

L sl alas 53l i) 8 dnalal) aul) e e e shall () 2 sea i)
D08 ) ealdl jedl Pliad | aliY) amall e Aald s asiall WY G
A s Gl e @adl e liaileS Ji5 (Sl caigh Gyl e I Y) s JlA)
D ilS ¢ oLl Lesy ki 6 a5 et Sl padl e e 45 ) )

LUl s aal1 o i) sl g sasal)

el 3B el ) ol calall Jsn @l b 8 Aaled Clad Y] iy o) ) ol
d&hw\@a‘s‘_g‘f\;uajjc@)ﬂ\c_\u\‘;ﬂmuudjﬂ\M}}ﬂ\nhuﬂu
u\).a\uu;\m\ eds: DM\M?“).}‘ &_I\AJ.\AAH cJAu.\JJ).N\ u\S M\éwﬂs‘uﬂ
u.u.\ui.udh_uu.\mu\):\L@m)scj#\)\)&uh\)ﬂY\wuﬁs Ayl dad) Jsa g

B 5B Cilranay e e

axe e ey 5 b laill Uine Lo B ¥Lealas m i La g il Jiball 538 &adl 5 520 Lo ()
.sSaY) Lobe Log a8 sal sl 138 oy o ol Al 4 Y] dnla shall 3 geal) AT
Glossary: 4wla sy &yl diplomatic initiatives, fsil U=8A Jower tension,
<& outreach, <3l boosted, s (3\34 tension heightened, <e) 1) measures,
)-u-d‘ 8 Caddl ease tension, (s8l) G bridge the gap, (=8 JS o g
=\ lay the foundation of a regional security architecture, #!ic) a3 534lxe non-
aggression pact, 8y (e Claasas regional security complexes.

Using the preceding glossary, translate the following sentences into English:

() lall) malad) 8 5l (bl Y glas linaa Gl .

S e B o (sl o) e e A e dga Jal Bl ) 5 anly Baaiall cilef o
(2o i sa) Basiall Y 5l 5 o ) o s Bas Cadail dpe L) Lalall

S 5aY 1 Baaall Y sl sl QB (e Al sl e V) A gana” i
(U5l A0S 5) Jass V) (5580 8 4aB g yue clielxial ()65 38 o) 5 s



66 Translating news

saalas g i paally el gl Jsn e sl Bl oLl 0 0ol dmJla a5 Lkl e
(.J:g.l.;l\ L;')’j\) a2k r'aLL..\ O Lein gl aie pac

Ol Basiall el (5ol Al sha <l jolee i L jd o w8l dpa LAY 5055 olel o
(psd 5 paall) ) ) Jliie) by ) sus

(ALY Sl delaa dalul ¢ sl dlale el ja) SATL V) Galae 40 el Cudlla

Passage two

1

2

Do you think it is accurate to describe the relations between Hamas and Egypt
as 4aa )l?

What words in the passage show that the author of the news article ideologically
supports Hamas and Morsi?

What does the phrase _sha ) gk refer to?

((B'5:Y) daa i) A8l | ulan g s

Jsa35 1948 ca e L)) Cnd puza s 53 5 36 g Ul pe duald ABMay jece a5
(u.u\..q;) 4:"“)"“‘?\ M}M\ 2\5); d)-\.d} dia u'_)_\)AAAS‘ ;Lu})l\ t\.ﬁm );L\:\EJ}.J&M\
2007 O s/ sdis A gadll e g sl 52006 ale aSall

< ity - Caalisal) () 521 deLen (o Ay il Gulen 38 a5 (5 paaal) aUaill G d83aY € ya
dael ) il s al o liiel 80 sa se calls VLAY (K1 ¢ jlan g (3D1e) 5 jiad cllia
6 om) ol Cale L Jagu oS il g (DAY pe Aaagill 5 dalladl) LBy

Jamall il aSa oL Un sale Lt (e 5 (5 yemal) alail (s B8R Cangs Ladas s
Cun o par Ul (g3 2013 sa sl 0 3 DRIy S S S5 o ge 2ana

sl e S8
Jsirs didanddl) dpadl) 5 daa 8 Lladl) (o “Juaii 3y puaall cllabul) o iiad Gules 5
e i A Gl 13 Gl peles” 5 ) s el 3 3e 8 AS ) anly Caaaial
il peae 8 Al Al o S5 jplad ok 13 g cdpales AS a Gules o liic)
Uil o3 Zasie 5 Leal) 56 L (5 T ol Lol e ol g s A il Uil (ye ot

“.Q.._\m 2\.:\.;45
Glossary: 4 )ic 48le ambivalent relationship, sSall J s«a s coming to power,
Oalaall ) AV (e dw 8 affiliated with Muslim Brotherhood, 35 stumbling
block, 4! sponsor, 4albadl SLEE reconciliation agreements, 433 truce,
L s mediator, s ¥) JUS prisoner swap, Uagale Buad significant improve-

ment, <& coup, = Ll ousted Morsi, 4 & sl involved in, (= deaily
abdicate, (»¥ condemn.
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Using the preceding glossary, translate the following sentences into English:

() lall) malad) 8 55l (bl Y glas linaa llga .

Ot L o (el gl Ole ) se Ay 3] daa Hall 3 55 anly Baaiall cule] o
(2o it sans) Baxiall LY 15 o G il Bas il e L) Lilall 3 e

4 5a¥) asiall Y ol G sl B o e sl e Y e gead” Coyda e
(ol NS ) Lo V1 (58l (B dadgia e lleluial 6 38 o

Baalae ad sy oy oyl dad) Je e ) 581 el Jd o) ) A s oy sl .
(2l (all) 023 Ul (g L ¢l tie) axe

Ol saniall ae¥) ol Al sl ) jalae 2 L i G i jdll A Jlal) 555 0lel o
(psdl) s raall) ) (e ) i) by s

(A .Sl delan dalid ¢ sl dlale el ja) 3ATL V) alaa dga el il o

Passage two

1

Do you think it is accurate to describe the relations between Hamas and Egypt
as 4sa Jlie?

What words in the passage show that the author of the news article ideologically
supports Hamas and Morsi?

What does the phrase b  ski refer to?

(Bral)) das jlial) Al | (ulas g pan

52351948 @ 2 Lh )Y Gl s (531 5 38 gl ae Al ABAay yeme Tasi i
() DY) il S ja Jgem s Sia (el slusl glaca i s 5l ¢ Ul
2007 O s/ s8is A gadl e Ll 52006 ale oSall

OS5 ¢ o Tl Al ABDa) (S5 AT @l e en dana g gliall (i)l 2ge 8 cAdlid
iael )y S 3 Al u\ Dbl 30 ga go cally VLW oS3 ¢ jlaan g (3)e) 5 yiat Sl
oY) ol Cale b Jags oS L 5 (DY) ae Dingl 5 Aallaall gy

ana g el i a8 o L U gale liat e 55 ol allail) 0y A83al Cangi Ladas g
Al 5 Cun ¢ pmr Ul (52 2013w sl 23 D& 2y € IS0 & Figh ¢ oan ya
el gie R AS jal aidile oo geelivn A juadigClaaa Ag dhallb il 48 jal
s g Auidaal Al g da sl Wladll (e “daati? 4y padll cidalid) of jiiad (iles g
Do) e asY (sl 138 (i (ulan” 5 58 ) s el3 36 (B AS jal) sy sl
(e dhaih Cily jeae 8 AaiE) Adalud) of S5 phad sk 138 5 dgalae 4S Gl
SOl A8 Lladl) 534 Gt 5 Led 3o LDl (5 Al il il e adaliss 5 Jade 53l Liliadl
Glossary: das i 4Ble ambivalent relationship, sSall J sa 5 coming to power,
Celusall () AV e 4y 3 affiliated with Muslim Brotherhood, =3 stumbling
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block, 42! s sponsor, AaJuasll L8 reconciliation agreements, 4¢3 truce, 2w smedi-
ator, s ¥ 3 prisoner swap, Wa sale L significant improvement, <5\& coup,
2l ousted Morsi, s8¢ shall involved in, (» Jaihabdicate, (3 condemn.

4 Using the preceding glossary, translate the following sentences into English:

A gy dns adtlad 8 Al 5 2 Slatl bt sall G o) LY i Jlae ke o
(035 o Jase) oSall

e Gl skl 558 G50 e oo oatal) () pai L2011 ale Clalatial) calkl .
(OSns0) Ll Ly s Ldagd () Je

3 sheall 5 el Y 5 i ga () 5bally ulan A< 5m Dle Y1 il (30 23l Cangll o
(ks ol g el A 530 5 () 56 aum ililee

Us pale Lifat olall 138 3¢5 dalud) pUad o Apidacddll )5 daloadl 5 ) 5 cailel
(\3}) ‘51\.31‘ e\;d\ e d}\]\ c.i)&\ “5.».4:1.41\ e\.&]‘ e GJL“ all 45330

usg_x;);dcu\;\;;;y‘u\@a;\umd)hm%ﬂzﬁdw\uﬁ\;“ckk\} .
i m 2ana Gl e -l gl 555 el Oled 2013 dle bs 5 kel
(Ds) .Cnaluall ) saY) deleal il

(o) A Dol sl daga G sl )Y (e (AU o) 550 Gy D e

Jla (8 oasll 21 A0 5! el 52080 338 e J CulS ) slgall A8 o
(e i) Slealdill Gl e iliai

War

Passage one

1
2

Why does Russia think that its military intervention in Syria is a success?
How did international human rights organizations comment on the Russian
intervention in Syria?

(o g (3l AUAT) i) 6B pedlual ) gall QB | i Sy g 1) (o sSaad) JA31)
4.\»:_5)5\ &bﬁ\ b)‘)j&_\.a&ﬂ ¢l L@.ALD l.!)}u‘_g“.\.u_’)j\ ‘\AM‘ MLUJ‘ d};&
mum”@\g;eu_@M)‘Muhdbm@\@mmuuﬁ
‘_;x: JL:\.J\ Lﬁ)}“‘j\ ?LL"]‘ aJLsu.u\‘me.n_g M:\g\.czj‘}]\ u@hﬂh%y}m;\sﬂ\
U e A 5 Cilalise
w&mwc@u\éﬁmhﬁ\b&@@jdu)h&@ &L\Sﬁy&dﬁ&d\@
a5 Caall) G uinal) Coghon 8 B (a5 S dacd g g a5 clSLe
.uﬁ,@ww&@mz%gqmygu Jmopm
u\ﬁu\;\nﬁj MM\LJLC_:L\.}JPLAEJ\M\)ﬁ@aw\(dﬂ\))sz()@
MIA.“‘;874)J)AJUAUMLCJJ\A&_USA32\J&JJ\M}A}\L§JSM er_ngJ}uJ\?M\
QI:J}‘LAA:J\ gJ.iJ.\At_}JS.}‘LUAJ\ u\}sl\ u\ ‘_A! UJLu\j L)»Q\J”wmw‘)ﬂ‘wa\)y‘w
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<l 318 92000 DA ik (Al 4 sa Aalls CYT A o ST 2017 aios 20 p52
AN e e 6770 5 « alilie ani 5370 5 3318 j3e 8330 Lein <8 96828 ywads )
ol sl axe Ja Sleslaall A s Hl g L83 ) 55 0 8 e sty g el

llia cllead 3@ L 3 il Al J g A s e sbaa S 5 ey ) pu
Glossary: s _Swe JAX military intervention, ¢») s« <88 tipped balance, 4slec
4 Sue military operation, 83 35 35 Ministry of Defense, sl sl inflect
damage, 5kl 2l recaptures, 4l SS3l widespread violations, (o8 (L8
Omidall s sha civilian casualties, <28 bombing, 4xa Gl 'se state institu-
tions, 4l 4, sa Clalla combat sorties, 3 raid, 3l ¢ 2 s ammunition depot,
) e «uad g the reports did not include.

Using the preceding glossary, translate the following sentences into
English:

2 glee iy o die cpla JY) 85 S s ciali LS ol Y ol sa ) il e
(0o &) Jaal sia JSay oY)

o Al ) ClSlgml 110 s Ardanddll Al Ganally GBI 3 ) 35 s o
(road) Al e B el i) 5 iy (i) (ppansal

(@\)@M\@ﬁﬁ\dﬁcﬁjﬁw\@\ .

(Dl Ay Sue dilee o2t i) a1 ad 5 Ul @BUY Yol G Lol pu) Gind el

S Jalldaind e ad el a sl ebusac 3 jallel )50 pudt yegduad JuaJE o
(il 3adl) e Juel ) oz e Alladd e clisial o Ja 3y i S 28

Ll 5 5 S e dexiia (S el Caana (385 J3ad) e LY Gy S A all Al
(e 51 (5l b Ay B () sal) a5 (g S

=)ol g ailldant ilud 3alis jal L 5l lasll dam gala®Y) el o) o
(sl

Passage two

1
2
3

What role does US play in Yemen war?
According to the UN, what is the negative result of the war in Yemen?
Which types of support does US provide to Saudi Arabia?

(Bially (S oaa¥) aoal) G g 13) ) G B gl dga grad) 1) A

L2 sl Callatll ) il S a1 asal elgd (o iy 5l (o ol Jae i gal o) i J8
) 4iai L slgily damy s A pall (mbl asen e 2ng o adls e Gadl (3 202 pad
alladl 8 Al A i sad sy 3aaial)

s 4l S acall o) s s A gl ol Bl (S5l i) Caag
A Sl Gl i

) e oy Ll 1397 bl g g1 sl o Jase” wdsal oo sa JlE
.“Q:\s:)..wi uM@Mu}waﬁjﬂ‘e@ﬁu\ﬁ‘e@th\lsu‘
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Sl g

il 5 (o NS ¢ chanalall lidl s 3 ol S all 538l o Ji2 J
o325 Y 51 53 (S0 eyl RS 5aa) AS Ll S g D L ol s el
T ET ST ST T WK J R E TR IR SR BT T SRR
Algan e Gl 33 gl Coall “lnd i) 5 Lot s Ut 55 il o8
sale) el (8 400 sl 00 58 (g2 Callaill Bantiall LY ol Lghadd Al Bacbisall cilad 38
Ganih el 5 s adl Jleanll ghsacluall 5 sall 3 58 sl AR i il 55
A sl G e i Sl ilaad
Glossary: 45l laags Al Callaill & 8 Saudi-led coalition, 25l (e sy
dn xl curtail military efforts, slb Jamy expedite, s w ambassador to,
5 Udle suspend providing, Jaa® o gw 4 sal) agd @ their air force would be
grounded, 4saY) &l extremely important, dulsd) 5 Adua sl Lalill Jogistically
and politically, sl 2 248 4L Ablaal & ylall &, 35 3ale) mid-air refueling of
fighter jets, s> Jbex naval blockade.

4 Using the preceding glossary, translate the following sentences into English:

Clacliall apai Balad 2y Cagud callall 4361 el dan Jyga pigianal o o
(Y )) A2
(0o ) Aol 48 gial) Cilalaiall 5 (s 25 5SI I (g0 a8 1 Cadl

(DW).) 53258 slalilial 3ol Callail el iy g 33 alal¥) ooy il yida painiis o

G ) @ S el el el o) (S 6l ol Jase pdigal o) JE
(3oa3al) Anall (abol 3 ses e ang o 4l e Gl G A gl Laa g

(o) ) bl matiaflilny 53 A smasdCppiiacie oy s JA) 550 ai€ o

Cooall “lagl jind s L gUaz” 368 phaidl s ol oy Sl Claclud) cuila & o
(Booal) (el (8 A0 g

()l oagds L pud (5 m Juas J skl (a8 je g Uad 8 gaindanald) (g sluall Sy o

5 A pad) dalud) Al GBas daaidl JUl ) @l e as) il ¢ eldl .
(&bl o sall) 248 611 6 AY) Ablaa) ¢ il asf a3

Revolution

Passage one
(308) 2011 (oad) gl &l sl 435 L
(e Amad 5 lellad gl bl ¢ eae jaS aa (g g sus Gadl s Lad G ) Gt e laiag

O RED ¢ 35 Bl guad) (Al A pall )y 5 et e sl Lo s ¢ o yall ladl sl Y
ol el 8 A el Al (s 8 3on
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Aagaday 4l gl A1 Gl (V) ae DLLL Al @l Al eVl B e L of #8150
Bogie Ty G 8 buen e cleal oy Ll o sy Ll el & i s 03
e lee G oY) s alian Bl Jaa Lo 3aaly Qllae Sldy s peally dpdag
Ol alasial e il ol ol QLY Al Ml ae s Y
g5 gl B 5Ll () B s el (Al (A lgialE ) shaal g dalatial¥) AS all Gad
e o oSal Lo g seall alaal) Cuinig ¢ andll Cuzasll o) g ¢ AT S S (il ladl b

Omalall g ja

Leitaal ) Jom sl (8 IV ) 5 8 s o s ) ST S35 vkl e
Vo sl Gl el pinl Sl Ala gull 5 A el G s (eSay clealadiad s
O aa callaill Aasgd g Aalidll (alia )} () g ey ad s cAlial gie el A Al il jaldal
sl Ll 5 suall 8 an 5 slat 38 ¢ sriaal) W Sl gl edan o U cp s IS 8 s lagedll & ke
¢y seal) 42l abail) (e Caiall la cpillal) iy o Uall ()50 (e Gl g ale (e ST dpalud

eladill s JaY) Sl i o) Jd

Glossary: k) disappointment, 4 stulall Yl tragic consequences, A&
restore confidence, 4 sie spontaneous, e track, <lalaial¥l 3aw crush protests,
4l 3 slall political manipulation, <uasll ¢ sia) control anger, alaall cusi pre-
vent clashes, 4xelull & Uil peaceful demonstrations, alidll jalba ) snipers’ bul-
lets, 4% (Al-Shabbihah) security forces and gunmen loyal to Al-Asad, ki
43280y quthoritarian regimes.

Using the preceding glossary, translate the following sentences into
English:

i shad AA3 DA e Clalaia¥) Aoy die aedl) sl o) gal) 838 QIS S .
(u_\_)aj\ L;\)X\) M\j CM Bala

Al ac i 1Sy jal 4d il Al g 8 DLl B se Ay gl Al g 8 iy
(el B Aplagn) Ay 2l

8 s (o ey alaall (a3 jasl) (6 s 0 saal) V) 6 Sasall ulaall Jid
(B2 5 S e) Adabud) als LAy (yia gl

g A il lalatiad o jeda e Sa¢ an )l Ayl Ciianay“Aimin < K3 e
(O al) .Sl dsdl 5 ) ek o s 5580 B e

e Aol 5 eV 5 eal Cleliie) auliy 4 Gyl GBsiad il <Ha) JE .
B ehliase 4 gl e S Ll ca ja S dalid) G el A S L)
(Law) 3¢ g8

M}ﬂ\ﬁkﬂ@jﬂmu@u)w&&u\Au:\ﬂd‘)sg\m\_\sdﬁ'éﬁ‘)‘)wcks.q@j .
. (= o o) Aasneb )
(MENA e ) Uil & 5l
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Passage two

1

2

The first passage reflects that the Tunisia revolution failed in achieving its objec-
tives. How?
Why does the author believe that the revolution is a success?

(5.9 paa) £ piiall glanil) pui g 3,68 ciia J . Asglad) W) 83 B

5 €Oyl 5557 ) e s Al A i) iU ) &y sl (5 S o 5all Jad
Gl W) oY) e pad) a7 cilialin) Jé el 0 5 ), Ll e L) )
O a5 G Gl )8 i U oS e 8l e i) i Sl a5 530
i 95 Y ) Gaaned il lae (3383 (3lel 93 ) 5 8 jase Jhae 2011 iy 14 4 e
e O dim e Lina) b () ol | IS Fpalctl 5 Al iy g3l 5 cran () iy (Y1
Jlrd @85m0 6 AV ALY 8 5 Lgtagd 1 clalatia ¥ sl @lli e Jlie Canal Ja
2018 & waa Al ¢ 5il8 Jlcie) ) dpuas ) 4300 ALal) 8 2lisY) 3 5all (g p2a]

18.3) Crpanld) 355 (o el Aansh 2ay e ulS 1 il i) ) Y ane oy )8
2017 (e G a )l 848D 3153 (M @las 3 (2011 ple o Gl ag )l G A0l
2010 Zuled B Akl 813 Jona 8 AlUaall cilS

8 03 Comat il 5m sl A et A 15 g lS b eJ 5l Y il o34 g5
$OY) DL Lagd Al clalaial¥l e el Al 3L
A jle Aaals ypat 0 B8 ) S 385 s Bt il Laall g Ludley) s
Lo bl ¢ ) caalis ) il (e Can A DL s Aali ¢yl g I 5
Coally T ate g gemn Lgingd Al DU ylaial) g cdala ) Saal (e Ll & sy
sl JBlg ¢ (3 al) QXS 5y ) a3 3 0Y)
Glossary: 2 sii) 7 sl desired success, Ji caledl 305 ) 33 the spark that lit,
o) &u ) Arab spring, Adlatiall das gl Cile Sa) a5 N Jd) &Y failures
of successive Tunisian governments, )5 e Jhaay disrupt revolution, <
sla g bear the brunt, 4bal § 434l Ol saaa security and economic problems,
Glalaia¥) protests, Jwie) implementation of, SIEI a3, third quarter, likass
realities.

Using the preceding glossary, translate the following sentences into English:

dgelaial 5 olail) Gl pn A0 5 33l de lgasd ) JW) ) 0 ) el

(s Opall) D3 sl b Llile (e 60% (e g Jadil) el ) i A e

uhlaucal_uta_a\ujlr_ts.uu.ml\uu}ad\quthL;)uua}l\wm‘_gh&} .
/ (a3 s iy ASul Ll a5 Sl il 5 ) 5l

e i Al el Lagead Ay yadl Joall dulle b plaa gl o5 il el o
(Lans 1 G5l 3 5aY)  gindl DA A A s Adals g pa
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& 5 pie d cdaaad) (53 YL A8 i 3hlia s les daalall 8 Clalaial¥) clal 55 o
(s U d ) A Ay o 58

e oA DU s dali e pal) g N Gl D e danlidy i ol (ui ity
(e}:ﬂ\ (jij) )\)4“2\ &Jii.}"é)}:m

Gl s g5 G sl Jlsie) A glae o lgdial deal Glall 5y oy Asall ST e
(o 2 o) - ond) s L sy O Jiidl el 305 ) 50

C Okl s Al il Cilaal Jasi je (o (Saodl llae A8 a0l 5,80 JLE8) .
(ke )

Combating terrorism

Passage one

1  What words in the passage below reflect the writer’s criticism of US?
(sl Llakal) Jisi ¢y giaall | G Y1 Ao Basiall cl¥ ol qu s

alana (0 ¢S a¥) Apnslanal) Ll Hal) dgnne @dga o i 8 A Gty Quli A0KH J 8
Ler st ) Jsall 8 @lld g annadl (e Y1 e saaiadl Y ) s e
A el g sal)

e Cibae J g A8 jud ) g b gl 5 a1 EDAN A ) @ Yl of ) e
On Omidall e 53 Ll ae ) cant dllia iy 3 oailan o okl agail g sl
Gl A8 ja (e el s (8 LS Ayl Al ahat e o liailadl 8 LS Gl
e saall 8 LS cpaalal

Aaa) ylead dlpas SA Jialeld ) (§i5 ol saad 5 )l e dlale ellia o Cipa
Al anatsasiall LY o) S Jual 55 N J sallodn 1Sy cllenl) e daalil

Lysms Jan g Al a5l 38 ) A e A g0l i (o Ple) Al e gadf Y 40l s
S )l 5 )Y il ai 0014 (SN G S/ iy 8 A aud W daale
2015 53 A8 50a) A yal) < il Lgas llee pa (gl 0l @llia Caiad Al Ly sl &l

4 el delaadl 528 5 jlages A3 gudll 50l i 5k ) sile ) s o Gaoiaall of G
Lgra s Al Al ae) sl @llgil e A g jiall dpdia gl il il @lld 8 Loy cdpaall e
Apniad) Ao gl e 3 Mle o laalll Bl 2 A Jidl) cililas 5 (A gal) ke

Glossary: < JY) e « =) war on terror, W casualties, i (ld Phyl-
lis Bennis, S ¥ Al &l jall ag=s Institute for Policy Studies, (= Wlasa
Oxisal civilian casualties, <3 sl L Caand A J sl war-torn countries, <ibu
< 8 deployed troops, Gkl 2« pave the way, & ba leld )l alarming rise,
duaall yluall civilian deaths, )Y denial, 4S54l aas scale of the problem, ales
a8 hombing campaign, 4 » < & ground troops, 5 sdll ua% a5,k horrible
conditions, ¢badll (3Uai z jlA Ji8ll cllee g extra-judicial killings.
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2 Using the preceding glossary, translate the following sentences into English:

LY S L 55 dpadle) 5 dpabial 5 4y jSue dlaa e 3 ke (A CY e ol .
(.\;Al\) L HY) s ‘";"J\ Jsall s ala Y Je sLaall saanall

ple lindladl & Clesa g Cleldie) o) ja miny Qi Gn (536 2300 s bis o
(D) ALl 138 (A ) i Bantial) wed) Ll Aiaa Lef (302017

deles CYWe) Jalih ol ja Lediial (8 G Led) g5 Gl ) (e debiie J585 o
B 54 Sleaa 500 #8 ) A Ji 5 ccudaill g g mll) LAY 5 dpdunns
(o= ) O 2m Bl e 0S5

Jued ) Aalall & gl e Laia 69 Gl ) o3l o 2SI o) sl Lty el e
(Bl .3

Osila (oY) 25an e Gaagn sl 1Y (5 sm Sne all 4] Al of 8N S35 .
(AS i J sl 1) Al puls (ol (pa

(5ol sl Alas bl o sall 4y guddl g Ay ) DR 35 o

G sl G35 iadl o la Y1 e Bantdl Y S G Ua plies o)
(3ead) allad) eladl (g jall ey Caass

Passage two

1 What is the main objective of the Turkish-Pakistani talks?
2 What did the two delegations condemn?

(s &5 Gla Y Aadla Jga Aliaasly 458 5 cilislae Ciudaind 5 i)

=lue ) 8 el Y dadlSe Joa dlinsl A 5 clidlae el il sl
ORI (Bl g o lal) 3y a3 (el

Y & laad aladl oaall (555 dan o el 8 6l ol ol 2Dl 3 jldu casua
G oY) s a1 3 b e (A bl a5 Led (DL a5 5 clasly 4
L2k 285 (Al A JA 3l

M Jald il Aalall o 188 5 a8y s allall claungtll Biny Gaailal) of Gl alial
sl Babus (o At byl 5 cala YY)

cJas ¥ (5l Ak e el S8 A gl gl il Cilga 5 ikl Jals LS
NSNS P

e 12055 ¢ DA e il 50 5 SO s Lging S Cilanngl) LY 138 3 i gl S
Ad e delen o 8 ban g dpuin o (pa gl e Y by pie i

il alall ol S b clisbaall 20 Ads Se () s AR i
Glossary: —ax=iid hosts, <l )Y) 2s8& counterterrorism, Gl 5 (ystadll 3 3a0
promote cooperation and coordination, <t ¥ 4 sl alall yaall director general
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of counterterrorism, Ol ol Aylin Ta’han, Y5 Gl (5585 e director

general for research and security.
Translate the following into English:

e Ay geenl actally ol ASLell Cage (o yadl ASLes Fpa A 3 )y )
(1)) JLal) ol Y1 aca el ja) e odai L JS 8 4885] 4y jal)

(3naad) 3Ly ¢ Ul Jaad) (a (sl () 52 5800 Q81 gl i Clas
(05 galadl) Ln gm0 48y lee 8] il 618 ) 3 Aual”
() Jal) e el e Gl o Wl gea 125 ¢
(oot ) “oiSaY (5 Sl Lulaal e g apmasilleds 1o (i al: () sl Cilalavial
(Re s 518 dua jlaall o gad a2y Ly s 0 pe Jlad (8 & jladl) ol il
(gl paill) il (g Sl LS i aed S5 (e 52 )
(Tiirker Celtik) 433 saas Clag posi 22y D o goll 2ac Tndill o
(A0 sl Jans S (3 pll) ALl e Y1 3 ) ) gy A5
(e Y 4 4%ul) 5 e plhd oy Jladil 3 JUll 3 dla)
8 4l clelaall (e dae i Gl 5 dpial Alea Al e < gall ol
(U5l S 5) il Y AndlSal dgida g Jae ddas L)
B e pal) Jlael cCanal) o sl 3 jaLEN 8 A jad) daalall alall DlaY) ey cailha)
(LAY Gplanld A5) | o 2l el all
D5l L Gl 3o malall Jpn of ¥l elise i sS A Al 555 il S
(psd) ) Aadaiadl oagin 3 gl Jla 3 dgalladl (3) ) ) Jadil) o))
() o2 all) 4l o230 5 jlaw Jalad 2ey 2igll (8 ey llls el
(305a0) B Jlaiall” Linlpen dakaial) il S e 53 Ly 2 ) )
st 3 a5 Jane anld (501 (52 )Y) s s adanslill 61 5 g1 Gl gle (ppal n
0 (08Le) LY s Gl (Bl 5 il
(B adl) |y sh ) ) e lsall J iy = Lanall se i Lyilday 5,
(sl L) ““Oariadanddll SR (a5 400 sl gy Jials | (A ABia) oy
(A1) il sl ) (0 5B a5 1337 (o el sall damiad e et 5: a5y
(omd) Gl A1l e )3 e el SLall JS 1ALl L) S e Basie Cadl i
(D950 4 1400 ) 252 (2000 QS an ) lgla agr aiilia 3 e (il (LS 5
(om O O om) Faaaall s sl el i pe 58 (o Gl e elaoaa
(30 ad) i A O sl dpae Jas g Jladil (A o
(wom A O o) Uil e hapwsaly AT yaiuy ) el (sl
(Tiirker Celtik) ) i (53 s2al) (il lad 50 20 e 3 k) () 5ilay ) o o)
(OLall) L8 5ol W s sleind ol a5 da A
(&) o)) Ay pmall dae 30 G palall e slaall a8 5y S hes
(o= O om) iy Hgome Jabas L gonoad) W8 al I U b sl
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(5 raadl ol AN 03l ABha? (b ) 2335, e pody Doy el il Y4

(Aol el A 5) Al e JlallY (Ll Jaladis S () pe ol Yo

(Ao s S nhandill dee s 2S5 50 Jall A802” o (Blay ) 1)

(D5 (2 0e) A saal) (B0 je sAaala (i ) pan 225 jeall Slulia g2 el TV

(50 0) Lm0 3588 Coaginsd L1 yud A yaal dpus 5 ) Al YT

(0eal) L) sus o o ) ¢ 20 T8

(Al BLall) il 8 adY) daisal) daly CISULS A Galinall 5 o el & de YO

(G al)) Amnlil) and ) 5 5 9 At 1 (3l jal) (8 Jaall jiie o538 T

(=4 wqﬂ\)s)'f:&\.mj\u:u;.du:\uw\ d\y\ﬂdw\m@\ 8 Al YV

(Ral) Ll (3G 0 5 5latd (3l pud | 35S YA

oadll) (il puzall J)sel Slaial da i dad L e cudanls g laa) Jad e i< T4
(!

(3\:\4‘):1\)?431\ GO e ad) MQ),\}J@QJ‘}I Cpallan il €

(32 nl) (Ll oad J8 Lgumd 5 A oS o lad]) 25 Ailal] A £)

(G D9 S el Jlad (3 b ) s Lalia) | e €Y

Ol 4 ) LSl sin B ) el (s ) ae U (O] (Bl Jie £
(kY

(ps) L) “O AN A8ha” J o (o pal jaise ) sadaad Glaidl 3 e aluiial: Suge €8

(L) “ e ek (i s 52 Ayl A1 53 Cllaa ; galyiis £0

(3 A8ally (52 562 O sale (e sy ey L)yl 55 €7

4 satill il yoball 5w sliiall (e danll il g (30 DU A S Claclisall tagladll 55 £V
(A Y sl

(o) il dibiall 3 a8 1A A slaa (g5 S s pond Al it A )5 €A

i) LS ) ) iy (5 5 58 o s (o el Sl (S Y DCNINE Gl 1S5 el gl 55 €9
(o= d d )

(3ad) dma 525 (ALl Gaal) Y A jdll Alu gl o

4 Translate the following news article into English:

pa Frosid) (AL el 5 L ) Aay) O glatll |y jad
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el i e bl A8 8 s el Lghm s Lal 1S 50 5 ccoilanall Calide 8 380l el
I i i G ) (e ST A saniall ALY 5kl e Jay g5 ) <, P Ll
Ol G A (5 Sl g s ALaBY () slail dan

Shaally il Ao o g any ¢ el dai il Gana Al £ Gl 138 G 05l 5l (5 LS
s Led Aall) (6 8 ae e Ald) 5 A 50 (5 50 LlBle a5 (A clgale g il
Al sal e gl 3 Banall ALY S e s el LeBle cila I 5 LS 5 e
il a5 3 Aad 5 Aplasha g3 2y e Jay Les ¢ jlasl)

dalatal)l & caatiedll o Jea o),V Jalil da i o) oKl aall o &l 3l ¢ o Lo ) A8l
ol pmnal) LS e il s U 5 Cpaniaion 3 i ladll oLt ANS 5 b oo Lo e callal
Bl aalis ey LB w5 ila ) eI elmel s RS a5 Y1 b
sl Jal 5 L) g Gl 5 g laaly

Basae cilile g pUESEN oA

CLEE (e age il Ll ()5S coale o ST die Alaiaall dpaglall Ao V) of Sl Y
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English into Arabic
Diplomacy

Passage one

Trump Administration Says It Will Negotiate with Iran with “No Precondi-
tions” (The New York Times)

BELLINZONA, Switzerland — In a second major softening of American policy
toward Iran in recent days, Secretary of State Mike Pompeo said Sunday that the
Trump administration was ready to negotiate with the country’s clerical leaders with
“no preconditions.”

The statement followed President Trump’s comment last week that he was ready
to talk to Iranian leaders and was not seeking regime change, overruling a longtime
goal of his national security adviser. Mr. Pompeo’s statement also recalibrated his
earlier position that the United States would not lift sanctions on Iran unless it com-
plied with a dozen sweeping demands, suggesting that those demands could be part
of negotiations instead of preconditions.

Iran’s leaders consider the demands unacceptable Tensions between the United
States and Iran have escalated sharply in recent weeks, raising fears that the two
countries were edging toward war. The less combative language does not change
the fact that the Trump administration has tightened economic sanctions on Iran,
ordered 1,500 additional troops to the Persian Gulf and revised military plans
against Iran.

Glossary: softening policy 452 S0 A Secretary of State sSa o) A Jlall 55
no preconditions &wue Jas 3 (552 lift sanctions <L sé=ll &8 5, complied » 5%, sweep-
ing demands L3 llas tensions . . . escalated sharply _sS J<& 5@l sas <) )
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edging toward (» <& combative language 4lac 421 tightened economic sanc-
tions Awabai@y) <l gdall chand

After translating the preceding news story, translate the following into Arabic

e Mahmoud Abbas is prepared to meet with Prime Minister Benjamin Netanyahu
with no preconditions. (JPost)

*  Virus fuels calls for sanctions relief on Iran, Venezuela (AP)

» Iran is ready to engage in dialogue with Gulf Arab countries to address escalat-
ing tensions in the Middle East. (Aljazeera)

e Trump is edging toward a disastrous war with Iran. (USA Today)

* Acting U.S. Secretary of Defense Pat Shanahan is in the Asia-Pacific region this
week, a trip that comes as tensions with Iran and North Korea are rising. (Reuters)

*  PA FM: ‘Abbas ready to meet Netanyahu with no preconditions’ (JPost)

Passage two

1 The Saudi invitation to Qatar does not indicate improvement of relation. Why?

Saudi Arabia made a rare invitation to Qatar for its emergency Iran summit. Here’s
what to expect (CNBC) DUBAI — Arab leaders have convened in Saudi Arabia’s
holy city of Mecca for a two-day emergency meeting aimed at addressing increasing
tensions with Iran.

The Gulf states have even reached out to Qatar, the estranged neighbor that Saudi
Arabia, Bahrain, the United Arab Emirates (UAE) and Egypt cut off via a land and
sea blockade two years ago. Saudi Crown Prince Mohammed bin Salman extended
his invitation to Qatar and Doha accepted, marking the first landing of a Qatari jet in
Saudi Arabia since June of 2017.

“The fact that the Saudis contacted the Emir of Qatar directly suggests that the
tension with Iran is taken very seriously in Riyadh,” Andreas Krieg, a lecturer at the
King’s College London School of Security Studies, told CNBC.

“So the kingdom is ready to build a broader than usual consensus on how to deal
with Iran.”

But does this signal a breakthrough in Qatar-GCC relations and a possible end to
the blockade? Don’t hold your breath, regional experts warn.

Glossary: emergency summit 4t 4, convened gWisl I seay/aaial addressing
4¢a) 54, reached out <ilal 55 cut off @bl land and sea blockade s _~s s » Jbas,
Saudi Crown Prince s2s2d) 3¢l s consensus ¢ ), does this signal 138 iz Ja
sle 1 e,

2 Translate the preceding text then the following sentences.

* Several countries in the Middle East held an emergency summit in Saudi
Arabia to discuss escalating tensions with Iran. (MSN)
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e The two summits were convened by Saudi Arabia’s King Salman with the
stated objective of discussing the recent attacks attributed to Iran that have
taken place in Saudi Arabia and the United Arab Emirates. (Ansamed)

»  Two years ago, an air, land and sea blockade was imposed on Qatar by four
Arab countries. (Aljazeera)

* Saudi Arabia’s crown prince discussed regional developments, including
efforts to strengthen security and stability, in a phone call with U.S. Secre-
tary of State Mike Pompeo. (Reuters)

*  He urged the international community to put pressure on Israel to roll back
its colonialist measures contradicting the international consensus. (Wafa)

e Trump’s use of “the Chinese virus™ is a “signal to the haters” (MSNBC)

* Leaders from 2008 crisis call for G20 emergency summit (The Guardian)

War

Passage one

Ten years after the first war on Gaza, Israel still plans endless brute force (The Guard-
ian)  This month marks the 10th anniversary of the first major military assault on
the 2 million Palestinians of the Gaza Strip. After its unilateral withdrawal from
Gaza in 2005, Israel turned the area into the biggest open-door prison on Earth.
The two hallmarks of Israel’s treatment of Gaza since then have been mendacity
and the utmost brutality towards civilians.

On 27 December 2008, Israel launched Operation Cast Lead, pounding the
densely populated strip from the air, sea and land for 22 days. It was not a war
or even “asymmetric warfare” but a one-sided massacre. Israel had 13 dead; the
Gazans had 1,417 dead, including 313 children, and more than 5,500 wounded.
According to one estimate 83% of the casualties were civilians. Israel claimed to
be acting in self-defence, protecting its civilians against Hamas rocket attacks.
The evidence, however, points to a deliberate and punitive war of aggression.
Israel had a diplomatic alternative, but it chose to ignore it and to resort to brute
military force.

In June 2008 Egypt had brokered a ceasefire between Israel and Hamas, the
Islamic resistance movement that rules Gaza. The agreement called on both sides
to cease hostilities and required Israel to gradually ease the illegal blockade it had
imposed on the Gaza Strip in June 2007.

Glossary: brute force 4edle 3 5 military assault s Swe a 528, unilateral withdrawal
sl gaal ) open-door prison ¢ sie (s, hallmarks 3 s Slaw, mendacity
<3S, utmost brutality 4xdis sl Cla 2 28l Operation Cast Lead < ssaall (abia )l dilac
pounding “a=8 asymmetric warfare 4385 e s one-sided massacre Wi Aasle
2a) 5 <k, casualties W, punitive war of aggression 4xlie 43 sxe A, brute mili-
tary force 4da_jie 43 Suie 5 88 brokered i 55 cease hostilities 4l JueY) Cad g jllegal
blockade (s& il e Juasl,
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Translate the following into Arabic:

* In occupied Kashmir, Indian troops used brute force on protesters during Eid
prayers. (KMS News)

*  Yemeni Foreign Minister Khaled al-Yemany rejected on Saturday the unilateral
withdrawal by the Iran-backed Houthi militias from Hodeidah, saying it vio-
lated international law. (Asharq Al-Awsat)

*  Yemeni army troops will continue their retaliatory attacks. (Igna)

*  Monday’s violence came shortly after the United Nations called on Taliban
insurgents and U.S.-backed Afghan security forces to cease hostilities to allow
Afghans to commemorate the Eid celebration. (VOA News)

*  Nearly two years ago, Trump bolted from an agreement brokered by his prede-
cessor Barack Obama. (Asharq Al-Awsat)

Passage two

Yemen: Houthi drone ‘hits Saudi arms depot’ (DW) Iran-aligned Houthi rebels say
they have flown a bomb-laden drone into an airport with a military base in Saudi
Arabia. This comes amid a recent spike in tensions between the regional rivals.

Houthi-run Masirah TV said on Tuesday that the Yemeni rebel group had launched
a drone attack on Najran airport in Saudi Arabia which caused a fire to break out at
the facility.

The airport is located in the city of Najran on the Saudi-Yemen border, an area
that has repeatedly been targeted by Houthi rebels.

Saudi government spokesman Colonel Turki al-Maliki said the Houthis “had tried to
target” a civilian site in Najran and there would be a “strong deterrent” to such attacks.

Regional rivals Last Tuesday, Riyadh claimed that two oil pumping stations —
which maintain the flow rates of a major Saudi oil pipeline — were hit by armed
drones, resulting in a fire at one of the stations and a temporary shutting of the oil
line as a precaution.

Earlier this month, Saudi Arabia claimed that two of its oil tankers were targeted
in a “sabotage attack” off the coast of the United Arab Emirates (UAE). The UAE is
investigating the alleged attack near its waters, which also targeted two other tankers.

Glossary: Houthi drone (sl 4ali 3 juee 3 il arms depot 4alul ¢ 3 5ive Iran-
aligned )l O» 4esedall) rebels (2 <, spike in tensions fisil) o)) regional
rivals Ozl o sas drone attack B 3 ylay 2 a8, strong deterrent 82 g,
temporary shutting <83« 33&), precaution hlisl ¢ 3l oil tankers Jadi COEG
sabotage attack (235 a s,

Translate the following into Arabic:
*  The Britain-based Syrian Observatory for Human Rights said Israeli aircraft
struck positions and an arms depot. (Syria HR)
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* A Houthi drone attacked a missile battery at an airport in the Saudi city of
Najran, near the Yemeni border. (PRI)

e Iraq will host senior officials from neighbouring countries including regional
rivals Saudi Arabia and Iran. (France 24)

*  Qatari and Turkish media reported that US-led coalition airstrikes took out three
oil tankers in targeted airstrikes in eastern Syria, while Kurdish media reported
that the tankers were targeted with machine-gun fire and an anti-tank missile
that made a direct hit on one ferry belonging to the regime. (Oil Price)

*  The bloc accused Doha of supporting “terrorism” and seeking closer links with
Saudi regional rival Iran. (Aljazeera)

*  88% Indians taking precaution to combat Covid-19 (Outlook India)

* German police arrest man over rail ‘sabotage’ (DW)

Revolutions
Passage One

Mohamed Morsi ousted in Egypt’s second revolution in two years (The Guardian) A
polarized Egypt is facing the most critical phase of its post-revolutionary life after
Egypt’s army ousted the country’s elected president, Mohamed Morsi, and sched-
uled fresh elections in a what was labeled by the presidency as a “full coup.”

The chief of the armed forces, General Abdel-Fatah al-Sisi, announced that he had
suspended the constitution and would nominate the head of the constitutional court,
Adli Mansour, as interim president on Thursday. Both presidential and parliamentary
elections would follow shortly afterwards and a transitional cabinet would be named.

A statement on the former president’s Twitter and Facebook accounts labeled the
military move a “full coup,” after Morsi was officially deposed from office at 7pm.

In the early evening, a presidential aide told the Guardian Morsi was still free, but
late on Wednesday night a Muslim Brotherhood spokesman said Morsi was being
held by the authorities in an unknown location.

Sisi strove to paint the coup as the fulfillment of the popular will, following days
of vast protests against Morsi’s rule.

Glossary: ousted JJe, critical phase 4>~ 4ls o elected president caiiall (i Hll,
full coup 8 D&, chief of the armed forces daluall <l &ll alall X suspend the
constitution Jsiwally Jeall Blay constitutional court Ll 4 siuall &Saall interim
president <83« (), deposed from 4xais (1 4213 a presidential aide gacbus 2
oY), popular will =il 33 ), vast protests Aawl 5 Clalaial,

Translate the following into Arabic:

*  The military ousted Bashir after weeks of protests against him that culminated in
a sit-in outside the Defense Ministry compound that began on April 6. (France 24)

e Thailand’s Parliament voted to return 2014 coup-leader to the prime minister’s
post on Wednesday. (VOA)
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* Algeria’s interim president Abdelkader Bensalah called on Thursday for all par-
ties to launch an “inclusive dialogue.” (France 24)

*  The former Tunisian president said in his message that he is following the situ-
ation in Tunisia. (Middle East Monitor)

» Several protesters were reportedly injured on Friday due to Israeli repression
of the weekly Great Return March protest on the eastern boarder of Gaza.
(MENAFN)

*  Are the political parties in Sudan qualified to lead the country during such a
critical phase? (Asharq Al-Awsat)

Passage Two

Yes, Yemen’s revolution was worth it - despite everything that came next (The Wash-
ington Post) Six years ago, in January 2011, a peaceful revolution erupted in
Yemen. Our popular uprising bore many similarities to those sweeping other
Arab countries at the same time, a phenomenon that came to be known as the
Arab Spring. Like its counterparts elsewhere, Yemen’s revolution was the inevi-
table response to a regime that had turned the country into a failed dynastic state
ruled by corruption and nepotism.

Yemenis succeeded in toppling the dictator Ali Abdullah Saleh and launching
a democratic transition. They created a multiparty national unity government that
represented a wide range of political forces from across the country. In spite of many
difficulties, Yemen'’s people experienced significant if modest progress in the obser-
vance of basic human rights and civil liberties.

Yemenis of all walks of life enjoyed their freedoms and rights without any
limitations. This was perhaps the greatest and most significant achievement of
our peaceful revolution. As the revolution proceeded, Yemenis from all over
the country participated in a comprehensive national dialogue that reflected the
widespread desire for a modern civil state. This dialogue ultimately produced the
text of a draft constitution. A national referendum on the new constitution was
set to take place within the next few months, to be followed by local and national
elections.

Glossary: erupted <l popular uprising 4wl &) inevitable response 2.
<>, dynastic state 45w LgaSa3 A 53 | nepotism 4w gwss, toppling < 4slaY), demo-
cratic transition (=l i JU), multiparty national unity government dpiba 980 gda Sa
<l Y 825 all walks of life sbad) oalis axes, national referendum (b s ¢ G,

Translate the following into Arabic:

*  Violent clashes have erupted in other parts of Sudan. (NY Times)

*  Aya Khatib, a resident of the Israeli town of Arara and an activist in the North-
ern Branch of the Islamic Movement, was recently charged with spying for
Hamas. (Al-Monitor)
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*  Aman also released a report on PA corruption such as fudged budgets and nepo-
tism, including senior governmental positions offered to relatives of employees.
(GLOBALWEBNE)

e Venezuelan President Nicolas Maduro will not be able to reverse the democratic
transition that is taking place in his country. (Reuters)

* Romanian president Klaus Iohannis’s decision to call a national referendum
on 26 May seeks to challenge the ruling party’s track record for corruption.
(EUOBSERVER)

* Iranian military leaders say the Trump administration’s pressure approach has
forced an inevitable reaction. (The Guardian)

e Guinea opposition rejects constitutional referendum result (The Japan Times)

Combating terrorism
Passage one

Trump: US needs Saudi Arabia in war on terror (Gulf News) Washington/Riyadh:
US President Donald Trump said on Wednesday that America needs Saudi Ara-
bia in the fight against terrorism, and that he did not want to walk away from the
kingdom.

“You know we need Saudi Arabia in terms of our fight against all of the terrorism,
everything that’s happening in Iran and other places,” Trump told Fox Business in
response to questions about missing Saudi journalist Jamal Khashoggi.

The US president said he did not want to walk away from Saudi Arabia. “They
have a tremendous order, $110 billion,” he said, in reference to US arms sales to the
Kingdom.

Meanwhile, Turkish Justice Minister Abdul Hamid Gul called on the pub-
lic to ignore any leaked information in the case of Khashoggi. Several news
outlets have released reports quoting anonymous official sources who claimed
to have found breaking evidence in the case. However, no concrete evidence
has surfaced indicating any information about who is behind Khashoggi’s
disappearance.

Gul said the case was being “thoroughly” investigated and “results are expected
to come out soon.”

The Istanbul prosecutors’ office will reveal the truth behind Khashoggi’s disap-
pearance and whatever the international law requires will be done, he added.

Glossary: fight against terrorism <w_¥! Jle «al walk away from o= 35
missing Saudi journalist &3all (52 2ull xall tremendous order B ¢l )i ks,
US arms sales 425 oY) Aalu) o Slsia Justice Minister J3») 555, called on s
O, leaked information 4 s e das news outlets ¢l YIS 5 anonymous J sea,
breaking evidence &bl i3 prosecutor office pladl ool iS4
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Translate the following into Arabic:

*  France supports Lebanon in the fight against terrorism. (Xinhua)

*  Britain should walk away from the EU unless it secures the deal it wants. (BBC)

*  France arms sales increased 30 percent in 2018. (RFI)

» Istanbul has become a hub for Arab dissidents from where they operate media
outlets against their governments. (National Interest)

*  Pressure to unmask anonymous sources is nothing new, nor are legal threats
against government employees who leak documents. (CJR)

* A group of Syrian civil society organizations came together in Istanbul yester-
day, calling on the international community to take action to stop regime attacks
in the northwestern province of Idlib. (Daily Sabah)

e The foreign ministry called on the international community to carry out its
moral and legal responsibilities to stop the repeated Israeli attacks. (AA)

Passage two

The fight against terror needs better data (foreign policy) Terrorist attacks are
becoming commonplace across the world. In recent years, attacks have wreaked
havoc in iconic tourist destinations such as Paris and Barcelona and have routinely
devastated communities in cities such as Kabul and Baghdad.

Clearly, current methods of intervention are failing to prevent young extrem-
ists from joining radical groups. As the war in Syria winds down, it is imperative
that policymakers shape their counter-radicalization efforts through data-driven and
geographically targeted strategies to prevent a future exodus of young people seek-
ing to join the Islamic State or extremist groups in other lawless regions.

Terrorist attacks have risen sharply in the past decade. According to the Uni-
versity of Maryland’s Global Terrorism Database, while annual terrorism attacks
numbered under 3,000 between the 1970s and 2000s, since 2010 they have shot up
to more than 10,000 annually on average.

Glossary: Terrorist attacks 4xls )Y Sleaell, commonplace bxibs bfi, wreaked havoc
sl caalljconic s, methods of intervention Jaxill bl radical groups
48 Hlie cilelas, winds down 4l (e i counter-radicalization e kil AxdlSa
data-driven <llall e aaad future exodus 4dléiue 3 aa, lawless regions pixk (3alic
O L shot up B gale JSy Gl

Translate the following into Arabic:

*  Aterrorist attack has been carried out on Egypt’s Sinai checkpoint. Several news
sources report that the Islamic State has taken responsibility for the attacks.
(Theowp)

»  Two Turkish soldiers were killed and another was injured in a rocket attack by
radical groups. (Daily Sabah)
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Denise Natali said Washington’s counter-terrorism strategy emphasizes the
need to counter radicalization and recruitment of terrorists by identifying
signs of violent radicalization and globalization and providing local stakehold-
ers the knowledge and resources that they need to address terrorist threats.
(GMAnetwork)

The governments’ efforts have haltered the exodus of foreign fighters to Syria.
(IDMAlbania)

As the biggest election in the world winds down in India, the state of West Ben-
gal experienced violent attacks. (Gulf News)

Combating terrorism in these West African countries has until now focused on
a military approach. (ISSAfrica)

The war, which wreaked havoc on Yemen'’s already fragile economy, has caused
thousands in Yemen to lose their jobs. (Mintpressnews)

Translate the following headlines into Arabic without translating the newspapers
names in parentheses

1
2

3
4

10
11
12
13
14
15

16
17
18
19

20

Saudi security man killed in Qatif (Al Arabiya)

Car stolen while pregnant Colorado mom gets ready to go to hospital (CBS
News)

Russia launches European satellite to monitor Earth’s atmosphere (Japan Times)
Saudi king meets Lebanese outgoing prime minister (Washington Post)

British Airways pays compensation at last but sends it to wrong bank account
(The Guardian)

Time for North Korea to make a deal on nuclear weapons — Trump (Irish
Independent)

Asteroid to zoom right by Earth this week, and scientists are watching closely
(Global News)

British Airways is buying 72 new planes and improving food in Economy (The
Sun)

US Vice President Biden to visit Turkey (Al Arabiya)

Iran warns western powers to ‘leave region” amid Gulf crisis (The Guardian)
Cat missing for 14 years found living just three miles away (Mirror)

Two women killed as Nigerian soldiers repel Boko Haram (The Daily Mail)
Infant found unhurt in stolen vehicle (Washington Post)

FBI agent under investigation after his gun was stolen (The Daily Mail)

Nato country ‘worried about Trump’s control of nuclear weapons’ (The
Independent)

Qatar & Turkey to sign 14 agreements, MoUs (The Peninsula Qatar)

$300K worth of gems stolen (KGW)

Walmart shopper hurt while buying melon wins $7.5M verdict (The Daily Mail)
South Korea to Buy ‘Billions of Dollars’ of US Weapons: Trump (Tasnim News
Agency)

Chipotle says it didn’t get Jeremy Jordan sick (CNN Money)



21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32
33

34
35
36
37
38
39
40

41
42
43
44
45
46

47
48
49

50
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Israel to Tax Google, Facebook within a Year (NDTV)

Oil prices at highest level since July 2015 (The Times of India)

California gunman’s wife found dead; death toll climbs to 5 (WTNH)

US to defend Trump’s Paris pact pullout at UN climate talks (Business Standard)
Saudi king calls Trump to condemn New York terror attack (Al Arabiya)

CNN poll: Two-thirds want to stay in Iran nuclear deal (CNN)

Iraq oil ministry warns oil companies against Kurdistan contracts (Reuters)
Russia posts images from game as ‘evidence’ US helps ISIS (The Daily Mail)
Saudi Arabia to let women into sports stadiums in 2018 (Deutsche Welle)
Palestinian police chief says Hamas must give up Gaza arms (Washington Post)
Bahrain supports US policy and calls for curb of Iran’s expansionist agenda (Al
Arabiya)

Bid to smuggle foreign goods to Punjab foiled (The Nation)

U.N. Red Cross urge Saudi-led coalition to re-open aid lifeline to Yemen
(Reuters)

Prosecutors Allege 2 UK Men Gave Cash to Bombing Suspect (ABC News)
US Bans Samsung Note 7 Phones from Flights (ABC News)

Blast in Afghan capital causes numerous casualties (Reuters)

Protesters arrested after clash with police in Philadelphia (Washington Post)
Saudi army foils massive Houthis infiltration (Al Arabiya)

Oil prices spike by 2% following attack on Saudi ships (Gulf News)

Israel Foiled Hamas Attempt to Smuggle Materials for Missiles Into Gaza,
Army Says (Haaretz)

Hamas bans Palestinian Authority daily for ‘incitement’ (The Jerusalem Post)
Lebanon imposes curfew on Syria refugees (Middle East Monitor)

Syrian air strikes kill civilians in besieged Idlib (Aljazeera)

Man killed in fight over water in India amid deadly dust storm (Yahoo News)
Trudeau looks to meet with Chinese president at G20 (CBC)

Man arrested after police say he discussed detonating explosives in Times
Square (CNN)

US Bans 6 Chinese Tech Firms From Exporting US Goods (Voice of America)
US and Iran do not want war, Iraqi PM says (Reuters)

Israel Edges Toward Snap Elections as Netanyahu Struggles to Form Govern-
ment (The Wall Street Journal)

Egypt boosts ties with Gulf countries amid Iranian threats (Al-Monitor)

Suggestions for further reading
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2
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Bassnett, S., & Schiffner, C. (2010). Introduction. Politics, media and translation:
Exploring synergies. In C. Schiftner & S. Bassnett (Eds.), Political discourse,
media and translation (pp. 1-31). Newcastle-upon-Tyne: Cambridge Scholars.
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Notes

1 References other than Swan’s work are added to this section. The translations in this sec-
tion do not belong to Swan’s work.

2 The example is not from Dardonah (2017).

3 Note that the agent is mentioned in the English translation for structural purposes of the
first example.

4 The translations of the Arabic news headlines are provided by the author of this book.
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TRANSLATING LEGAL TEXTS

3.1 Introduction

Legal translation can be simply defined as the translation of legal texts such as wit-
ness statements, contracts, filed patents, transcripts, official reports, and financial
documents. The legal profession continues to play an undeniably significant role in
promoting cooperation and business between individuals and institutions interna-
tionally. Alcaraz and Hughes (2014, p. 24) say that:

Like translators, all practising lawyers, and judges most specifically, are pro-
fessionally engaged in the task of interpreting the meaning of texts, and of par-
ticular words in particular texts. To interpret, in general, is to assign a meaning
to a word, phrase, clause, sentence or utterance, and, where two or more mean-
ings are possible, either to decide between them or to declare the utterance
indeterminably ambiguous.

Treaties between governments and private bodies are primarily designed to pro-
mote cooperation at different levels on various matters such as combating terror-
ism, money laundering, human trafficking, drug-smuggling, etc. Be they between
individuals or institutions, agreements require the cooperative efforts of lawyers,
courts, and police who depend on the work of translators. The agreements between
governments and private institutions in the Arab world and the English-speaking
countries are beyond count. These cover a wide range of mutually agreed upon inter-
ests, including peace and trade. In this context, the legal profession provides work
through drafting and constant amendment of international treaties such as those that
govern the relation between, say, the UN or Security Council and the governments
in the Arab world. Various international legal and administrative institutions rely
heavily on the work of professional translators, which highlights the importance of
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legal translation for governmental and private bodies internationally. People’s need
for interaction for social, political, and economic reasons has highlighted the need
for legal translation. Despite the large volume of legal translation work between
English and Arabic, this translation type remains a challenge to even experienced
translators due to a number of factors, including different legal systems, lexical
and syntactic features, and translators’ familiarity with Arabic and English legal
discourses. These factors should be taken into consideration collectively to ensure
rendering acceptable translations.

3.2 Legal translation: sources of difficulty

The difficulty of legal translation lies in the complexity of legal language and the
nature of law. What adds to the complexity of the industry of legal translation is the
inseparable link between language and culture on the one hand and law and culture
on the other. Despite the fact that legal translation is not concerned about transmit-
ting culture, the interlingual transfer with respect to legal texts is challenged by the
relative inability to achieve a legal effect in the target language similar to the effect
achieved by the source language legal text. Therefore, translating legal documents
can lead to serious consequences at home and abroad. In this context, Sarcevic
(1997, p. 1) explains that “Translations of legal texts lead to legal effects and may
even induce peace or prompt a war.” Kuner (1991, p. 953 quoted in Sarcevic, 1997,
p. 1) says that “The growing trend toward providing authentic texts of treaties in
four or more languages poses dangers to the peace and stability of the international
order.” It stands to reason that legal translation is a significant challenge, which
necessitates carrying out the translation tasks by professional translators only.

The lexical and syntactic ambiguity of legal discourse can lead to adverse conse-
quences if translators attempt to resolve such ambiguity. Alcaraz and Hughes (2014,
p- 45) explain that:

[s]ince the ambiguity is inherent in the syntactic structure of the sentence, any
translation that reproduces this is bound to be correct, in the sense that it will
be equally ambiguous, and for the same reason. And that is what translators
must do in cases of this kind, since it is no part of their business to decide
between alternatives.

Translation of legal texts highlights the critical importance of legal language, which
Mellinkoff (1963, p. 3) calls “the language of law,” used for specific purposes and
functions. The key role of language in normative legal texts (establishing or con-
forming to certain norms) is to prescribe legal actions aimed at achieving a specific
goal (Sarcevic, 1997). Similarly, legal texts have an informative function for the
general reader and a directive one for a specific group of people (Sager, 1993, p. 70,
in Sarcevic, 1997, p. 10). The nature, purpose, and function of different legal texts
pose specific challenges for translators as will be shown next.



Translating legal texts 91

Different languages and legal systems!

Altarabin (2018) explains that translation equivalence is the ultimate objective
translators seek to achieve regardless of text types. When translating legal docu-
ments, such an objective can sometimes be impossible to accomplish, especially
in a language pair like English and Arabic, due to the lexical, syntactic, and sty-
listic features of legal texts and the different legal systems that pose considerable
challenges to legal translators. Sarcevic (1997, p. 235) points out that the inherent
lack of match of the terminology of different legal systems affects legal translators’
ability to use natural equivalents in the target legal system that correspond to their
source terms at the conceptual level. Sarcevic (1997) maintains that differences in
legal systems and culture can result in challenges to translators of legal texts. To her,
“Each national or municipal law . . . constitutes an independent legal system with
its own terminological apparatus, and underlying conceptual structure, its own rules
of classification, sources of law, methodological approaches, and socio-economic
principles” (p. 13). Differences among legal systems can pose significant challenges
given the independent conceptual structure and source of legal systems. This is fur-
ther stressed by Yankova (2017) who notes that what complicates the rendering of
a legal text into another language is the difference in the semantic domains of the
legal terms in two legal systems. Such terms do not correspond due to the difference
of the legal conceptualization of the systems.

The sources of difficulty in translating legal texts can be attributed to different
legal systems, linguistic differences, cultural differences (Cao, 2007), and the nature
of law (Tetley, 2000). In addition, the content of legal systems can also play a vital
role in translating legal texts. Legal English is related to the common law where
concepts can be understood in the context of common law only (Volker, 2009).
Legal Arabic, on the other hand, is usually linked to the two major sources of legis-
lation: Quran and Sunnah on the one hand and civil laws on the other.

It is the difference between legal systems in the Arab world and those in the
English-speaking countries that makes it difficult to render legal terms or texts. In
addition, differences may lead to legal effects at home and abroad. Laws are deeply
rooted in the religious and cultural traditions of the Arab and non-Arab countries,
which shifts the focus of rendering lexical units into rendering legal systems.

The difference in legal systems is strongly linked to differences in legal terms
between source and target languages, an aspect that certainly complicates the work
of legal translators. White (1982) stresses that the invisibility of legal discourse
is problematic due to the explicit conventions that govern the functioning of lan-
guage, vocabulary selection, and sentence structure employed in law. Bhatia (1997)
believes that translators of legal texts make connections between language use and
purpose of communication. This does not necessarily mean achieving equivalence
in rendering legal texts. Cao (2007, p. 25) affirms that “A basic linguistic difficulty
in legal translation is the absence of equivalent terminology across different lan-
guages. This requires constant comparison between the legal systems of the source
language (SL) and target language (TL).” Linguistic difficulties found in legal
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translation are usually attributed to the different concepts used specifically in one
legal system, Arabic or English.

Intra-system differences

Translators’ familiarity with the differences within one legal system is essential
for rendering a translation that suits a particular legal system. Although such
familiarity may require a degree in law, extensive reading on the topic can facili-
tate the task. Husni and Newman (2015) point out that common law and civil law
are the two main legal systems in use today. Legislation in the US is divided into
federal law, which applies to all states, and state law, which applies to particular
states. The uniqueness of the legal system in Canada lies in the use of English and
French as two official languages on the one hand and common law and civil law
on the other.

In the Arab world, the civil law in Algeria, Morocco, Syria, and Tunisia is
influenced by the French law while Oman’s legal system is influenced by the
English Common Law (Husni & Newman, 2015). Legal terminologies of differ-
ent legal systems reflect the distinctiveness of such systems. Brierley and David
(1985, p. 19) explain that each system “has a vocabulary to express concepts,
its roles are arranged into categories, it has techniques for expressing rules and
interpreting them.”

The task of the translators of legal texts is complicated by the differences that
occur within a specific legal system, “resulting in often dramatically varying termi-
nologies relating to the legal profession, courts and areas of law” (Husni & New-
man, 2015, p. 108). An example of intra-system terminological difference is the use
of lawyer, attorney, solicitor, barrister, advocate, and counselor and counsel in the
UK and US. These words can be generally translated into Arabic as <>« (Husni
& Newman, 2015). However, they are not synonyms, and therefore the inaccurate
usage of any term can lead to undesirable implications. Whereas lawyer and attor-
ney (law) are synonyms in the US, only /awyer is used in UK in the same sense. In
the UK, atforney refers someone acting on behalf of another person. Attorney can
be translated into Arabic as JS, especially when the word is followed by in-fact
thus becoming attorney-in-fact JSs. This necessitates taking the contextual usage
of legal terms into careful consideration, especially when dealing with extremely
divergent legal systems in the Arab world and abroad.

In England, Canada, and New Zealand, “there has traditionally been a contrast
between solicitors (lawyers who advise clients) and barristers (lawyers who advo-
cate in a legal hearing)” (Day & Krois-Lindner, 2008, p. 18). Advocate is the generic
term in Scotland and refers to a member of the bar. Counsel is used in Queen's
Counsel and denotes a senior barrister, with counselor being synonymous with /aw-
yer (Husni & Newman, 2015, p. 109). In Arabic, the word J2= is used in Morocco,
Algeria, and Tunisia. It refers to a gadi s (judge) assistant performing the duties of a
notary public in Europe. J2= is equal to Ji <3S in some Arab countries other than
Morocco, Algeria, and Tunisia.
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Court names are likely to be different in various countries. Husni and Newman
(2015, p. 109) show the difference between the hierarchical structure of courts in
different English-speaking countries. The differences between courts in Canada and
US are as follows:

Canada: Supreme Court, Federal Court of Appeal, Federal Court, Provincial/
Territorial Court
US: Supreme Court, State Supreme Courts, District Court, Country Courts

Equally challenging are the terms referring to legislative institutions in the Arab
countries. < sl (ulaa is translated as Council of Representatives in Bahrain and
Iraq, House of Representatives in Jordan, Morocco and Yemen, National Assembly
in Lebanon, Chamber of Deputies in Tunisia, General People'’s Congress in Libya,
and People’s Assembly in Egypt and Syria (Husni & Newman, 2015, p. 110).

Familiarity with legal terminology

Familiarity with legal terminology plays a major role in translating legal documents
between English and Arabic. That said, replacing a term with another can confuse
readers, because some Arab countries use different terms or names of courts.

Trosborg (1997, p. 156) points out that “The translation of legal texts presupposes
familiarity with specialized terminology. . . . The distinctive lexical features of legal
vocabulary must be part of the translation competence of the legal translator.” She
maintains that different concepts that result from the difference in legal systems
must be explained. Smith (1995, p. 181, in Bhatia et al., 2008, p. 305) identifies
“three prerequisites for the successful translation of legal texts: (a) basic knowledge
of respective legal systems, (b) familiarity with the relevant terminology, and (c)
competence in target language’s specific legal style of writing.” Translators must
acquaint themselves with the legal concepts and terms in the SL and TL.

Detailed knowledge of concepts and topics is essential for translating legal texts.
Ahmad and Rogers (2007, p. 449) say:

Translation of legal texts should not be done without quite extensive knowledge
of the respective legal topic in both the SL and the TL, i.e. the knowledge of
concepts, terms denoting the concepts, sentence patterns visualizing the infor-
mation, genre classification of the text, and the knowledge of legal culture.

Commenting on Laura Nader’s article entitled The Unspoken Language of Law,
Durant and Leung (2018, p. 19) say:

In claiming that there is to this extent a risk of deception inherent in the core
terminology of legal discourse, Nader’s opening essay to the volume argues
that justice is denied on numerous occasions in the United States because what
needs to be said is left unsaid.
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Table 3.1 from Husni and Newman (2015, p. 115) reflects the variance in the use of
some basic legal terms across the Arab world.

The table is self-explanatory. Looking at the translation of chapter and article
in Egypt and Morocco helps readers understand the implication of using different
terminology for the same English word. Chapter is translated as J«aé and & in
Egypt and Morocco respectively whereas article is translated as 324 and J=d, The
difference lies in that the Egyptian law deals with J~= as a main heading and 3 as
a subheading thereunder. The Moroccan law deals with J== as a subheading. Such
consideration should be taken into account when translating the English ST term in
different Arab countries.

The translation of certain English court names into Arabic can be troublesome or
even judged inaccurate because a name of an English court can be translated differ-
ently across the Arab world. Court of Cassation is translated as Jxaill 4eSas in Jor-
dan, Lebanon, Saudi Arabia, Kuwait, United Arab Emirates, and Iraq; <uéaill 4aSaa
in Tunisia; and (=3l 4Sss in Egypt and Syria. Another example is the translation
of examining magistrate (investigating magistrate) into Arabic as (383l al8 in
Algeria, (383 oS\ in Tunisia, and 221 (384l in Lebanon.

The need for legal translation is continuously increasing, which necessitates con-
tact and transactions between the Arab countries on the one hand and Arab coun-
tries and countries outside the Arab world on the other. What complicates the task
of legal translators is that the selection of a term or a phrase is mainly determined
by conventions rather than semantics. Translators need to search for recognized
translations in the target context. :*-){i\ Al 5l 35 carries the same name in many Arab
countries. Yet, it is called bl oY) 5 43dalall 3l 55 in Gaza Strip and 4dalall 31 55
<Laldl 5 in Lebanon.

dalad) 30 5y Adalall 3 ) 35 and 4l 31 55 may be translated differently in
English as shown in Table 3.2.

Unfamiliarity with legal terms may lead to undesirable results, the least effect of
which would be oddness in the TL. Translating preamble as 3k 5 for an Egyptian or
Syrian reader who is familiar with legal terminology reflects that the translator is not
familiar with how the term should be translated in a specific country.

Translation of legal texts between two close languages and legal systems is less
complex than translating legal documents between English and Arabic. This is

TABLE 3.1 Terminological difference across the Arab world

Translation/equivalent Egypt Morocco Syria Tunisia
Preamble Aadia dah g Aadda ks g
Chapter/part <b <l b b
Section/chapter Juad and Juad Jaatd
Article 3ala Juad 3ala 33l
Paragraph 3 a8 5 %8 3,3 5,4
Clause/subsection i A iy 2
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TABLE 3.2 Different recognized translations

alalalli s ) g, Home Office (UK)
Department of the Interior (US)
daaylalls ) 5 Foreign Office (UK)
State Department (US)

Ministry of Foreign Affairs (most countries)

Ministry of External Affairs (India)

Ministry of External Relations (Angola)

Department of Foreign Affairs and Trade (Australia and Ireland)
Federal Department of Foreign Affairs (Switzerland)

Department of International Relations and Cooperation (South Africa)

Al 3 ) 5 Her Majesty’s Treasury (UK)
United States Department of the Treasury (US)
Ministry of Economy and Finance (South Korea)

mainly attributed to the difference in the legal systems between the Arab countries
and the English-speaking countries. There are types of laws and courts which are
specific to certain Arab and Muslim countries such as dae i) 4aSaal (Sharia court)
in Palestine, Jordan, Syria, and Iraq. 3_~Y) 4«Sax exists in other countries such as
Egypt, Qatar, Bahrain, and Kuwait. Such Sharia courts’ rulings are not binding in
the English-speaking countries or countries where Sharia law is not the applicable
legal system.

Schiffner (1997) and Legrand (2005) argue that concepts have meanings only
when they are embedded in socioculturally determined frames. Nothing reflects that
legal concepts necessarily replicate themselves in different legal systems.

The legal systems in the Arab world are different and can depend on varying
sources in the absence of specific legal stipulations to address certain matters. For
example, the Egyptian civil law of 1948 relies on conventions as a first option if no
legislation on a certain matter exists. However, the Jordanian civil law of 1976 relies
on the Islamic figh as the first option in the absence of stipulations in the civil law
to address a certain matter.

Legal systems can vary considerably in the English-speaking countries. The legal
system adopted in the United States is a common law system except for the state of
Louisiana, which adopts a mix of common law and civil law. The UK does not have
a single legal system. England and Wales adopt a common law system; Scotland
enforces a mixed legal system combining elements of civil law and common law.
The UK legal system, like other systems, may be updated to accommodate new
developments, which require updating the legal system as in the case with anti-
terrorism legislation.

The difference in the legal systems at home and abroad stresses the need for
translators’ awareness of the legal system as a basic requirement for carrying out
translations of legal documents. Awareness of legal terminologies is a key element
in the process of rendering legal texts between English and Arabic.
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3.3 Features of English legalese

Lexical features

The lexical features of English and Arabic legalese set legal texts apart from other
general or technical texts. Being the basic units of language, words are the tools of
law and are extremely important in the study of law. Highlighting the importance of
legal language, Sarcevic (1997, p. 1) says “Translation of legal texts leads to legal
effects and may even induce peace or prompt a war.” The complexity of legal trans-
lation lies in the syntax and semantics of legal texts, which are different from other
text types, say ordinary English. Legal texts are formulated in a special language
known as the language of law (Mellinkoff (1963).2 Sarcevic (1997, p. 133) argues
that “the primary role of language in normative legal texts is to prescribe legal
actions, the performance of which is intended to achieve a specific goal.” Tiersma
(1999, p. 49) explains that legal language follows the rules that generally govern
English and diverges from ordinary speech far more than the technical language of
any other profession. Legal texts have different functions for different readers. They
have an informative function for the general reader and a directive one for a specific
group of people (Sager, 1993, p. 70 in Sarcevic, 1997, p. 10).

Legal English, also known as legalese, is characterized by distinctive lexical and
syntactic features that set it apart from other texts types. Tiersma (1999, p. 1) points
out that “Words are also a lawyer’s most essential tools. Attorneys use language to
discuss what the law means, to advise clients, to argue before a court or jury, and
to question witnesses.” Hiltunen (1990, p. 84) explains that the vocabulary of legal
English texts are fairly scarce, imprecise, and vague. This indicates the complexity of
legal terminology that, in the absence of thorough understanding, leads to inaccurate
renderings of SL legal texts. The vocabulary used in legal documents is “a vocabu-
lary of possibilities purportedly comprising a comprehensive system of meanings
that are internal or latent within the lexicon itself” (Goodrich, 1987, p. 177).

Contextual meaning: The meaning of words in legal documents can vary consider-
ably from their meaning in ordinary texts. Examples of these include:

Assignment generally means work given to someone as part of study or job as in:

On a diplomatic assignment 4le shs daga A o
He was killed while he was on assignment “leal 4335 ¢ (i

In the legal context, however, an assignment means transferring the rights held by one
party (assignor) to another party (assignee). As such, the word means 4Slall Jay/Js s
Issue when used in wills means descendants and is translated into Arabic as

Sy /e,

Archaic words: Legal discourse is marked by the use of old words. English legal
texts reflect the use of old vocabulary items (Alcaraz & Hughes, 2014, p. 5). These,
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as Hiltunen (1990, p. 84) explains, could have been introduced to resolve ambigu-
ity. Examples of archaic words include aforesaid, hereby, hereinafter, hereof, hereto,
therein, thereof. Consider the following examples and their translations:

I hereby declare that the details furnished above . . .
...... el Jualail) o 4845 gl s3a aa gan ylef

... ascertained as aforesaid
Al ad Laeas Lgia SN 3

... hereinafter referred to as . . . @ 33 Lad Led) LA
This contract commences on the date of signature hereof

4 55 g )5 (e il 138 Ol pes
The lease agreement attached hereto

B ) e

The contract and the articles contained therein

Ad 50 ) sl o gall gaiall

Word pairs (doublets and triplets): Danet (1984, p. 281) explains that word pairs
are “fixed in the mind as frozen expressions, typically irreversible.” Examples of
such word pairs include aid and abet, cease and desist, rules and regulations, dona-
tions and bequest, will and testament, full, true and correct. Consider the following
examples with their translations into Arabic:

Those who aid and abet corruption offences shall be punished with the same
penalty applicable to the perpetrator (UN).

(e A sie ity bl e (g 5 luay (g0 el
A company employee was accused of aiding and abetting the gang of robbers.

A Cease and Desist letter
Y 4yl e pliaY) g e Jrdolal (o caSH AL
Rules and regulations are made to enforce the law.
O PRl Y gl oll) g a0 6Bl oy
Rules and regulations governing company management . . .
A8 AN B )y aSan Al el olll g a0 ) 6R1)
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Contributions. donations and bequests
Llags cla g cle i

A Last Will and Testament is an important legal document. . .
g 8 0 By g

I certify that the attached is a full, true and correct copy of . . .

o e dana g ddda cZJAE:\A'.u}éé_)A\ o g

Husni and Newman (2015, pp. 124-125) provide the following examples of dou-
blets and triplets and their translation into Arabic:

TABLE 3.3 Doublets and triplets

English examples Arabic translation
made and signed s
to have and to hold Sy
by and between; between and among e
true and correct Tsaa
goods and chattels Y giia
ordered, adjudged, and decreed O
all and every K
requisite and necessary G5 ra
part and parcel [BESTRPN
last will and testament duas
terms and conditions PEPRN
bind and obligate Aok
cancel, annul, and set aside Ein
null and void Jhb
claims and demands Slllag

Latin and French lexical items: The legal language changed due to conquests over
centuries. Following the Norman invasion, the Anglo-Norman French language was
adopted as the official language of the legal proceedings. Haigh (2015, p. 4) explains
that “legal English owes a particular debt to French and Latin.” French words used
in English legal texts include property, estate, lease, tenant, and executor. Some
words of Latin origin include adjacent and subscribe.

Formality: Examples of lexical items that reflect the high level of formality
include contractor, attorney, and devisee. Names of legal documents also reflect
formality, such as warranty deed, real estate deed, will, and life assignment deed.
His/Her Imperial and Royal Majesty and His Highness are examples of the for-
mality of titles.
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Frequent use of any is another lexical feature of the English legal documents.
Examples include any child or children, any other assets, any breach, etc.

Use of performative verbs

Alcaraz and Hughes (2014, p. 11, quoting Austin, 1962) explain that performative
utterances commit the speaker to carry out the actions expressed by the words. When
a court gives a judgment on a certain issue, the judgment comes into effect through
pronouncing the operative words. The authors provide examples of performative
verbs such as agree, admit, declare, undertake, certify, among other examples. Con-
sider the following from Alcaraz (2008, p. 101):

Both parties of the contract hereby agree to the following conditions. . . .
@V\LJ)&}\&QM\ \JA&.\;}AJM\B)L&E

I hereby solemnly swear to tell the truth, the whole truth and nothing but the
truth.

'.- ..'... “ )._),.Q G‘;:‘ \y} MA\S .~..w.. S‘ ‘.- ..”.. “ d}'_b]i_._n ‘;,‘j ﬁ

Despite the fact that the features of legal English discussed so far set it apart from
other text types, these may render English legal texts inaccessible due to the vague-
ness of some lexical items or the specific contextual meanings associated with the
same. Plain English Campaign is a UK-based organization that advocates for plain
language usage. In this context, Triebel (2009) argues that many common law terms
need to be replaced by familiar words. The author gives examples of common legal
words with their equivalent familiar words in Table 3.4

TABLE 3.4 Legal terms and their familiar equivalents

Traditional word

Familiar word

alienate

avoid

execute

joint and several
of course

quiet enjoyment
restraining

save

with reference to
is binding upon
as

in the event that

transfer

cancel

sign a contract

together and separately
a matter of right
uninterrupted possession
injunction

except

about or concerning
binds

having regard to the fact
if
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Translating shall and may

The translation of shall can be confusing and challenging because the word does not
adhere to consistency and is, therefore, a source of litigation in many jurisdictions.
Shall, the most commonly used of all modals, has flourished in legal English for
hundreds of years (Williams, 2005, in Bhatia et al., 2008, p. 201). The meaning of
the word can vary according to the type of law. Black (1968) explains that shall is
imperative in statues and contracts.

Shall as a verb means “has a duty to” as in “notice shall be sent” (Garner, 2009,
p. 1499). The word can also mean may as in “no person shall enter the building
without first signing the roster” or wil/ as in “the corporation shall then have a period
of 30 days to object.” Furthermore, shall can mean is entitled to as in “the secretary
shall be reimbursed for all the expenses.” Shall means that something is legally
binding (Tiersma, 1999). The obligation in the use of shall is further stressed by
Haigh (2015) who explains that future obligations are often expressed using shall.
The author provides the following example:

X shall deliver the Goods to Y on 7 March 2016. This can be translated into
Arabic as:

32016, w7 ps Y d bl mlid X o oy

Shall is not needed if there is no element of futurity in the agreed obligation (Haigh,
2015, p. 142). Consider the following example:

A hereby grants B an exclusive license to manufacture, use and sell the Licensed
Products in the Territory.

The sentence can be translated into Arabic as:

Q\Aﬂ.\n&\&J}(JM\}@J&H@)&MJM}Hc&ﬁ}muu#\iu#\c_\q

Y 8 das
Examples of the translation of shall:
Examples 1 and two (UN Charter, Article 2.5)
1 All Members shall give . . . coebmeY s pahy )
2 and shall refrain from giving assistance cobaelee e peadig S Y

In the preceding examples, shall give and shall refrain are translated into Arabic
as e and aiie: respectively. The explicit obligation in the English sentences is ren-
dered into Arabic implicitly. Both can be alternatively translated as:

Celbael Jsall &S e ey
. dacbua g gl lple b WS
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Example 3 of shall meaning may (from Garner, 2009, p. 1499):
No person shall enter the building without first signing the roster.
A e wd gl U8 el 520 e padd gl gy
Example 4 of shall meaning will:
The corporation shall then have a period of 30 days to respond.
o=l i L g 30 320 Maie A all (2 () S
Example 5 of shall meaning is entitled to (same source above):

The secretary shall be reimbursed for all the expenses.
Maass Al culaail] QIS o il Sl gay

The preceding examples reflect that translators need to be familiar with the usage of
shall to avoid producing a meaning not intended in the ST. Taking the legal effects
into account, an obligation needs to be rendered as an obligation, an entitlement to
a right must be preserved in the TT, and the ST sense of futurity reflected in the use
of shall needs to be accounted for in the TT.

Haigh (2009, p. 120) lists the uses of may as follows:

1 Expressing the ability of doing something as in the company may purchase the
products.

2 Showing that one has discretion to do something as in the parties to this con-
tract may assign the benefits under this contract.

3 Indicating a wish as in the parties intend that the signature of this contract may
signal the beginning of a mutually beneficial cooperation between them.

Husni and Newman (2015, p. 138) highlighted the use of shall and may in legal text.
These are presented in Figure 3.1.

[ Postitive commands (obligation): shall ]

Imperative terms i— [ . . ]
Postitive permission: may
[ Negative commands: may/must ]
Enacting terms

[ Declarative terms: simple present ]

[ Negative permission: need ]

FIGURE 3.1 Use of shall, may, must
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Translating may
May can be translated differently in different contexts. The following are some
examples:

.. . in accordance with these Principles so far as may be necessary for ... (UN
Charter, Chapter 1, Article 2 (6)).

CLBg e dnaid e oy

A Member of the United Nations against which preventive or enforcement action
has been taken by the Security Council may be suspended from the exercise of the
rights and privileges of membership by the General Assembly upon the recommen-
dation of the Security Council (UN Charter, Chapter 2, Article 5).

oo el o il Jlaet (he Stae 4ld (a1 (ulna 329 gume (gl a8 1 0 Faladl Fpmanll s
OaY) Gdae dpa i e 5l elld ()5S 5 ol a g &y gunall (3 8a 3 5la

The exercise of these rights and privileges may be restored by the Security Coun-
cil (UN Charter, Chapter 2, Article 5).

Uoal g 3gaall ellis yilia gumall 1361 2 5 o () Gudadl

Such subsidiary organs as may be found necessary may be established in accor-
dance with the present Charter (UN Charter, Chapter 3, Article 7 (2)).

oA B glip 5 8 e i) 555 pim s i Lo Slinall 138 AlSAY Gy Liy o g

Syntactic features

The syntactic structures of legal discourse can be a source of difficulty for legal
translators. Danet (1984, p. 281) says that the “syntactic features are probably more
distinctive of legal English than are lexical ones, and certainly account for more of
the difficulties of laypersons in comprehending it.” Following are some of the com-
mon features of English legalese syntax adopted from Alcaraz and Hughes (2014).

Sentence length

Alcaraz and Hughes (2014, p. 18) stated that “One section of the British Drug Traf-
ficking Act is a single highly complex sentence of over 250 words in length.” They
added that the syntax of British statues is characterized by the complexity of layout,
multiple subordination, and postponement of the main verb.

Use of restrictive connectors

British Drug Trafficking Act reflects a main feature of legal English morphology,
which lies in the abundant use of restrictive connectors. Examples of these include
notwithstanding, under, having regard to, whereas, etc.
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The meaning of notwithstanding in certain contexts can be challenging to even
professional translators. For illustration, let us consider the following example:

Notwithstanding any contract term to the contrary (from Carr and Goldby, 2014,
p. 629).

The phrase means that there can be a contract term before the word notwith-
standing that can be contradictory to what follows. This may be rendered
into Arabic as:

e YD Rl N ) 8 gl e Al G e

Abundant use of passive voice

Alcaraz and Hughes (2014, p. 19) explain that “it is undoubtedly true that one com-
mon effect of the passive mood is to suppress the identity of the agent responsible for
the performance of the act.” They provided the following example for illustration:

No person has been authorized to give any information . . .

e glae 4l iy aal J g3k ol

Conditionals

Alcaraz and Hughes (2014, p. 20) argue that exceptions should be provided for in
texts like contracts and procedural rules. This results in a language characterized by
“syntactic indicators of condition and hypothesis” which can be positive as in the
use of (if, when, where, whenever, wherever, provided that, assuming that, should or
negative conditionals such as unless, failing, should . . . not . . ., except as/wherelif,
and so on. Translators should carefully deal with complex conditions when two or
three hypotheses as well as positive and negative possibilities are used in the text.

Following is an example of a passage containing complex conditions from
Alcaraz and Hughes (2014, p. 20):

Where either party fails to perform their side of the bargain, then, subject to
clause 15 above, if notice of non-performance is given in writing by the injured
party within seven days, or, in the event that communication is impossible until
the ship reaches a port of call, as soon thereafter as is practically possible, the
injured party shall be entitled to treat the contract as discharged except as oth-
erwise provided in this contract.

The passage contains three positive conditionals (where, if, in the event that) and
one negative connector (except). The passage can be rendered into Arabic as:

Cahall Naie ay (bl e 203l 4l L el gl Y 8k e iyl J813)
il VG el 5 aey Lba | e alls ) ade Jla o5 odled 15 20l Stae ¢y jusial
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SIS amy gl gl eline (Y Aiid) Jay i Joal il Alatiad die ¢l caldl A DA
S GDIA e siall (ay ol L Gale a8l e (Glee 5 TSan alld ()5S Ladie 53 il

Capitalization

In legal discourse, all proper names including the names of individuals and corpora-
tions must be in solid caps* (Cummins, 1997). Consider the following example:>

IN THE HIGH COURT OF JUSTICE
CHANCERY DIVISION
BETWEEN:-

SKYLET ANDREW
Claimant / Applicant
and
(1) NEWS GROUP NEWSPAPERS LIMITED
(2) GLENN MICHAEL MULCAIRE
Defendants

It is important to note that capitalization rules may vary from one country to another.
Thus, the description of the parties to a deed may be FIRST PART or First Party,
EMPLOYER or Employer, SELLER or Seller, etc. One should carefully follow the
established conventions in this regard.

Active and passive parties

Alcaraz and Hughes (2014, p. 22) say that the suffixes “-er” (or “-or”’) and “-ee” are
a feature of the legal relationship that is added to the appropriate verb to identify the
active and passive parties. The party granting a right is called grantor and the party
receiving the right is called grantee. Other examples include promisor/promisee,
licensor/licensee, and drawer/drawee.

Testing clauses

The testing clause in English legal discourse refers to the last clause in a deed,
which is placed after the main operative part of the deed. It begins with “IN
WITNESS WHEREOF” to indicate that the preceding operative part has ended.
No further clauses can be added after the testing clause which contains the
names of parties and their signatures. Consider the following example of a test-
ing clause:

* IN WITNESS WHEREOF the parties have executed this Agreement as of the
date first above written.

.a).ci ujlaj\ @J‘.ﬂ\ ‘534.:\51.53‘2“ 034 u\.ﬂ)ﬁa&\ BB EN 6&: \3\.@_&;\} .
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3.4 Features of Arabic legalese

Despite the similarities existing between Arabic and English legal discourses, Arabic
legalese features specific structures. The distinctive features of Arabic legal discourse are
attributed to form, style, meaning, and text organization. Emery (1989, p. 10) states that:

Arabic legal texts exhibit their own features of structure and style. They make
more use of grammatical cohesion (through reference and conjunction) and
of finite structures than their English counterparts, and less use of passives. In
addition, they are not characterized by the use of archaic vocabulary and mor-
phology. The two languages differ in their patterns of nominalization, creation
of binominals and in their use of highlighting and text markers.

Lexical features

Semantic range

A word semantic range is the sum of all possible meanings a word possesses in
different contexts. Practically, words can be classified as (1) technical, (2) semi-
technical, and (3) common or everyday vocabulary. Examples of Arabic purely legal
vocabulary include:

o b Z18 is a technical term used in Arabic legal discourse the English
equivalent of which is conditional release.

i e 020 U 4ule o sSadll 21 e (3 (Lo i) 1 SV s
Conditional release means releasing the prisoner before the full sentence is served.
o e AW refers to transferring a case from one court to another.

s Al ) ASaa (e s seall Al 5 oS
How is a case transferred from a court to another?

s (~=lrefers to the officer who is appointed to decide cases in a court of law.

L s ST by aldl) agle oS

The judge sentenced him to a five-year imprisonment.

Arabic legalese can contain semi-technical vocabulary where words have certain
meanings in everyday language and different meanings in the legal context. Con-
sider the meanings of <l and _J 3

LAY sl g el e el .
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The preceding is an example of a phrase used in Sharia court documents in Pales-
tine and some other Arab countries. In non-legal discourse, the word <k can mean
request or application. The meaning of the word changes to claimant’s statement
of claims when used in the legal context. The word )3 generally means adop-
tion, approval, recognition, etc. In Sharia discourse, however, the word refers to the
defendant s admission of claimant’s statement of claims.

Arabic legal discourse can also include everyday vocabulary such as:

* <> (war) is an example of an Arabic everyday lexical unit which does not
have a specific meaning when used in legal texts. Consider the following
example:

ST len m mlsa g 35 8 ol e

War is an armed conflict between two or more countries.

Features of literary Arabic

Arabic legal discourse contains vocabulary that is common to literary texts. Con-
sider the following example from the Egyptian constitution of 2014:

o akkaad Udaal gl b e SLadY) aadall ad - i )l allae b

In the beginning of history, the dawn of human conscience rose and shone
forth in the hearts of our great ancestors . . .

Another example from the Moroccan constitution of 2011:

Wby g el il Agila gl Lt o A ALalS 3ol <13 Anadld Al 50 Ay yrall 3SLaal)
- Ak gl L a il gia & 5T 5 22l

A sovereign Muslim State, attached to its national unity and to its territorial
integrity . . .

Islamic and cultural terms

Arabic legal discourse features the use of Islamic and cultural expressions that spe-
cifically abound in Sharia court documents. Consider the Islamic expressions from
a marriage deed issued by the Saudi Arabian Ministry of Justice:®

om0 Y e e ) 533l 5 b daal)

All praise is due to Allah, and Allah’s Peace and Blessings be upon His Final
Messenger . . .
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TABLE 3.5 Examples of Islamic legal phrases

 As per Quran and Sunnah teachings A ) Dyl QS e o
 Their full legal capacity a4 y\sll gdac J‘“‘{\ Legilal Sy o
* Sharia and legal impediments to marriage A el 5 dge il o) sall e

Another example containing Quranic verse:’

b (b ) Al 8350 oS Jea il 1A AN 2l (o1 G O i e
(21 A cpg My < R Bl Y
And of His signs is that He created for you from yourselves mates that you may

find tranquility in them; and He placed between you affection and mercy.
Indeed in that are signs for a people who give thought. (Quran, 30:21)

Other phrases include those shown in Table 3.5.
Other examples of Islamic terms that are rendered into English through:

1 Equivalent TL term: 4>~ certificate
Borrowing and paraphrase: 3¢ (religiously sanctioned waiting period a
woman must observe after the death of her husband or divorce during which
she cannot marry);

3 Borrowing: <>~ hijjab, —L<inisab (in zakat).

Formal expressions

Despite the level of formality that features Arabic and legal English discourses,
honorary titles and forms of address used to express formality are more dominant in
Arabic legal discourse. Consider the following examples of honorary titles:

. sAAl caalia Lean y a8 cpudaidsy 3lat Lad Litabw Wl o
*  Our policy towards Palestine was framed by His Majesty . . .

* His Highness Sheikh Mohammed bin Rashid Al Maktoum issued . . .

Formality in Arabic legal discourse can also be expressed through plural pronouns
referring to one person. Consider the following example:
A gl A ) ASlaall @lle (il grn 1 o adlaie i (pdaaa gl .

*  We Muhammad bin Nayef Al Saud, Crown Prince of the Kingdom of Saudi
Arabia
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O 5L Ve ¢ giwall o g Y1 e G sall A gy el 408 J1 b 0 onie a3
9. Y
B P

* Having considered the constitution, We, Isa Bin Salman Al Khalifa, The Amir
of The State of Bahrain decree the following . . .

Use of masculine gender

Arabic legalese features the extensive use of masculine gender in legal documents
containing expressions that can refer to both males and females. Consider the fol-
lowing examples:

SRS [ I N 1 PR
*  The Second Party shall . . .
L Cpaalaiall 32 ) e

e Contractors’will . . .

Note that contractor can also mean J & or » ik in Arabic.

oY) ate s sl e gy o

e The Lessor shall register the lease contract. . .

Syntactic features

Arabic legal discourse features syntactic structures that considerably differ from the
syntax of ordinary language where special focus is given to addressee, verb forms,
sentence length, and negation. The following are the main syntactic features of Ara-
bic legalese.

Legal agent

The legal agent in Arabic legal discourse refers to a person who is entitled to cer-
tain rights or a person who is legally committed to fulfill specific duties. The agent
is generally marked for singular number for simplicity and clarity. However, spe-
cific reference shall be made to contract parties who are mentioned together in cer-
tain clauses. A party can be repeated in the same article. Consider the following
examples:

ol R e sl jaliad) g .

* The tenant acknowledges inspecting the premises . . .
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el ot Sy ] 3 Ll ) 05 s Skl s
*  The purchaser paid the price of the premises to the seller who acknowledged
receiving the amount from the purchaser.

Verbs

Following the natural structure of Arabic verbal sentences 4d=dll Jaall verbs in
legal Arabic discourse are placed at the beginning of sentences. They are sometimes
omitted in cases of obligation. Consider the following examples:

oS Gkl cala g e ISV Caskl 8lg .
*  The First Party agrees to employ the Second Party . . .

The preceding example features the use of present simple tense at the beginning of
a sentence.

BUS 5 S P PV FUERVAPON (- 51 [

*  The Donee shall accept the premises . . .

The verb denoting obligation (=) was omitted from the Arabic sentence because
the structure of the sentence denotes obligation through the use of (.

Passivation

Arabic does not favor the use of passive constructions. Legal discourse features the
use of active voice to clearly identify the party entitled to a right or obliged to fulfill
an obligation. However, one many notice the minimal use of passive structures in
Arabic legalese. Consider the following:

Al Glidaall 48l85 5 Baa s da) i ddleiall ae) g8l § luaiaall alld jadl K
10 0 o8l patiay ) o clay
* Any person who infringes the provisions and rules of probity, of honesty and of
transparency of the elections is punished by the law.

oAk Jad i o sl i Jaagadl e aal el V) Qi G Y
I, ':'gsi

e Compulsory labor shall not be imposed on any person, but pursuant to law,
work or service may be imposed on any person:
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* and provided that the convicted person shall not be hired to any persons, com-
panies, societies or any public body, or be placed at their disposal.

2 gl 138 8 e sa Lal T g ALy of Jaag ol lebjla Jly .
» .. .shall continue to be effective until the promulgation of laws amending them

in accordance with the provisions of the Constitution.

Nominalization

Nominalization, Je&l vl (verbal noun) in Arabic, refers to the use of a word that is
not syntactically classified as a noun to function as a noun. Arabic legal discourse con-
tains numerous examples on the use of nominalization as in the following examples:

ﬁﬂ&bﬁcw\'ﬁ@}@u#i O LS, el (e Gl gdad S Ly e
(3lganl 53 puzmniall Jsall (m lage U Sl £ ol Lagla 55 0 &) jaall ) Lgancdi 5 LDl

» Realizing that it is our dearest desire and strongest determination to achieve all
the above-mentioned in order to push ahead our country and our people up to
take an appropriate place among the civilized states and nations,

o1 ie 0S5 e el ) Alaa e Jaxty caAllSl gy a1 & e 2ol 25
CMabliil dalu o T jea

»  The State shall undertake to combat terrorism in all its forms, and shall work to
protect its territories from being a base, pathway, or field for terrorist activities.

Doublets

Arabic legal discourse features the use of doublets, which refers to the combination
of two words. Some examples indicate that a group of words can be used collec-
tively in a legal text. Consider the following examples:

S oy ol AUl edaill g Sl g Cla Y1 S A peaiall i s o (LS S Slay
C A w5 Ea o e ) g

* Any entity or program that adopts, incites, facilitates, glorifies, promotes, or
justifies racism or terrorism or accusations of being an infidel (takfir) or ethnic
cleansing . . .

coo S Caplall agaty g R e

*  The Second Party acknowledges and represents . . .
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Absence of modality

Contrary to English legal discourse, Arabic legalese does not involve the use
of modals. English modal verbs in legal discourse are translated into Ara-
bic main verbs. Consider the following English examples and their Arabic
translations:

* To qualify, the Heir Apparent must have attained the age of majority, must be
endowed with reason and must be a legitimate son of Muslim parents.'®

Oabise (sl G 58 Wl g Sle Tand ;) 050 o 2gad) s 0 b jids o

Annotation: The obligation in must is translated into Arabic in this example as
L jily Notice that the second and third occurrences of must in the English example
are deleted in the Arabic rendering to avoid repetition.

*  When vacancies happen in the Representation from any State, the Executive
Authority thereof shall issue Writs of Election to fill such Vacancies.!”

¢) o) L p2n) Al o 068 A gl 8 ol sl aelia e ST e iy levie e
Boelal aclaal) ¢ Jal culilam)

Shall is translated into Arabic as 1= (35S, which indicates obligation. (s is a main
verb and is marked for present simple tense.

Consider the following examples of Arabic legal discourse containing main verbs
translated into English as modals:

18 300 sl (5oliall Tng s yuandiy Bland) ol 391wl 08 of g @

» The organization and functioning of the political parties must conform to dem-
ocratic principles.

Annotation: Being a main verb marked for the present simple tense, the Arabic
verb <222 when occupying a sentence initial position in Arabic is translated into
English as must.

19,0180 alSal 35 V) by ya 2 f Qs o alg o aal e G O Jem Y .

*  No person may be seized, detained, imprisoned, or the freedom thereof restricted
except in accordance with the provisions of the law.

The Arabic verb Js>is translated into the English modal may.
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Sentence length

Sentences in English and Arabic legal texts are sometimes significantly longer that
those of other text types, which results in sentence complexity. Consider the follow-
ing examples of long Arabic legal sentences:

gl 3 ) 35 & Oslalall (s Sl agiacays (ol i 5 A8 el dalud)l B S Y .
o) 53me V 5 cidans 390 50 Ol LSS b et el Ands cilaliia i s 3
Lexiai A JlaeY) o lld g6 3 AS Ll Y 5 e (o e el il Cidlasy oLl
Osasiy A Ll 0y Sl oY) i el 138 ) sl ate Jadiys g laall s ) 5 dalad
20, AN (8 gl g S iy o 52 R sl At gty ey
*  The Iraqi armed forces and their personnel, including military personnel work-
ing in the Ministry of Defense or any subordinate departments or organiza-
tions, may not stand for election to political office, campaign for candidates,
or participate in other activities prohibited by Ministry of Defense regulations.
This ban includes the activities of the personnel mentioned above acting in their
personal or professional capacities, but shall not infringe upon the right of these
personnel to cast their vote in the elections.

The preceding Arabic sentence containing 72 words is divided into two English
sentences.

Affirmative and negative formulas

Arabic legal discourse favors the use of affirmation <=3} formula when the proposi-
tion is negated. An affirmative verb indicating negation is used in such a context.

205 il acliad) f aal (38 jiul 3 Vs Al apan 3810 SV 50 ey o
» Slavery and slave trade in every form is prohibited. No person shall be held in
slavery or servitude.

e el gy e b)Y 3V 5L (el e A8 ) piad) Blan) By o
' 2 ¢ gl b iy 5 elgialaind il dic
* AnIraqi citizen by birth may not have his citizenship withdrawn for any reason.

Any person who had his citizenship withdrawn shall have the right to demand
its reinstatement. This shall be regulated by a law.

Testing clause

Arabic legal deeds contain testing clauses thar indicate the end of the operative part
of a deed. No further clauses can be added after testing clauses, which contain the
parties’ names and signatures. Consider the following example:
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uﬁ&ﬁhbcu&g&\u@wﬂm‘wo&uhﬂ\ Jﬁcamu‘;‘ﬁ‘SW\ o
* IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have executed this agreement in
duplicate originals, each party retaining one copy thereof.

3.5 Classification of legal texts

Husni and Newman (2015, p. 95) classify legal texts based on function into pre-
scriptive or descriptive texts. Prescriptive texts are regulatory?® documents impos-
ing certain obligations on the parties concerned. Noncompliance with the provisions
of prescriptive texts such as constitutions, treaties, laws, and contracts normally
carries a sanction.

Descriptive texts include official requests, affidavits, and complaints of no nor-
mative dimension, but are still treated as legal instruments. Descriptive legal texts
can be:

*  Declarative, which constitute statements or declarations within a legal context,
such as a witness statement or affidavit;

*  Directive, which involve instructing or getting other parties to perform a par-
ticular activity, e.g., a lawyer’s brief;

*  Exhortatory, which aim to incite action on a particular issue, e.g., petitions;

»  Expressive, which convey a speaker’s psychological state or attitude towards
something, e.g., closing arguments of a trial;

*  Commissive, which reflect a commitment on the part of the speaker, e.g., mar-
riage ceremony, wills.

Sarcevic (1997) points out that legal translation can be classified according to ST
functions into (1) primarily prescriptive, (2) primarily descriptive, and (3) purely
descriptive. These can be represented in Figure 3.2.

ST Function

Primarily prescriptive Primarily descriptive Purely descriptive
Laws, codes, Judicial Legal opinions,
regulations, decisions, legal law textbooks,
treaties instruments articles

FIGURE 3.2 Sarcevic’s classification of legal translation



114 Translating legal texts

3.6 Classification of legal translation

Cao (2007, pp. 9-10) classifies legal translation according to the subject matter of
the SL texts into

(1) legislative texts, e.g. domestic statutes and subordinate laws, international
treaties and multilingual laws, and other laws produced by lawmaking authori-
ties, (2) judicial texts produced in the judicial process by judicial officers and
other legal authorities; (3) legal scholarly texts produced by academic law-
yers or legal scholars in scholarly works and commentaries whose legal status
depends on the legal systems in different jurisdictions; and (4) private legal
texts that include texts written by lawyers, e.g. contracts, leases, wills and
litigation documents, and also texts written by non-lawyers, e.g. private agree-
ments, witness statements and other documents produced by non-lawyers and
used in litigation and other legal situations.

Cao (2007, p. 10) classifies legal texts according to the communicative purpose
as follows:

* normative purpose as in the case of bilingual and multilingual statutes and other
laws and documents that establish legal facts or create rights and obligations. . .

* informative purpose as in some legal scholarly works and commentaries, legal
advice, correspondence between lawyers, between lawyers and clients, and doc-
uments used in court proceedings.

When legal texts are translated for a normative purpose, the ST and TT are equally binding.
However, only the ST is binding when the translation is done for an informative purpose.
Figure 3.3 outlines the classification of legal text.

Legal texts

1. Subject matter

Legislative Judicial Legal scholarly
domestic laws, produced by

international judicial officers
treaties

Private
contracts, wills,

by academic

liticati
lawyers 1tigation

documents

[2. Communicative purpose ]

Normative: bilingual binding Informative: nonbinding legal
statues and laws establishing legal scholarly words, legal advice,
rights and obligations court proceedings

FIGURE 3.3 Classification of legal translation
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3.7 Legal translators

The main task of translators, lawyers, and judges is to interpret the meaning of
certain words in particular texts. During the process of interpretation, meaning is
assigned to different text levels: word, phrase, clause, or sentence, where more
than one meaning is possible. In many cases, the work of a judge depends heavily
on the work of the translator who aims to achieve accurate linguistic equivalence
in the target language. The judge, however, applies the linguistic equivalence
achieved by the translator and delivers judgments according to the legal princi-
ples. Translators and judges’ tasks are strongly linked together in the case of inter-
nal law. Aust and Nolte (2016, p. 276) believe that “we understand the process
by which domestic judges interpret the international law as one of ‘translation,’
which in turn implies that the result of this process is not necessarily one which
will produce greater uniformity.

It is mandatory that legal translators possess linguistic skills and basic under-
standing of source and target legal systems. Smith (1995, p. 181) proposes two
main prerequisites to successfully translate legal texts: (1) legal translator’s
understanding of SL and TL legal system and (2) familiarity with the relevant
legal terminology. Legal translators should also be able to extract information
from STs and render the same pursuant to TL legal norms. The major problem
with legal translation is that translators cannot reach consensus on the equiva-
lence of a given term without the help of experts on the source and target lan-
guage legal texts. Once defined, a term generally remains intact. Alcaraz and
Hughes (2014, p. 25) believe that terms “in legal texts . . . are being continually
redefined, as social developments overtake past practice and thus force legisla-
tion to change.”

3.8 Translating legal documents

The translation of legal documents is not restricted to a certain legal text. However,
some texts may create more demand for translation than others. The following sec-
tions are designed for the translation of various Arabic and English legal documents,
including contracts, agreements, and Sharia court documents.

Contracts: There are different types and layouts of contracts. The following are
some of the main sections which can be included in a contract.

Contract title: The title is written on the top of the first page to identify the type
of contract.

Aiad) g g5y Y dadall Jlef el s (S ) ad

Lease contract Ol aie
Employment contract Jae 2ic
Purchase contract ¢) pd dsc
Service contract Gledd die

Project manager contract g 9 ia yade N
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Introduction: identifies the parties to the contract.

al) il lal 2aas : (Aalyall) desial)

Example (English)

THIS AGREEMENT made this Day of , , by and between
herein called
“Landlord,” and and , herein

called “Tenant.”

o e e G4 sall o LAY 028 &) A
G L 4 L) 5l ey e ) Ll
.‘6).;"’ “’9
Example (Arabic)
e Sop el e /) Gleld /[ o3 b
JsY) Caphally siall 138 A Ll SLiall 5 40 el G jed) ASLaall cBan ¢ & ya

Sl i g Aliadll

RPE R R g W N [ 4l sie 4 ENINGEN [ad)
A skl
THIS AGREEMENT is made on day of , 14 A H corresponding to
__/ /20 by and between:
a Company, having its place of business located in Jeddah, Kingdom of
Saudi Arabia, herein called “First Party” and represented by Company Director,
b Mr ,a national, residing at herein called
“Second Party.”

Recitals: This section identifies the reasons for contracting and the nature of the
parties’ business.

ial) Gl phal Jee dada g adladl Cladd ¢ jall 13 aaay scliial)

Example (English)?*

WHEREAS the University wishes to obtain the professional services of the Service
Provider; and,

¢ s tanall adie Lgaaly S digall cilaxdd) (e salEnl) 8 e 5 daalad) of s
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WHEREAS the Service Provider has the knowledge, skill and capability to perform
such services for the University.

Axalall clexsdl oaa ¢ o 5 0l 53 jleall 5 ¢hd prally aiay dandll adia of Cum g

Example (Arabic)?
el A8y ) V1 o) 5 Laldalis (e 53 s Al s pane I3 AS S 8 V) k) o
Lalad) @ il Jlael 5 Jliall dilpa gy shai 5 4 il mllcal JlaaY) 5wl s e 5 Leile
Gkl s @l jladdl Sl daeliall 5 daaall 5 dsalaill 5 daly Hll 5 45 kel 5 Sl bl
L2t 5 daiadl Sl g g LS
WHEREAS the First Party is a limited liability company whose activities include
purchase of land for the construction of buildings, selling, leasing, developing and
maintaining the buildings, general contracting works for residential, commercial,
sports, educational, health and industrial buildings, airport buildings, roads, bridges

and prefabricated home.
Definitions: This section defines the terms used in the contract.

Y| uﬁ'&d)\)&\ Slalhh a4l iy 2l ;Jﬂ\ (KYY dmﬁu Qﬁeﬂ‘

Example (English)?®

The following terms shall have the meanings, respectively, ascribed to them below,
and, unless the context clearly indicates otherwise, shall include the plural as well
as the singular number:

(a) “Investor” shall mean

(1) any natural person;
(2) any group of not more than ten natural persons;

Blandl (ai al e 2 il 5 paadl dapa el Jadii colial L) Slaad) 48Y) ulaill ) S
A G e da) ja
[T ““;.‘ ) '9:. (i)

¢ (alaldl 3 pde e Ll il sae 3 3 Y de seaa gl (V)

Example (Arabic)?’
sy
oLl el el ddadla g Sl 138 (o) 2 A8V yulailly aady
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Al opad) jenll 48550480
A il da genll Apmand) i genll Amanll

Definitions: The following terms shall have the meanings ascribed to them below:

a Company: Arab Bridge Maritime
b  General Assembly: Company General Assembly

Applicable law: 4 J sexall (538

Example (English)?®

This Agreement shall be governed by and construed and enforced in accordance
with the laws of the State of Delaware.

A a1 D A g ol s (88 5 240 5 AEEY) 028 sl g auiad

Severability: This is an optional part of the contract under which the parties agree
that if any part of the contract is inoperative, the remaining parts of the contract
remain binding.

O b 4 siall il ol din s (3 8adl 8 1 LER) Tt 2l 138 iy sind) ) g (e Sucal
e jle Al o) oY1 diat cdiall o) Jad aad SUay cps

Example

The invalidity or unenforceability of any provision of this Agreement shall not affect
the validity or enforceability of any other provision.

A S ol 2B LS daia o A8V 038 alSal el 2dEALE a0 (Day i Y
Testimonium: This is the authenticating clause of a legal document that normally

begins with “In witness whereof” and provides such information as date of signature
and witnesses.

“elly e 1algd” 5l saladl 8o A 5 A A 85 ) (35538 58 Ly auady - AGEY) B 8
AM\}&A}J\@)D&QM}MB)&Q\bM(M’Q&;

Example

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have duly executed this Agreement. . .
e s G AEENT 228 (Gl RY) Candg) (i yhall g cani Lo e algd
Signature: &8 53
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Contract duration/period/term: Identifies the period throughout which the
contract is enforced.
S0 LA Sal) () oKy Al Bl L dady aBel) Gl pou Bla
Example: This Agreement shall continue until
...... i B 036y Jardl iy 10 e 520

Termination: s
Either party hereto may terminate this Agreement without cause at any time,
upon at least thirty (30) days written notice, effective at the end of the notice period.

)5 el e N S oL U3 colel) o Lass (30) 0830

3.9 Translating legal phrases and sentences

THIS AGREEMENT is made and entered into the [ ] day of [
and (the “Effective Date”)

1,20[_],

(N A ) ¢ 20 A e e L A AEEY) ol & s
This Agreement is made and entered into by and between . . .
e O A o O s
Preamble: The preamble hereof shall form an integral part of this Agreement.
ARGl o3 Gal e Ve Sa el iing 1 e

Accommodation: The First Party shall provide the accommodation for the Sec-
ond Party . . .

e P Gl W S 58 g J )l gty 1S

Expiration of Contract: This contract terminates on the date specified in Arti-
cle. . ., and will not be converted into an indefinite period contract.

AP NS PO PR DN IRXCON gt [ X N KV P TOR X P 21 I X PP Pk
sl dgdaa pe i

Contract clauses
The sources of the following material are basically from www.lawinsider.com

Definitions

For purposes of this Agreement, the following terms shall have the meanings
described below:

ol Al laadl A5Y) clallaadll () o AEEY) 020 () 2y


http://www.lawinsider.com
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“Annual Bonus Plan” shall have the meaning set forth in Section 4.2 of this
Agreement.

ABEY) 038 50 2.4 2l L aaal ) Led ()5S 4 s slAlSA) ddas”

“Base Salary” means that certain dollar amount per annum set forth in Section
4.1 of this Agreement, or such other annual amount which may be paid to Executive
from time to time pursuant to the terms of this Agreement.

@ S ABEY) o3 e 1.4 2l L aaaall g Y sally (g il alaal) 4y ey ) G )
AEEY) oda Jas il g AY iy (e 2Bl joadl) ) by HAT (5 g gl

“Board” shall mean the Board of Directors of . . .

B (el 4 ey € alaall”

Complete the translation of the following

Definitions: In addition to the terms defined 44 sl & jLall elsewhere in this Agree-
ment, for all purposes of this Agreement 4:8l&3Y) 032 Slle (3185 the following terms
have the meanings set forth in this Section 1.1:

“Additional Shares” 4.8L.x) ¢ shall have the meaning ascribed to J 4aaial)
such term in Section 2.1(c).

“Affiliate” &5 means any Person that, directly or indirectly through one or more
intermediaries ¢ 5 controls or is controlled by or is under common control with a
Person as such terms are used in and construed under Rule 405 under the Securities Act.

“Board of Directors” 3_)3¥) Lulae means the board of directors of the Company.

Entire agreement

This Agreement constitutes the entire agreement between the parties hereto with
respect to the subject matter contained in this Agreement and supersedes all prior
agreements, understandings and negotiations between the parties.

Uy Lad Zuslih!\ &_)L O ém\}“ Saaa ;\.@AS‘}” sda JSUI (‘3&\1\ dA@-é) d#‘} G?\QJ‘

Translate the following

This Agreement contains the entire agreement of the parties and supersedes all other
agreements and understandings, oral or written, with respect to the matters con-
tained herein.

Indemnification

The Company shall indemnify the Executive, to the maximum extent permitted by appli-
cable law, against all costs, charges and expenses incurred or sustained by the Executive,



Translating legal texts 121

including the cost of legal counsel selected and retained by the Executive in connection
with any action, suit or proceeding to which the Executive may be made a party by reason
of the Executive being or having been an officer, director, or employee of the Company.

AU Jilie Ol Cansar 0 7 smsall 2adl (o288 ol (g gty AS A 2T 1l gacll)
o)Al A S gilal) )Lﬁﬂuml\ ol Jads Al g oo 2Tl paall Lelaad ‘f"\l\ Claatl) § sl
&M\M@@Gﬁﬁ&d\@mﬁﬁ@ﬁﬁ;\ﬁ} }i&}cq}i cﬂmﬁg\ Uapaiy il

Translate the following

Indemnification: The Corporation may indemnify and advance litigation expenses
to its directors, officers, employees and agents to the extent permitted by law, the
Articles or these Bylaws.

Compliance with Laws: The Company will comply with all applicable laws, rules,
regulations, orders and decrees of all governmental authorities.

- eyl g8l JUiay)

3ol avd yall 5 el Y1 5 cAadai) g cact g8l 5ol J saxall (pu sl ALY JUEAY L AS il agats
ApesSall Gl A4S (e

Arbitration

Any dispute or controversy arising under or in connection with this Agreement shall
be settled exclusively by arbitration in accordance with the rules of the American
Arbitration Association then in effect.

spasadil)
M\)x\}ﬁﬁé}eﬁ;ﬂ\ Ve sallly | s ALY o3a U seadn Wiy G ) o) 31 6 sy
A 33U S 5aY) Sl

Translate the following into Arabic

In the event of | sk Jla 2 any difference of opinion concerning the meaning or effect
of the Plan or this Agreement, such difference shall be resolved by the Committee.

Applicable law

This Agreement shall be construed in accordance with and governed by the laws of
the State of Delaware.

42 J garal) O o181
Ll Ty puadis i gBs 4V 5 il 581 AEEY) 08 puads
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Translate the following

The Agreement and all rights hereunder 48! 8 lple (o paidll (3 sl shall be
governed by the laws of the State of California.

Notices

Any notice or other communication required or permitted by this Agreement to be
given to a party shall be in writing and shall be deemed given if delivered person-
ally or by commercial messenger or courier service, or mailed by U.S. registered or
certified mail, or sent via facsimile to the party at the party’s address.

[FPPEENISN 4y gandi o 4l Jual 55 51 ] (1 050 O g 2 (1 MAYY) i e
faxd s lad Ju e A (e o Lad i danlasi Jla b Labuaa a5 imall i plall ) LS
Gkl ) Gl Al vie g cane (Soal 2 R e Al ) i e pud) 3 )

A sie o el

Translate the following into Arabic

Notices: Any notice, request or other document required or permitted to be given or
delivered to the Holder by the Company shall be delivered in accordance with the
notice provisions of the Purchase Agreement.

Translate the following into English

O sl \Mé&\%wﬁy\a‘)&:bu‘)kdse\ﬂ\@a)&\ Jal) 13gs ( gaall () sial) e

3.10 Important notes

Translators and translation students need to pay special attention to the grammatical
structures when they translate legal texts between English and Arabic.

Note 1: Passive structures in English need not be translated as passive structures
into Arabic. Example: notices are required to be sent by the seller &) s Al
<l ) Juw).

Note 2: Natural sentence structure in Arabic (SVO) must be followed.

A sentence like Gl 5 yuiall 3 &3 is 0dd in Arabic compared to (s sl s 3Ll 583,

Note 3: Arabic agreements or contracts are normally in the past passive form as in
Caa a d whereas English present passive is used as in this agreement is entered into . . .

Note 4: Translators need to pay special attention to certain structures occurring
in contracts or agreements to avoid misunderstanding, which can lead to serious
implications. Consider the following example:

Notwithstanding any other term or condition expressed or implied in this Agree-
ment to the contrary, . . . .
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This phrase means even if there is an expressed or implied term or condition in
the agreement which is contrary to something that follows this phrase. . . . It can be
translated as:

c LA ) iy B e o pa dpd o S gl e kil G yeay

Note 5: A phrase such as lost license replacement is translated as 2 s Ju (e fi
rather than 8 J (e jibecause 34l is the doer of the action.

Note 6: Translators need to avoid a structure containing &+ preposition + noun
as in the following example:

... when the sentenced party fails to execute . . . is not translated as ald pac dic
i adle o Sadl byt as . .. Adde o Saall 280 axe die

Note 7: Care should be taken when translating the word receive as in receive
money. In this context, it is translated as alud rather than aliwl, Consider the follow-
ing example:

Upon the request of the Court of Appeal, the author revealed the amount
received.

alui 53l il e § 3 e (S (CaliuY) AeSae il e ol

Note 8: x deprived/robbed him of his rights is translated into Arabic as 43 s~ 43l
rather than 43 sés 43 il
Note 9: Cancelled is translated as s rather than Y, a talkative person.

3.11 General exercises

Use the following vocabulary to translate the following sentences

(aashall obadl ae sa Ao later than <5 5 submit ¢ s el o3 Jandl jus 3 )& proj-
ect progress reports «¢x% undertakes/pledges «J U waive ¢diuia :*eh 488 sa prior
written consent ¢/3& < g hereby «4& yall 323l attached annexes ¢/ a2k ¥ ¢ )
integral part «J 552 may ¢«blll (e B3l subcontracting ¢ > 5a)l (= s compensate
landlord ¢ »= damage ¢k (5 4allas breaching any term ¢sime Sl o ol e
Al unless otherwise suggested ¢« )3 is made ¢ a3l 3 S3% Memorandum of Asso-
ciation «pawasll shares <08 ) mortgage ¢ :dl 43xiuall due to others ¢ ludy Cuie
incurred loses ¢« i)l aUai Companies Act «4x $lall 4day) JalS fyll legal capacity
¢33 g A3 g guue 3 AS ) Jimited liability company ¢ s WS 43wt duly employed
«Ja&) 23aY entire agreement ¢t 42 2 ol L JS matters not stipulated forth herein
«J il 4 jlu (ew 4ad 1 valid profession practicing license «—2_al a8al) daw Alls)
&S subcontract this contract «Jexdl 3Uai work scope ¢8iall ikl contracting
party «Ji& 8 in consideration of « el el gross sales «)ulall revenue «Juwel
J4ie¥) Franchised business «0wY! 5 383 cash or credit ¢Jba) Jaw e @lly & Loy
=Y including but not limited to ¢yl 3 3 8 ;) price quotation ¢ 33l
¢ a2l winning bidder ¢lelUaall adiay Laldl) cilagdadll SUiLy 3 lind ITB (Informa-
tion to bidders) Data Sheet ¢»38 Wl BLE IN WITNESS WHEREOF ¢ Uid 28 we have
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hereunto set our hands «—83A dispute «~Sa3 arbitration ¢ J g2dall (5 )b the then

applicable . . . ¢@>us due.

e JS e pualal) sliall ae 5o 3 lagY) ads sl Jle iy

e O Aei s sl (g8 amll s g a8 V) il a3 B il e
i) (e Aipe Apdad 28 9o (s ake o Ja gl 5 8l (e IO avay Jlaad) deaty

C b le e el 138 o gay (8 k) B8

Ade |5 Y e a ddall 130 A8 pall 3aD jas

Lot g Alla 8 jalio) 488 ge (500 2880 J a0 Slilall gy

Ay 481 g ()52 S oyl siel) e U AL s V5 U (e 28a) Rl g
Jadial) (e A8hsa

Ge bad ol Allaa sl a bl Galy sem o e asadl Lmea salieall ol
el Ly

Al 138 e T 3a5 Y 6 e Biladl agall ey

IS aldf daa sall dalal) ilaall diall 138 353 0 5 400 clallaall 5 ol Hlall (S
AT (e Bl (i o Lo Lgie

............... Abgy . 00 1ok S Gkl Qi e J Y1 ikl 3
A e Argada s (31 AT e g elaly S Gaplall AdUae el J5Y) Gkl 0 S
A Gk JS o il GRS (e 28]l 128 ) S

W e 05 g5 AS i B ATV B G el pandil 3 S e (sadsall i
ol (8 Al (arasl)

Al g pll daiadd) a5 0o 0 e A0S delual) i )Y dadad ol ISV okl
) S Gyl Y il 3y J ) Gl ol ey Callay L sl
Dl e gl gtiala e 3513 4S80 e (il (=aias 8 ¢ 618 8l daladl dmeall
O () ay ) granadl 5 Aol 3Ll 33 ) ) ALSaDU G 5 lld g ¢ Jlall Ll ) Cas 35
(IS A aUas

AS 58 Gunls e calaill A lal AdaY) JalSy Legia IS5 o3l o 5Saal la phall 3
(8) pd sasiall Ay yall & Hla) A gay S A () 3l Tula gy Lasd 53 sase Al g e 1D
21984 4l

Ladla 38 58l jaaa gl 5 caln o€ Janll 3 ) i) o Janll Ao jaaad) (380 50 aadl) 3l
S Al iy i ) s LS Aaa g oid) 5

fen Jae Jag s 4o s e (et Lagd 4l (0 JalS (3L Jilall diall Jiay, JalS) sal)
138 ol plal o Ataca o AU o Al ChilS o) g DU 5 A4 Cilaalal) 5 culalay)
AS sua gay (Blay Lo 28a))

ASLaally ) Al AS 5 i

A g Syl a4l (Suday dal) 138 8 i 4y 0 6l L S

cd}:;i.d\ Q)anamﬁw\ ‘J:’J)':‘ ¢ Unaall c\)ﬁﬂ (a.ﬁl.d\ A)}Aﬂ ‘;SL):\J:}
Lo ESHLE A GlelUaall (e 38 580 3 pa (e 335 (AGLall ) gl DA e A3 Jae
(2 sall/AS il
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e b G (550 G Gl (Y die s Ja gl al) 2t As) 2 ysall g Y

o e AT i g QIS (a5 il @l 155 sl sall o s Jead) (33
el 230 35 oy Bl A8 e

a5l g allacay 3 5 el iy 8 dand ) sSAl dlaiadl Caall sa ca Al
el A lgile (a paiall (G gl
o el b J<eMel (2-3) due Ll Balad) 8 4 saall e slaall JS eUaad) iy o) cang
& sl
2y c2ny Lagh LY 138 i g9 Lasnen J il ) Jiciall Lgmdas ) e giaadl Qe b
Lol 5 Jlae ) ity GLEY) 138 o sy Janiall J )
Jlee ) dnl Jglaal) Jady o2l o lall g Jadiall
5 el Jandl s 038 0 58 (e A5 SN A g (1 ) 5 it Jadiall Jslid) a3y
or ) e gl Hedll el (e Y1 g sl Al
Galeias a3 a5l Cuadl sasm o o 28l 138 e 3 O aiiveall/ jaliuall 5y Y
C bl e il sl e JLEIL a sal) (e 48 s o Jsanll a3 V) sl Gl
Ao 55 idiall ledanty danaall 3 laall i 5 JE g 8ed) 138 0 g ) 5 Dl 5 e pren
A e gy S 090 A DU el e Al die 4S5 (e Al 5y ol Ay (5 il
oo el 138 25 e Wity ) 33 (gl o Lgala 5 400 5Y) dSaa (it 5 b
3 jabaall DS e clatiall Cilagie (o lailall 28S an) 4 2aly rclaggal) e
G o ally dloadda f olany) o sl o (i) el g e ey Jleels dlial)
) L eaall Y
lioal gl 5 da 5 il 88 g aalat] 5 Janll 3¢ oLl ol axind) (3 sally N okl (sl
52 o8 Galdl : cana cant diall 136y 3 yall 5 Ak pdiall (m yalh B3l 5l LYl
Caall ()5S St 138 alSal g Ja gy aaiiag ala) Sl ol gl & D Ca k) Jad Al &
LAl Gashal Clua o sall 2 g aiall el Ba J Y

(3o Usit s T s i ooy o DAY Sl 520 2881 a0y 50 0l 5559 5520
Lo saailly AU o A8 LAl IS Al I g S ) aal JaT Jla i S, Ll g o
G i) A saaall e sall i a 3l ey e deiadl Al 1Y Al Al & (i 8
oo L Al A o) sl Aed (e (1%) e JB Y Dl e i o 31 50
V) e Ay dalEs g e aali a)gill (A paldl of o 1Y) Jali e sad S
U A L) 5 o plall il dgadl ) (st hd el il gaial) e
(D iy La a5 @lld (e dlinia o )il 8 sl
A 5l Jsm da ) Jsen sl Lagilim gl 25 (30 Lasy 30 D& (i sLall Sy o1 13
O Gl daidall AaSaall 6 sallly CBLAY Ja i skl (e (Y B 28ally Sl
Ol 138 Ler J sarall Al
Giladail) iy 3 laind (A saaaal saal DA JaeY) Jls) elaall 3 Je oty
) elanll et dalal
Agimall Gllalidl e el g sl dgbisa e Gl 2 i
Bsds 3aa7 5 AS Julial) Lagallias daadd lagin Jalad ABle ala) & Gkl 42 ) e 2l
LAY el oyl IS il 3l
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(O s bz dsaill 10 Lind g a8 a8 Lo UL

Gkl Y Anlad s a8 4y Ll Jsaadl 8 Caadl o el aday J Y1 Cahall a3l
Al ) eLe ¥ jlas G

Aaas 2my V) BN Gl ) i Y 583 4830 e ASLe 8 el Gl GlaLkl iy
&\_9.1\wt}\dbj\t\.ﬂhuﬂ\emdbésu).\@u\uﬁ\Jg_’_uLASUAJ\JA\S
Bl 138 & g o d3AIL (o sl
(MM&J\)&Y\L)W)M.\]}JHMa_\;_,mwiuajgd\éul\ ui.uuu)ag\\.u.a\d\
6 s (1 5Sg o3 ALall (53 3 5Ha (aill W5 o yLal Al oSae ) DA Gl Jlay
O5S pSall ol ()l aaill ) da 80 1308 s gy COUA (6 Al Ul 5 s g2l
AS ) am e a) ol 3an) 8 s oY Gae Ua yd

QUSH Cdle e calpall al g e V) QUSD e dd ol a2 YT e la k)
e (im gahy Aallaall 5 Aad g e s (gl 3 jalmn Cilgall Gag s a1l

Al Jd o patill o Uadlly aale ae ) Jleell 2dn 8 JE) Gl ) el s &
LIS Joaty Alal) 038 b a5l sSA) Uadl) 3l (3l Lad (g L) Clgan 58
Jlee Y el 385 8 ) i (e Aadlil) jiludll y ) Yl

23] OBl (e ol slie Y S8ad) Jae JlaeY) &S 5 o s S Sl QBN Calall 5san Y
O S ol aen Y A gall 038 o 5 @lld e Alsal) AUl Y1 Caylall 438 ge 2
Iy Gl J 4l 31

A e A3 Jdl Al AW ol 8 JSdan a8z LY g s el s 7 LY o 58
:@Jmabm\s,mmmwcuj@;y}‘um\ru.,mg;\d;)sé‘g\}m\dh\
Jucﬁﬁ\dw‘_éuda_uu;jmb \M\uﬁaﬁ\@ﬂd\wﬁfu‘uﬁ\e)&
Aaiiall bl 2D G U e b sy 54

Opeddiuall ag 5l (San dea IS Jhw s SN adsall Jidia ol alay o pastisdl) e
il slaall pen 0585 G ey O odaion Y 4SS ety Lie 3aatl 25 08 Cilaslaay
L Aamn dsall e s i)

S
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&y
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1A%
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€9

ASLeal Ja1s e (s 8 I Gkl ) 4l gy (530 Caall sy S oyl o L 0

Translate the following into Arabic. Translations of some
key terms are inserted within the text

1 For purposes of this Agreement, “Confidential Information” 42_s <l slae means
any information that is proprietary 4S slas to the Disclosing Party —&il<ll s ykl
and not generally known to the public, whether in tangible or intangible form.

2 IN CONSIDERATION of J 5le! x the services to be provided during the term
of (b 83e JUA employment contract, the Employee shall be paid a base salary

of § ...

3 In the event that a breach of contract 221k SN is committed by either Party,
such Party shall bear its individual liabilities 42 3l 454l 5 sese arising from the

breach of contract.
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IN WITNESS WHEREOF &b e 1aed) the parties have executed afs
sl ,kYl/od ,kl this Agreement as of the date indicated by each signature.

On termination of employment <k sall Jae 28c ¢\¢d) 2ie an EMPLOYEE is enti-
tled to a Certificate of Service.

Payment for the services listed herein 45 sl 028 8 d3uall is due 30 days from the
date of invoice 3_ W&l F )5

Products to be supplied under this contract must conform to the description and
specifications contained in Annex 1.

Subject to < See the terms of and conditions of this Agreement, . . . . Company
hereby appoints . . . as a Distributor. ‘
Supplier will indemnify o= =2 Buyer against all liabilities attributable to o L%
any third-party claims to the extent arising from or relating to any breach <&
of this Agreement.

The bidding documents <slazll (33 5 shall indicate whether price adjustment
_mw 9325 during the period of the contract will be allowed in the event of price
changes.

The Board shall hire teachers in accordance with the administrative regulations
The Carrier J34) shall transmit the information to the proposed new Holder
ELIN(]

The company may change x5 4S )4ll (3a3 its name by resolution of the board.
The Employee may terminate his/her employment at any time by providing the
Employer with at least one (one) month advance notice of his/her intention to resign.
The Employee shall be entitled to vacations inthe amountof  weeks per annum.
The EMPLOYEE will inform the EMPLOYER at least four weeks before she
intends taking maternity leave 4« sl 3 s,

The injured party =il skl shall be entitled to treat the contract as dis-
charged L except as otherwise provided in this contract.

The Landlord Jé~ll ¢llle may disconnect electricity supplies in the event of non-
payment of any energy bill on the due date.

The Mediation Procedures kb o <) ja) shall govern the implementation 24
of this Agreement.

The members of the Company shall consist of the subscribers (e (223 54l to the
Memorandum of Association Ll 3_Sha,

This Agreement shall apply to any taxes imposed after the date of signature of
the Agreement.

This Agreement shall be in force and effective 4 ls 48N =usl from the Effec-

tive Date through and any renewal thereafter (“the Term”)
Cbdl 324 unless this Agreement is terminated before its normal expiration date
e gy - ),

A lawyer shall keep a client reasonably informed J si=e J<u sl about the sta-
tus of a matter and promptly comply '_s i with reasonable requests for
information.
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24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34
35

36

37

38

39

40

41

42

The Employee shall carry out the duties to the greatest advantage of &as3
J s sl daliadllthe Employer and shall not directly or indirectly engage in any
other business sl Jae s a s& without the Employer’s prior written consent.
The insurance company shall also cover the loss or damage caused by persons
being under responsibility of the insured.

The demised premises 8 s> 3l (Slall shall not be sublet (bl (e > 5 without
the knowledge and written consent of the Lessor.

The Contractor shall comply with the Engineer’s instructions.

The Buyer shall be responsible for any repairs incurred following
(date of sale), as well as any costs related to vehicle
registration and transfer of ownership.

Within thirty (30) days after the end of each calendar month after the Closing
Date, each Borrower shall provide to Lender the report in the form set forth in
Schedule 1.

Buyer shall deliver to Seller via facsimile within one (1) Business Day fol-
lowing settlement of a transaction 4lslxe 4393 a settlement statement (ke
4laleall which includes an explanation of all amounts credited Wad Al &bl
by Buyer. )

This Agreement must be executed 2% 2aano later than ebadl 2 50 8 December
31,2018.

THIS SECURITY AGREEMENT (this “Agreement”) is made as of <__ the
28th day of May, 2019.

Within five Business Days after March 31, 2018, the Company shall provide to
the Buyers a written notice 2US )=l of the amount of First Quarter Cash.
Business Day means any day except Saturday and Sunday. )

Any waiver JJ\ shall be limited to the express terms 4az y»all alSa¥ of the
Agreement and shall not be construed & as a waiver of any other provisions.
Unless as otherwise agreed to in writing by the Parties (e <8 kY| (360 ol L
4,US @llh CBIA to this contract, each party will retain ownership of its Intellectual
Property 48l 481,

Nothing herein contained shall be construed to create a partnership between the
Parties hereto. )
The Manager may subcontract any of its duties and obligations hereunder oL to
any of its Affiliates.

Tenant shall pay to Landlord Minimum Monthly Rent on the first day of each
calendar month.

Mortgagor shall deliver to Mortgagee other financial statements as Mortgagee
shall reasonably request.

The Lender agrees that any request for its consent shall be deemed given if the
Lender does not respond within seven (7) Business Days.

Any notice required to be delivered to the Holder by the Company shall be
delivered in accordance with the Purchase Agreement.
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43 Expenses shall include all direct and indirect costs including, without limitation,
all attorneys’ fees.

44 An employee shall be subject to penalties ranging from a written warning notice
up to discharge.

45 Notices shall be sent within three (3) Business Days.

46 The Parties hereto agree to settle the disputes arising from the implementation
of the Agreement through arbitration.

47 The seller shall bring the goods to the loading port.

48 Payment of the purchase price shall be made to the Company by wire transfer.

49 The following terms and conditions shall apply to all sales orders.

50 The Licensee shall remedy such noncompliance within ten business days.

3.12 English legal documents
Employment contracts (source: www.sec.gov)

Translate the following parts of a contract making use of the
translated words/phrases

BACKGROUND: <l

The Employer is of the opinion that Jaxi«ll s » the Employee has the neces-
sary qualifications, experience and abilities to assist and benefit the Employer in its
business.

The Employer desires to employ the Employee and the Employee has agreed to
accept and enter such employment upon the terms and conditions set out Ly il
82 sl al&aY) 5in this Agreement.

The parties to this Agreement agree as follows ¥ e (@l &)

Commencement date and term (term bl 320)

1 The Employee will commence permanent full-time employment with the
Employer on the 16th day of July, 2014 (the “Commencement Date”).

Job title and description s sl a5l 5 andl

2 The Employer agrees to employ the Employee as a Chairman.

3 The Employee agrees to be employed on the terms and conditions set out in this
Agreement. The Employee agrees to be subject to < » ik the general supervision of
and act pursuant to J & s Jazathe orders, advice and direction <“lez 53 of the Employer.

4  The Employee will perform any and all duties that are reasonable and that are
customarily performed by a person holding a similar position in the industry or
business of the Employer.
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Employee benefits sk gall C8laxL

The Employee will be entitled to only those additional benefits that are currently
available as described in the Employer’s employment booklets and manuals or as
required by law.

The Employee will be entitled to legal counsel 4x $i& <l )Lt provided by the
company’s attorney or in-house (32 legal counsel.

The Employee will be given a company vehicle or a $1,500 per month car
allowance.

Employer discretionary benefits 4 a8 <\8laaiul are subject to change, without
compensation, upon the Employer providing the Employee with 60 days written
notice of that change and providing that any change to those benefits is taken gener-
ally with respect to other employees and does not single out s3_iar ol gall Cagind
the Employee.

Vacation 3 )aY)

The Employee will be entitled to six weeks of paid vacation each year during the
term of this Agreement, or as entitled by law, whichever is greater S| Lagl,

Conflict of interest gluadll L jlas

During the term of the Employee’s active employment 4lec o) e alasdl asa s
with the Employer, the Employee will not, directly or indirectly, engage or par-
ticipate in any other business activities that the Employer, in its reasonable discre-
tion Jsixall o pa& s determines to be in conflict with the best interests of the
Employer without the written consent of the Employer, which consent will not be
unreasonably withheld J size e ol lgaas,

Confidential information

The Employee acknowledges _& that, in any position the Employee may hold Jadu
, in and as a result of the Employee’s employment by the Employer, the Employee
will, or may, be making use of, acquiring or adding to information which is confi-
dential to the Employer (the “Confidential Information”) and the Confidential Infor-
mation is the exclusive property of the Employer.

Contract binding authority 3211 4. ) 3 5l

Notwithstanding any other term or condition expressed or implied in this Agreement
to the contrary,? the Employee will not have the authority <k sall 3s2 ¥ to enter
into any contracts or commitments for or on the behalf of the Employer without first
obtaining the express written consent 4sy_ya 44US 48 40 of the Employer.
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Remedies

In the event of a breach or threatened breach by the Employee of any of the pro-
visions of this Agreement, the Employee agrees that the Employer is entitled to a
permanent injunction a3 (L8 4l in addition to and not in limitation of any other
rights and remedies <L) Jilu s available to the Employer at law U 58 or in equity
A 43 58 Ciliad) Jaw JDIA (4, in order to prevent or restrain any such breach by the
Employee or by the Employee’s partners, agents, representatives, servants, employ-
ees, and/or any and all persons directly or indirectly acting for or with the Employee.

Notices < Hlai

Any notices, requests, demands or other communications required here will be
deemed to be completed i€ fist when hand-delivered, delivered by agent, or
seven (7) days after being placed in the post, postage prepaid, to the parties at the
following addresses or as the parties may later designate in writing 435S 4laasy

Partnership agreement (source: www.legalcontracts.com)
(extracts from the agreement)

PARTNERSHIP AGREEMENT 4S/ & 48L&

THIS PARTNERSHIP AGREEMENT (the “Agreement”) made and entered into
this 11th day of February, 2018 (the “Execution Date” Qb z2 %), BETWEEN:

(individually (1224 the “Partner” and collectively (na<iss the “Partners”).

The parties to this Agreement agree as follows:

Formation

By this Agreement the Partners enter into a general partnership (the “Partnership”)
in accordance with the laws of The State of Alabama.

Name

The firm name of the Partnership will be:

Purpose

The purpose of the Partnership will be:

Term ZS‘J&” dda

The Partnership will begin on February 11th, 2018 and will continue until termi-
nated W 3led) & (s as provided in this Agreement.
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Place of business

The principal office (i )l iS4l of the business of the Partnership will be located at
_ or such other place as the Partners may from
time to time designate. JAY < g (o Gkl eaasy AV o) sie (61 4

Capital contributions JWa) (i) cilaalica

Each of the Partners has contributed to the capital of the Partnership, in cash or
property in agreed upon value e (38l el

Financial decisions 4l <)) &Y

Decisions regarding the distribution of profits zL_¥) &2 53, allocation of losses awl&
il and the requirement for Additional Capital Contributions as well as all other
financial matters will be decided by a unanimous vote g Lealy Cu s’ of the Partners.

Profit and loss

Subject to < Swe any other provisions of this Agreement, the net profits and
losses of the Partnership, for both accounting and tax purposes, will accrue to and
be borne by the Partners in equal proportions 4 stuie s (the “Profit and Loss
Distribution™).

English franchising contract (source: www.milado-bg.com)

FRANCHISE AGREEMENT el 48185

This Franchise Agreement (“Agreement”) is made and effective this [Date],

BETWEEN: [YOUR COMPANY NAME] (the “Franchisor”), a company
organized and existing under the laws ¢ sl Gy Jas of the [State/Province] of
[STATE/PROVINCE], with its head office located (i )l W _j3e ads at:

[YOUR COMPLETE ADDRESS]

AND: [FRANCHISEE NAME] (the “Franchisee”) JuY! Je Jualsll an
individual with his main address located at OR a company organized and existing
under the laws of the [State/Province] of [STATE/PROVINCE], with its head office
located at: [COMPLETE ADDRESS]

WHEREAS () <us Franchisor and certain of its Affiliates 4=l 43S 14 own,
operate and franchise [DESCRIPTION] throughout [COUNTRY] which, among
other things, rent, sell and market [PRODUCT/SERVICE] to the [general public or
Corporations or Government]; and

WHEREAS, Franchisor )e¥) = and certain of its Affiliates acquire, produce,
license market and sell [PRODUCT/SERVICE]; and

WHEREAS, Franchisee is willing to purchase on a per Location basis a specified
number of [PRODUCT/SERVICE]; and
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WHEREAS, Franchisor is willing to provide various marketing, advertising and
promotional services and activities in support of Franchisee;

NOW, THEREFORE, based on the above premises and in consideration of the
covenants and agreements contained herein, and intending to be legally bound 4« 3l
G 58 the parties agree hereto as follows:

Agreement term

The term of this Agreement shall be for the period (the “Term’), commencing las as
of the date of this Agreement. Each year of the Term, as measured from the date of
this Agreement, is a “Contract Year.”

Territory 48&Y) Jl s aalf)

The territory for purposes of this Agreement with respect to [PRODUCT/SER-
VICE] shall be [COUNTRY], their territories and possessions (the “Territory”),
except with respect to those [PRODUCT/SERVICE] for which Franchisee has
only [COUNTRY] Distribution Rights, in which case, the Territory with respect
to such [PRODUCT/SERVICE] shall be limited to [COUNTRY] and, if and to the
extent Franchisor owns or controls such rights, to territories and possessions of
[COUNTRY)).

Missing products 53 séiall Cilatial

For each [PRODUCT TYPE] that is lost, stolen or otherwise not reasonably
accounted for J =¥} s uw ol for more than [SPECIFY] calendar days during
the period commencing upon delivery to Franchisor’s distribution center and ending
on the last day of the relevant Revenue Sharing Period<a ¥ oLl 3 18 Franchisee
shall pay [AMOUNT] to Franchisor. For any such [PRODUCT TYPE] Franchisee
will reimburse J &% Franchisor the applicable distribution wholesale price
4 J gazal) Aaall & ) siless 43 s 5 ks the applicable average Purchase Price received
by Franchisee.

Electronic reporting 4 s STyl @l dac)

At no cost or expense to Franchisor, Franchisee will provide to Franchisor, elec-
tronically, daily access =<2 J =5 to all Franchisee [PRODUCT/SERVICE] infor-
mation along with weekly summaries 5 > s 4sc g 43lla M8 038 in such form as
may be reasonably specified by Franchisor from time to time, of all performance
information ¢)2¥) <l sl=a as to Franchisee’s [SALE OR RENTAL] of [PRODUCT/
SERVICE], including, but not limited to, daily [SALES OR RENTAL] data, daily
inventory (s 2> and daily Revenue from each Location on a Location by Loca-
tion, [PRODUCT/SERVICE] by [LOCATION] basis.
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Termination sY)

The following transactions or occurrences <¥\all sl <Slalxall shall constitute material
events of default 4,8 s yuadl OV (each an “Event of Default”) by the applicable
party (the “defaulting party” y<iall <&kl ) hereunder such that, in addition to and
without prejudice to < JOAY) 52 or limiting any other rights and remedies available
to the non-defaulting party r=iall yne ol at law the non-defaulting party may
elect L& to immediately and prospectively terminate this Agreement at the sole dis-
cretion of the non-defaulting party by giving written notice thereof ) )& (SUS e
&Y to the other party at any time after the occurrence of an Event of Default setting
forth 48 an sufficient facts to establish the existence of such Event of Default.

Failure to make payment g8l axe

A failure by either party <2k (344 to make payment of any monies payable 4allall allul
A&l pursuant to this Agreement, as and when payment is due 4233 (328 Except as
otherwise provided herein <3 CBIAl 48l&Y1 o385 &l L no termination of this Agree-
ment for any reason shall relieve or discharge 425 any party hereto from any duty,
obligation or liability hereunder which was accrued as of the date of such termination.

Governing law 42 J sexall () 5

This Agreement shall be governed byd g==3 and construed under J {5 i the
laws of [State/Province] of [state/province].

English sale agreement (source: www.lawdepot.com)

THIS SALES AGREEMENT gl 48 (the “Agreement”) dated this  day of
, 20

BETWEEN: of (the ‘Seller’) OF THE FIRST PART
Js¥l ekl
—AND —

of (the ‘Buyer’) OF THE SECOND PART S&l skl

IN CONSIDERATION OF THE COVENANTS (4 <)) and agreements contained
in this Sales Agreement the parties to this Agreement agree as follows:

Sale of goods gbad) ax

The Seller will sell, transfer and deliver J alws s J3u to the Buyer on or before the
day of ,20 , the following goods (the ‘Goods’):

Purchase Price: The Buyer will accept the Goods and pay for the Goods with the
sum of @l (80) USD, paid by cash 1 as required in clause 4 of this
Agreement.
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Delivery of goods

The Goods will be deemed received 4alus iisd by the Buyer when delivered to the
Buyer at (address). The method of shipment will be within the discretion of the
Buyer.

Risk of loss gducad) ()agé ylas

Risk of loss will be on the Buyer from the time of delivery to the carrier. The Buyer
will provide, at its expense, insurance on the Goods insuring the Seller’s and the
Buyer’s interest as they appear, until payment in full to the Seller.

Warranties <ilaal

THE GOODS ARE SOLD ‘AS IS’ (# WSAND THE SELLER EXPRESSLY DIS-
CLAIMS Jesiy ¥ ALL WARRANTIES, WHETHER EXPRESS OR IMPLIED,
INCLUDING BUT NOT LIMITED TO, ANY IMPLIED WARRANTY OF MER-
CHANTABILITY G s~ 4.LE OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Title 48l (3a

Title to the Goods will remain with the Seller until delivery and actual receipt of the
Goods by the Buyer.

Inspection asil

Inspection will be made by the Buyer at the time and place of delivery.

Cancellation salY)
The Seller reserves the right (3= Biiss to cancel this Agreement:

a) if the Buyer fails to pay (< a8 S G4l for any shipment when due;
b) in the event of the Buyer’s insolvency _l=e! or bankruptcy u=>\4); or
c) if the Seller deems that its prospect of payment a3l JWisl is impaired.

General provisions sl aSal

This Agreement constitutes the entire agreement W) Jaae/JalSl 282l hetween the
parties and there are no further items or provisions, either oral or otherwise. The
Buyer acknowledges that it has not relied upon any representations 8 of
the Seller as to prospective performance &8 sis ¢13 of the Goods, but has relied upon
its own inspection and investigation of the subject matter.
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Tenancy agreement (UK) (source: www.lawdepot.co.uk)

Tenancy agreement Jta) 48
THIS TENANCY AGREEMENT (the “Agreement”) dated this 28th day of

April, 2018 BETWEEN:
Address: Telephone: (the “Landlord”)
—AND -

Address: Telephone:

(the “Tenant”) (individually the “Party” and collectively the “Parties”)
The Parties agree as follows:

Let property el jaall

The Landlord agrees to let to the Tenant abiedl jam o, and the Tenant agrees to
take a tenancy of the flat 484} sl e known as (the “Property”), for use as
residential premises only -8 S S Neither the Property nor any part of the
Property will be used at any time during the term of this Agreement by Tenant for
the purpose of carrying on any business, profession, or trade of any kind, or for the
purpose other than as the Tenant’s only or principal private single-family residence.

No pets or animals are allowed to be kept in or about the Property 4xilas 5l jli=ll 3
without the prior written permission (s (88 Y of the Landlord.

The Property is provided to the Tenant without any furnishings ‘%115\.

The Tenant and members of Tenant’s household yabiall 3l 3 il will not smoke
anywhere on the Property nor permit any guests or visitors to smoke on the Property.

Term 2! 3

The term of the tenancy commences on = fas28 April 2018 and ends on 28 April
2019 (the “Term”).

Rent JlaaY) 4ad

Subject to the provisions eLSAie Sle of this Agreement, the rent for the Property is
£ per month (the “Rent”).

The Tenant will pay the Rent in advance, on or before the
of each and every month of the Term to the Landlord at or at
such other place as the Landlord may later designate by cash or check.

Tenant improvements salicall Ladiyy Cilisuas

The Tenant will obtain written permission 2“S (3 from the Landlord before doing
any of the following:
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applying adhesive materials 43a¥ 3 34 or inserting nails or hooks in walls;
painting, wallpapering O3 (3255 redecorating 2325 or in any way signifi-
cantly altering the appearance sk« JuiS of the Property;

removing or adding walls, or performing any structural alterations 4 <Suass

Insurance ¢l

The Tenant is hereby advised and understands that the personal property of the
Tenant is not insured by the Landlord for either damage or loss, and the Landlord
assumes no liability for any such loss.

English tender (source: www.ebrd.com)

Section I: instruction to tenderers <JeUaall adia ) Cilaglas

1

Scope of Tender ¢Uazll (3Uas

1.1 The Employer, as indicated in Section II, Tender Data Sheet (herein after referred
to as “TDS”sUanll ulily 485 5), issues this Tender Document ¢ Uaall 445 5 = yhas for
the procurement of Goods and related services or Works as specified in Section VI,
Requirements.

Source of Fundsdi sl j1as

2.1 The Borrower or Recipient (hereinafter called “Borrower”) indicated in the TDS
has applied for or received financing (hereinafter called “funds”) from the Euro-
pean Bank for Reconstruction and Development ezl 9 ¢ LS g ) o¥) s puaall
(hereinafter < Gy 4 Liall called the “Bank”) toward Jiss the cost of the
project named in the TDS. The Borrower intends to apply a portion of the funds
to eligible payments 43x%iuall Ciladal) ynder the contract(s) for which this Tender
Document is issued.

Eligible Tenderers (a sall Clelaall gania

3.1 Atenderer may be a natural person, private entity, government-owned entity
4 sSall &l glas (LS — subject to Instructions to Tenderers hereinafter referred
to as “ITT.”

3.2 A tenderer shall not have a conflict of interest gllas U )l23 All tenderers
found to have a conflict of interest shall be disqualified (» adalaiv) ol
4a8liall, A tenderer may be considered to have a conflict of interest with one
or more parties in this Tendering process, if:

a they have controlling partners ag 355 (33 ¢S ) in common; or

b they receive or have received any direct or indirect subsidy 4le} from
any of them; or

¢ they have the same legal representative for purposes of this Tender; or

d atenderer participated as a consultant in the preparation of Section VI,
Requirements that are the subject of the tender or
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e a tenderer or any of its affiliates 4= 5 % has been hired, or is proposed
to be hired, by the Employer or the Borrower for the supervision of the

contract 23l e il &Y,

3.3 A tenderer shall be disqualified if the tenderer, an affiliate of the tenderer,
a party constituting the tenderer or an affiliate of a party constituting the
tenderer, is under a declaration of ineligibility 4:la¥) axe (Sle) by the Bank
in accordance with ITT 3, at the date of the deadline for Tender submission
or thereafter.

3.4 No affiliate of the Employer shall be eligible to tender or participate in a
tender in any capacity whatsoever unless it can be demonstrated < &l Le
that there is not a significant degree of common ownership, influence or
control amongst the affiliate and the Employer or the Borrower.

3.5 Tenderers shall provide such evidence of their continued eligibility satisfac-
tory to the Employer, as the Employer shall reasonably request.

Police report (source: www.sandiego.gov)

Translate the following parts of a financial crime report

The report form must be filled out completely and submitted to the Financial Crimes
Unit 4lell &3 2l 3as 5 (FCU) within 60 days of the reported incident &l Cuslsll
4, Before proceeding, ensure the San Diego Police Department has jurisdiction
43Lxd8 43 5 in your case. The San Diego Police Department has jurisdiction if the
reported transaction i &)l Alalaall occurred in the City of San Diego. Exceptions
are transactions that involve shipped merchandise. In these cases the jurisdiction is
determined by the delivery location aluill a8 sa,

Please type or print. Complete each block as requested. If this form is not filled
out completely, the case will not be assigned and the form will be returned.

Attach original documents to the report when submitting. If originals are not
available, attached legible copies 4> g & and note in your statement as to why
the original documents were not available.

If there are any Bank, ATM J/l <& »a or Store photos or videotapes of the sus-
pect 4 4kl they MUST be submitted with this report as evidence.

A full written statement J4S (=4S Olw describing the details of the transac-
tion MUST be attached to this report. The person who helped the suspect with the
transaction should write the narrative &8 sl 2

In completing the report you must provide a reason as to why the document/
transaction was not honored <uaé’),

Annotation: 7Type means to use a computer or a typewriter, whereas print refers to
writing by hand.
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3.13 Arabic legal and Sharia documents

Employment contract (source: www.e.gov.kw)
Cu JSS\;U 94

Jaalls Lo Lata¥) ¢y 535
Adadlaa Jas 513

Jas 28c
220/ / F ok
O Ll 5 By 5
................ T SN YA L P4 cUPY (8 PPN RUFSNTOS G P AR
........... A shu Jsa i) (Gelall) (SEY ol
......................................................... ‘;1\]\ c_-.J‘; ‘ﬂh}
aal Jeall Qa0 (Jela S0 Caslall ety (Jeadl aliy ISV ookl ol Yl
.......... Ak g
el Al B by a8 Ll (Jaladl) S Gl iy L
.............. i 0o 1) (33050800 / Ba3na s Bal) il 138 gy GG
Jala 4l e e sl (dalally 8 o ylal) Jaei (Jand) aalia) J5Y) Calall 5 say— il
REPNIEAPE

aala g i laald

21964 4l (38) a8 S sSU Jall () 538 AlSaY aady dial) 1360 3 30 ol Lo JS Ll
Lelaal) o5l 3 ) 5y sal AN 5 da Coyla JS ap e EO (g il 130 ja — slau
el

Annotation: Jeall 5 daclaa¥) 5180 3 ) )5 refers to The Ministry of Social Affairs
And Labor, Jee 3 )3 labor department, <3 =&y entitled to receive a salary, ¢

shall come into force . . ., 3l 133 3 5 &l Lo JS matter not stipulated herein, (= U~
Foi &0 executed in three copies.

Arabic partnership agreement

Translate the following into English making use of the translated words or phrases.
www.law-arab.com/2015/02/Model-formula-partnership-contract.html
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O al) 138 ol ) 4385 ) Ggmr i L Al (A a 2l sl A 14,/ asl) s G

o S

This partnership contract is made on ..................... in the city of .......... by and

between:

08 e, A (e Ja g Al (s -1
........... e oabY L e sie s (b Y A ey
(GERE'SS)

................... Al (P Ja e Apuinll g e 2
¢, o=l Q.ua 4 sie s Rl Andar iy &b
(Gl 28 il

SIS * SR N PRI B F R TPR ¥ BV R S R DVER NS [ TN

138 ol ) e Lo a5 piiaal) Blal) JalS 8 Lo 5 Loa JLEA1 5 Lage ghay a8 088

A 3l Gl s

Whereas the Parties are financially capable and desire to enter into a ............. Part-
nership, the Parties, being of full legal capacity, agree as follows:

a1 (e T 3am Y Te e odled diall dadia it Y gl
First: The preamble above is an integral part hereof.

0 A W P

S AN G Adalio dsdy 23 g gaw Jb Lid () e 8l JW Gl s
shares :asasll :la

(S Gananll g e GS80 Gal (]

W Gl 5 (50 (50%) 6 sk S &l il duan -]

W i) e (50%) g st S ey yill as 2

Term ;.Jj:d\ 3da: Lul&

Al b oeiBis (bl 8 (e dad Gyl (e 108 A (05 e dal) 138 5ae
Al gie e Jawwe ey V1 e el diu 08 sl o led) 4t 5 AY) okl aal jhasy

Unless either party notifies the other party of its desire to terminate the contract
by sending a written notification through a registered mail six months before
termination.
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Opdie ol Cpedine (Sl a8l B0 (Js smanagement 302Y) Ludba
.ndividually or collectively
profits zL_Y) ; Lasla
annual % siedl 430 el Gl company net profits 4S )l dglall L Y1 st 2y -]
.accounting principles 4uslaall J sa¥) v 323 A budget

Net profits are distributed as per the Partners’ shares in the capital.

:Company decisions 48 yall <l ) 53 (il
Decisions are taken unanimously.

Lt
Loga b 4d 2y |, s gy & il padd Clua =38 e (1S ,0) s
REPRA|
Jdle

Anuiel b IS an i (L) e el 138 ) s
This contract is executed in ........... copies, each party holds one.

:ﬂ& ééh
Lad g golualt jf 38 g Allgal) Lzg."{.'a(perused) Al Aliey 28al) )2 J}\.\‘_As: Lege b (1S i) Jﬁ‘
.mutually agreed to and signed this contract ¢z tida (paita 43le

Arabic franchising contract

g lad il dic

core JS o QWYY 3 AT A AT FW PETR-LE
commercialg Jlad Jas (il S ye Y W iay Al 1
herein 28l 13 & afia e 48y )b, register
(U5 k) ST represented by
Goad Jam (@il Soe ) e jiay AS,h 2
Sixd) 138 i alie R s

(08 k) Alpuiia g
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-

Preamble : 3¢

common interests A< jiiall Lagallias daadl Laghn 28le alay) & (d phall A ) e ol
DAY elad oyl Krights and obligations <l il 5 (3 sia aaai g

o JS5 Gk oo promote Las st am Gladie J5¥) Gkl gd S W
commercial agent

okl Zalall assemble products <laiiall aueaty ol SE) Cayhll de ) e ol
il aalia dlieay J5Y)

roh be e Gkl G BLEY) &5 a5

el 13 e 3at Y Te e il mgail) ey - d oY) Balal)

Gkl e SlieY) Caalia dibiay S Gkl o of e olé kGl Al salal)
G..a;...d\ijwhdhqu.d\&y.aﬁuuaﬂbehﬂ\juw\@)yjcl.ubdjﬁ\

o Lad Rinsall 5 J 391 ol dualall lasal) s claiiall SLaeY) 038 § puin sa AN Babal)
ot a1 sl clandll ff st de 53

i 28ad) 138 () s territory Sl (SUail aaay sday) ) BaLal)

g O fad & g ) 138 Ol e B2 sAiwaldd) Balal)
sy A ‘);Y\ O yhall sl iy ?S L 4lilas 220l renewable aaill 4148 uﬁ
JAY) e el & saxaddl o ALaY) 3aal gl Jd aaal) 8 4% ) adey (s

@il uﬂ\ )iy 58 Loy Ay i sl daiy ol sty rAddlad) BaLal)
Lo ol i) 138 Jadia s good faith Zail) s 4l Le o305 44 jlay s commercial practice
.business transaction ¢ )3l Jalaill ik sal) Sl Hliia (3 yoiny

4 ,laill asleMe 5 trade name L;Jlaﬂ\ Al =t ui.u d;}?\ s yhll fjjh 'Za.al.ul\ Balall
Ul s hall (o pean Gt A jlea s 48 pa SIX trade and commercial mark dseliall 5
ars regularly A0 )5 dday Gilaadl) ﬁJs.\ J\ Claiidl @m;.u T LS (J\,,\.\A‘X\ L_\;\...a)
L S 8 aiaelus 13X contract territory 28 Jas dalaidl 4 monopoly S Juw
.promotion materials el J o dac) g Y| e 45 slay

Leillae s SLia¥) cinbon L) iy 38 3l 2 UY1 3 e 835 391 Coylall ey -GN Bl
i 13 5 ASlaall 8 32qixal) conformity to standard specifications dslisl cilial sall
ikl Jdeliad gla ) st clial sall 4llas 3 53 5 concerned bodies Aiaall Clgall sl
Dol e bl Lee anliall iy garilly Al 3 Y Caplall (3 (e b atiiss e 5 Y)
48 aly 3 i 5 Second Party undertakes (S8 cashll e ady Aalil) 3aLal)
J (e Al @ yal) 5 el Alaiul) Al g ¢ Jandl A Jlan g a5 ol aal) 5 2 LY aaan
dj%“ &_.Q)H\

Aad e u)\mdwd‘ﬂ\u)ﬁ\dﬁ‘fu\u#\ o - pdilad) Balall
ia) ikt b delud) L)

t YL Y1 okl a5l ;e dgalad) Balal)
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A Lgale a6 ) Qa5 dlle 5 e aadati 29S8 B Gl sacbie
Al s a5 Al < el 5l pad) s Aleall 5 Z LY o say SN okl S
AL Jae cileddd) o daludl §f iiall dadle Jlasind o S Gkl S @
o Sall lala ) el (e bl Lo (gomy silly Aulldnal b 3l S0 Lol ;e ALY Balal
-4l QYIAJ“;L;JM‘ s =l

(lie ye g 3 5Ly J ) caplall cmn 1y

slai ol a8 Akl of cadl 13 Alal) a5 Aule de SLaeY) die ae a3 b, 1Y o
aae o I Cashall cafy ol Lo ablas 303 8 o U1 Caslall o ysi b s el
REICRPP-E T JUNE, RPN

G s Al eVIS Al 8 Lo a seaiad) ciled V) aaly Y1 okl Ja Y
a5l 13

claim sl 4ladl & First Party may G Js¥) <l @ jde 20N Salal)
o el f il Gda ) el (e 4slal Lee damages

Sl 138 3w o Lan 3 settlement of disputes ke ) 4 sud a3 : yde dag) J) 3aLal)
arbitration alel aSaill 55k e okl Guresolved amicably Las s ey
lede GEY) s A A f dilas aSati dga before

A sral) A jal) ASLaal) 8 Lgy J sarall Aalai¥) alSaf dall 138 o (5 jusi: e dusaldl) alal)
Lo ser Jaall g Ay oyl IS Jadin oo EDIG (g il 138 a1 e dalid) 3aLal)
VIS ) Ja (8 2l el ja) olady B jladll 5 ) ) ) 28NN Aaal) aasy BN skl dgu g

[

REPIENI

S ol IV
. e—u\){ f . e—“\){ J
gl gl

Arabic sale contract (source: https://salamahlaw.com/)
(gl (1 5il8Y) (389
22l 138 o) 4 a10/06/2013 38 5ol £1/03/1438:7m )l aredll a5y (8 488 53 5 ) ey
(e JS Gmdan B

Annotation: The phrase (8 488 ¢35 4l ey &3 is normally deleted when translating
into English. ¢ s>¢ &, is rendered as A.H.

Gab sax 14 sic a14./. /.05 (0000000000) a8 Ak dysa ... /J5Y) okl
oS siils — Al
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(0000000000) &, kg A L /S skl
......... roSE il — Al By sl saa tadl sie a14/ /i B
gl

................. oo 3oke wledgine B delia el J5Y) Gkl S W
offer and dj,\ﬂ\j u\;,ﬁ!\ (5.7 m@lc ¢ as is 3.'\.‘5\)3\ \.@."\SB.: acliall el ‘;% ‘ft\]\ QJH\
Al da g pull @y sl e the Parties agree ¢kl 831 ) il g acceptance

Ane | g el (el 2 Y 3 2l preamble authority ;s daa o (1) ady Sl
(sl ¢ giin 5a1(2) ad AL

e (el La s daal ) Ll oo 8 ke Aol A Gkl J5¥) Gkl e
box/piece 4= /05S ... 23e oLl sasall (el Jilia

Goods inspection :4deload) didlas (3) a2 A1)

D5 e shaddl el ol dulin s 4abin¥ daslia Lada s 5 ol jidall deliad) 80 okl ople
»2 Auncertainty &) injustice sl sen ¥ 4 5 caal) o2 Jiay s 4 a5 e

Asaal
el Aad (4) pd) A
e S e Y L gogen Jby o lale Gad deladl o o Jde gkl el

(e debad) D) die a80 Juy L & paid in advance Leda ...

& siaall el 5 oY) Cashall Cile s i
General provisions :dsle alSal (5) ad Ai)

32 ag JsY) Gkl e siue (e deliad) B Gkl Al of e ikl g8

Gali lae Y osiie s Y JoY) oLkl ld 2o gl e 0 Al Js PR S -

) e Sl G peay J ) e Jla glideliady

sy e g B Calall Jlee Ao g deliad) Jaead 23

e JS e gl Adly i 8 V) Gl (e deliad) WDl

sl e Jla sl sl 82138 waive oo SO (SG0 Cayhll §ag Y

s e da sl JsY1 Gkl aud alasiad B Calall 5a Y

Soasiy aal 8 f b pandi a8l 138 20 e G Sea g Al Al ) 56

bl dgad) M g 3 Ala) 2 oo 5l Jadl Jlatiad 13 5 a5l (3 dally Jag 4dld ada 5

23> 44a competent legal authorities 4aisal)

e Jsiall (sl Al alie e Caa e Gkl (G Led notices < laay) &5 ¥
Dl 2l Jus e 5 SEY) 2y e e J seas)

S 0O m 4 <
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rdal) st (6) pd ) i
sadlaiall Clgad) (o dnle o gilly A sl ol LYY (e dngi gy (i (e Sl 138y a5 @
Le agé 22 s they are sharia and legally competent Ll s le i3 jiiaall Cilia YU a8
Aalal) die Ll g sa ol Lo s Jaall o pla JS1ARLS ol Allgal) 5 ) pall Ll Legh ad s

Arabic flat rent contract (source: http://alzeeny.ahlamontada.com/t89-topic)

Liig ke 4B Jlay) Sie

(landlord > sall) ---mm:4ibia ST RS PV |
(Tenant sabieall) - e, (S sk b
PRt O R —— cely de e, oalieadl Lals il

:45Y) terms and conditions

2xy 328l L8 D0/ o el B (0 20/ o/ - G (e 125 2l 138 30 N
sl el ode gy esss executing new contracts 3 3 sie 3 % Gl gy el 38 5
3 giadl o2a yiad g JAY) e La g3 e dused Baay 484Nyl f o DA U agully )l Hlall & 3l
) _a).ci 22aall 2d=) é_.g_)t\ gl Aaxla
Ledia a8 . PR YRt — @QAL@SBM\QLL@&M\%)@WM\:QG
die W) 2 Y el oy Jash o adie 138 J5Y) Gkl e ddde @ ge Jlay s
ALalS Lealadi 5 4820 24

525 sl 55 YT el ol denis Wllia san 5y IS cple 4 sl g B0
¢ 3230 OIS inventory <25 se 2 al Al e dpadd day J e sabivall 5 G,
i) 13y 4l 310 500 J sl ial

Leanlial 4880 aalodiy o il 6a) 520 Al U8 S & 5 ) i) ol g e 13 el
Siall ¢ g 50 GSall subcontract 4kl (e salicd) jasm o DY) e da sbial Gy Y g
Al ol QU OIS gl s el Y

elaill Y i) (53 Sall g gum e AR ) ey (o (Sl (g e Gl (e Lnald
s ce abe J sasad ale (s A pad DU il B bl G Al gy O 2 @l
RERE | VTGP FRC APY F PE

O el ool 5l 5 oyl il 5 (AL Loy iad) & gum ge 283 Jantio o Jaliceall Hsas ¥ Ll
T 280 5 bk jaliadl Llo 518 uie Sial 138 iy 48 LS ol oma By s 8 Lo
Jd) 3ae J s Cashall lua o o sailill Jlaatind g slaadl 5 adl 5 ol oS eDleinl -l
bl 53 Y1 5e) 8 e ()5S0 Lagiy dlaal) (f a slaal) (1ad occupying the flat 43


http://alzeeny.ahlamontada.com

146 Translating legal texts

Osilill s 55l 53 @ e adde due payments Sl abtia) g ads SV Caylall e (Ul
el iy Losle 0 5Sy g dall 138y a3 oLl

Arabic tender (source: www.jwu.org/tender999)

2018/ 04 /9 gl

.................................................................. (999) &) slhac 1g g gall
(4) 22 LS jo yHsiellac
€229 A d0a0

Gty Jlae Jal andins 201 3 jell (4) 220 GlS je 3 6l ellae = Hha e daliadl)l Glas
alai ol ac ga 8 488 el Badlall 8 Lgtliial go dnal) LS Jall jland iaje a1
Aul CUasOld) g b5 2l 1E8 52018 /4 / 16 381 sall (V) a5y seda (e 4 de L

;L\bh\,ﬁj&%ﬂ-ﬂ
elaall b ol Laia ) cleall (53 plesdl () sl B8 s o

e S LS AN Slelaall (e 4 AN 3 e 52 (Al il i BB e

sl (315 8 A sall Cilbaal sally ol VI o

s il asan Bled pe pe A Dl 3 gadl) Aoty e laall Ju i o

pabecil  Aledll ae gall s ) e (Lagy Cpand) Lagy 90 52a] Aallia Alu jall Cleldanll (5 o
elhaal)

PRSI RS P PR BUPS PR PN W PRIV NS P S P CY . T
sl

Y A a5 o gue ) g ALald L8 5] S8 Sl 5SS O g

5% oo Lt JB Y LS4 UGS f Grma (S ool JS5 e el J0 S 3l ) oy o
Ayl el J a0 ALK (585 (o o (ail) ) Dnad i) il Juis Y ) elael) dad (1
Ll daladl ) elasll alidl  Sleill ae sdl (e (Lo Gannd( Loy 90 32l J gidl
L 35 30y 2 el

JaE Y 5 Baae Sy elud ol 4K AS) 230 Cpuen A 2008 ¢ Unall a3le Jladll o)l e o
e g sl DA adde Jlaal) eUaall dad 50 % 10 oo Ji Y La (Al ) dpad ] i)
el A0 B3 J griall F s 055 o e odadh 3 3alaiy) ) A el ARl s AAY) o 5
A gl e

Al el s S /s S IS elaall ol daliadl 5y e
¥ el s Sl 8 Jiida ke e daladl .

A die Ji sUaall dac) ‘_g Cadl<s L\ ialadl Jeafiy o


http://www.jwu.org
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Ay b)) glidaladl ny .
@;@M\@}A‘eumdﬂ\%Ju)wMABJ@M\.3:1}):\ .

Glossary: sUac tender, LS 1 2 55 supply of vehicles, M‘ (JWU) e\-kf- ok
invite tender, <l gall 5 Ja 5 1) requirements and specifications, S e A
submit a quotation, 4sle las i general conditions, <leall Al (pliwall (pa’) sall
Ll suppliers registered with concerned departments, Jsadall 4 jlu (ea das
valid profession practicing license, Gldial gally Al 1Y) compliance with specifica-
tions, Jlaw¥) s Sl J g3a quantities and prices table, Jwadll o) Jaaaill ALE e final,
slac Jgaa AUS tender guarantee, staall e Jlaall o) sall winning bidder, ¢ WS
24 3 performance bond, JMas mad b3led withholding tax certificate, 4w all alas
4in 4 Adeall the then applicable tax system.

Articles of association (Arabic)
Translate the following parts of an Arabic Articles of Association into English:
(9) e gl
A8y Gl a8
..................... Company Articles of Association
(LLC) 32 5330 44 ghsa CIIAS %
D Oe IS O U1 220 // B sall 0 14/ / (B GUEY) 25 488 55 5 ) ) g

S [oood E2Bs f) (el ol aa sy dpind) (g3 gmm /
).JLA

(U b ) Abda B aiigo,, /. /L Dl gy gy .. Ade (g

I [ood &8s A (el el ey Al (o gr / apall
JJLA.A

(GG ) Al (A aidygo, /). Dall o)l Adigag ... e (e
sl

Companies Q\S)ﬂ\ eu:.d t.ﬁ} 33 gdaa 47.\] PXIDY S :\.S)ﬁz U:I}SJ A.A‘; oSel u\ﬂ)H\ éﬂ\
asi g0 1437 /1 /28 gt 3 /p &8 royal decree p SV (Skall o g yallh jaball Jaw
AV ASaY g L g il G g g regulations

;;\.SJ&S\ eu\ . U“J‘Y‘ dalall

B33 53na Al ghe D AS LA ( :

...................................................... company objectives: 48yl Gl &1 1Al salal)
e Jsasll aay5 applicable regulations 4xdiall dalalyl 33y lgikadsl 4S a0 jlai
(s s o sl clgall e de U el Sl
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participation and integration: Flei g &S jLdiall ;A5 3alal)

oy Ja YT d s e aalie gl 8 90na Al g gese <3 Lad jiar S 5 L) A a0 ) e
oAl AT S 58 B paaall e dllia o L s WS dbyy gsle (5) e JW
33 sanall Al giaall < Aaalisal) S AN Gl 3 sanl) ae @l V) (Ba Ll g Lgma e
oot O AS Al 5 gy eS| Ll 138 8 Al laglail g Al anlda Lo ¢ L ey Sl3
{trading ! 515 - mediation 4hlus sl b Jady Y1 e acasll f agul)oda 8

Head office: 4S )&l (i ) S pall sday) 1) 3alal)
goasdalhalede s 8l Amay Gall AS,ally | diae (A4S A e N S sS
235\‘94.1 tﬂh} when necessary 45).&3\ Aaliaa Caaidl e asladll

148 ) Baa sdsaldd) Balal)
a3 Janll its registration Wad gl (e 1o Ldlue / Ljaa A (L) 4S04 32
) o Adlall dmanll o sl ) i (5 Al 520 45lafil U extend term 4S50 Jal s jsaas
AL A:uh;\ ) ji Al u'“‘_)j lied) half shares parasll Caail Sl ¢ 1S HE) (e 22e
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Translate the following into English

a8 ) Lidadil) Al o)) Adalid)
el A1) 4 ) AaSaa

2017/ ....... 35_) s sl
2017/.../... ddad daria

a3l
S A4 5 2016/.../... AWl 52015/../.... (e b8 dade e ol Cilae 38 dpendl
Ll b 5 o Cam b i Jand) (58 (ga 120 Balall Ui 5 Lehiaiy ale el 8 85 cilil
el dau e Jaal) il G5 \gile (i)
ssle Gai Al s AN 2 Jaadl B ) ) g (8 gall Jandl die 5 il (88 g 0l G
(sl Jaasti 2 e 51 2016/, e A sal) Jsaa 2 6 e 0kl (s Jeald) A8 )
e aal) o 48 al Y e el 2016/.../... gl o 38w s Jaaad o Sl e ad
DL B 58 A 5 o slal ke 23 Jaadl) o) ya) G 2S5 Laa gy U 138 ey Llad Lelee <oy 38
andl () 58 (e 120 32l G
e Bl
oy jlaall 5 a gl el ol 3 55 seall g el (58 sall AaSaall Alae (e il Ll
Slalaal) Cilasl Jilia

Annotation: s s at, 483! Al A ) 4aSse Ramallah Court of First Instance,
ale e defendant, = plaintiff, 238 ) facts, Sl S file clerk, Llads dis-
missed her, Jaxdl () 58 labor law, 423 5 % probationary period, gaa sl Jsa23 change
of status, uili request, s el U=d ) dismiss the case, =<l o) 3 order the plaintiff.
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Translate the following into English

2016 4in 525223 (425 232l — dsan 33y )
L al) peaa dypgan a8
2016 4l 269 a2
LEPEYREN gty
sl e g Y] 2y
Dl 51972 Al 46 a8 O 5L olial) dpliadl) Al () 6l8 e
€15/5/2016 sy AeY) cliadll plaa 288 o0 o
tdandl s aae Le e el

B

(Y Balal

1/7/2016 ¢ Tokiie) (adill daSaal Lt 5 — (5a8 dena (pall Jlaa Alaiaa/ (oaldl) suidl camy
(Al salall

o8 Jaall )y e g e N By jall B ) AN e i

- 1437 Qlhian )3 (A seendl Al 0 Jra

(2016 4 52529 &8l 5all)

Glossary: “ev )l 33 20 Official Gazette, 42, see> o+5) ) A presidential decree,

Ailasl) Adalull 538 judicial authority act, 4353 its amendments, (e ¥ ¢ liadll (ulaa
Supreme Judicial Council,

Translate the following

AaSaad) ) 5

777/2014 Cadall 2

A sadadl) oSal) (183 9795/2014 Gadall J s

g sase O Cun 5 2/2001 o Alail s Aiaad) Jseal) ()58 (40 237/2 33l S8l Slae

48 Jeaill a5 0.

56 I AEN T ) oy A ake] (L ¢y salaal) Lo eaal ol 3 AeSaall i 13)

il by ey Casbaal s ol ae (Gelall) edall Jik 87.75 o a8y ilie adg

I3 o Lo elad) 5 sl

Glossary: (=& cassation, o= reverse, 48 O sahad) oSal appealed judgment, O 518

4 )il 5 4xad) J pa¥) Code of Civil and Commercial Procedure, oelall appellant,
slalae il attorney fees.
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Translate the following decision made by the Council of Representatives,
Kingdom of Bahrain

KINGDOM OF BAHRAIN ol dSlee
Council of Representatives <l sl u*—‘“
GENERAL SECRETARY dalall ALaY)
L) dipgl) ) 5

Ladl) (1o e, =)

;:L.gg.mm\ ﬂ._w el
2010 43l (28) @8 L) AL 3 jaluall Guila gall (5555 a3y o g ALY 2y
Dbl il daa Y cala gal) Al 22011 4 (9) A8 512V AN e g

22011 52 16 gl o il (pdae () (el Calia (14
ol 25 gt Halall 2011 4wl (6) A AN o sl A Gasal dal 5 55 e
A el Al Y T ks el g i ol e by gall Jhady a3 22011

a1 A sl $lia o pmas JA
Salaal) Q‘):‘“‘“:’ Z\SJUAA]\ o

g L) 5 Lgtloaa 55 Gl dind 8 ela Lo o g OURY) any dpanalill Aigell i Cum
Ll aled oz je ) ) gl e g Y15 il 2568 J sl 5 Leal) Jlaal) Cala sl J) 58
4 guial) DAY ClallAL S5 ) Calh gall (f sMef 3 ) Saall BN VA A sShall il gall
Aadai¥l ol A ) fials dal A Al ol ailia) 5 Aares Adllie CRllA (S5 ey 45 44)

REIRN PSP P AN

: éLLA ) é’
;‘ézi dala
.................................... [ b sall A8k gl e Juad

Glossary: 42U 4g)) disciplinary committee, 4eaall (1o Cali sall Juci employee dis-
missal, e g3LY) 2 having perused, ik sall (538 423 personnel regulations,
A referring, <8k sall Jady Cua gl recommended dismissing the employee from
service, s JUis ) s attend funeral, 22> mourning, <l 2als prosecuting witness,
4] 4, guiall filed against him, dewa 48llis serious offense.

Annotation: ) 53 refers to 35l ) 9> which is translated into English as Pearl
Roundabout, Lulu Roundabout.
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Translate the following into English
Lsd A9

R IFTREOEN
Jaadl 3\
[ 132080 e a8

(bl (318 51 da gSa Jaad) 30 39 (il
30/2017 a3, s )Y Cadall = ol calania daSaay g 1Y) eliadll 3 0 < ylas
il 5 Say dlall (63 Jilagl (35l dasSal i )l Guladll dgal o i p syl
e Boag) AadlSay dpatil) W (A Osbadl (L 202/02/2017 Gl dad sl
A &) seanll s Ul G sand) Gl daagiy s JladY) s due il
-1 aldl Jamiosall 31 & LeaSa £22/03/2017 gt s 3y s Liall 3 ila o jauad
s odlel B sSA aalill 3 She J s Ganaiall Ve 48 o gadaall ) 3l 2w (i g
ale
AaSaall ol 5 ) gdaie ) 5 Y Apadll (ol il gl (Bl A sSay Jaadl 5 35 AS3S
Aapadll gie lea lgic juayalsg sunsall 8 Juaill
Lt &) Jads

Jaadl 3\

bl (3l gl da gSay
2017/0 /23 Gl peld shay &) >

Glossary: )Y ¢Lzadl 3 33 Administrative Judiciary Department, Ja=) 5 35
Ministry of Justice, sl 3l 4e Sal ol ) (ulaall Presidential Council of the
Government of National Accord, W&l 5 Si MoU, 4 il e s el AsdlSe com-
bat illegal immigration, &l J\sSY) human trafficking, 4aSsall oWl 3 ) slaia at bar,
4. saa [itigation.
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Translate the following into English

RefNO. oo B\ FERPUI B SR - RN WA
Date: 2 16/3/1438 g A 40 gl A el dyaad ) Al
Enclosures: ................;. <0k sl Kingdom of Saudi Arabia

Saudi Arabian Olympic Committee

’ 215/12/2016 =) CAS (sl ) asaill daSae ) 8
Jun 1 )8 22016 sawsd 15 s | e /) 351 (3 CAS (orabi ) as€atll daSae o jaal
43 gl Ayl Aaad ) Ll ;e JS 2 FIFA p230 3,80 sall 2l (e poital) o)
Bl ) e sady o JeeS y ciladiall e Al G gl Aiall
217/04/2016 gl Sladial) Liiadl 43 grl) Caliiuy)
rsh e e Al pai
.209/05/2016 ) FIFA aall 3 81 sall alai¥) (e g 58 pall i) sl
£17/04/2016 gt Sladiall Lliadl 40 geal) UL diad G jabiall l jall (il
Y g ¢a15/12/2016 et O 128 < s 4 53 s e Calay
A Gl 5 58 ey
) Ayl V) Al (0 Rialin CAS (gl il Aina €0 ) Sl (IS5 s 2y
....................................... e 5 A0 grd)
Al 53¢ Aualil) 4S5 Jany o 58 i S
oAl sl i) gl b

sl Ayl

Cildadial) e 48 )l 4 grdd) Al

Glossary: =l )l a8 4aSas Court of Arbitration for Sport (CAS), <lifiul appeal,
(= pie lodged by/filed by, 432 saasll 4 jad) daal ¥ &aall Saudi Arabian Olympic Com-
mittee, SUadiall e 438 )1 430 saud) 23alll Saudi Arabian Anti Doping Committee, 2uU
sl uphold the appeal, J 8 (=l reverse decision, 4 gl L) Zaal Saudi
Appeal Committee, <=3 <il&) suspend player, ~S=3ll arbitration, 44alic in two
equal amounts, <&llS5 Jes3 bear costs.
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Translate the following into English

Republic of Iraq Aol 4 sean
Prime Minister’s Office £1,)8Y Q) i
:JJIJ‘
)

(oY A=)

22381 i / AdS ) oM
Jadlaall (ui€a / ABLS cladlaal)
Cudaal) s ) i / ABS cliblaal) ullaa
eail) 5 30 i) il jal/g sua gal)
S a9 Al daa ) g aSle ald)

s alSal ) 1ol 5 ol 50 Galaa Gasty dudl Ll 3 ladLaY) e a ge Lol
(el 5 (Sl canlaill Cle) ) e B slaa) 4 5 Jaxall 1992 45l (21) a8 S
L Loy Apia V) Aleally dllaal) A8 ja Jasaim g il 5 o) gall punusal g o) i 48y i yim 5il
toil Lo e 438 ) calian ¢ 1 jad) (5 38 el il (e A sl

300 gl Alaise GIS HE anly Alaall o) plig adlianll g N gall ppaatg N i) dolee pas
o) (5N 5 el da i) A sadial) 3 gall arand Al jall 3 5l 3 ) j g A IS AN Qs
A gadial

(Soaal) paiil Alee 658 G jean (dtalial) IS 8 Gunls

1/7/2016 b e el Any ) ay Tl (5 588 8 ela Lo 2uds Ty

o ae s sar Jeall 5 & ALYL Juadill

Sl (53¢ 2

ASyel ool ) HiSe nie

Glossary: <ailss governorates, uallas councils, <e) ) procedures, g sl in
line with, /5! (udae Ladd ) Prime Minister, 43 in order to, (s 25 (oS e sl
customs and taxes accountability, ~ai regulating, »<=~ confining, Jid 5
S 3l Registrar of Companies, 33 3 ) ) s Ministry of Trade, 4xiebial partnership,
L _raa exclusively.
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Translate the following into English

da gSal) 4yl 3 ) gall palasy) ddsgll

Federal Authority for Government Human Resources
Oy 2015 Adead (21) 8 apans
7 peall g o) pu) dilia
Cna sinall alaiy) calgall g a5l 4l L)
A8 g Al daa 5 aS0le S
ol 5 3 s annl) dyicia clanl ol e Sl g i) 3 ) sl ApalaiY] Aiggl) oSy
il AU Gl 22012 Al (13) w6108 alae A (e (100) 33kl ) Talisud

ALan s st A gSal) 3, 8 3 ) sal) Ol 22008 A (11) o (533 ) 5lEs o gas yall
(el Jasdl el g ol aaa )

~tlSal ) 5
¢Ad gally Aol Sleadl g <l ) ) oIl Avan ) EBUaal) daa8 Al 55 ) KAl Balall (e (5) Bl

leie g sl o dpan )l kel Jia 2y ¥ 4 e (i Al 555 sS0al) 5alall (e (6) 3 )
¢ s Algs Allae o (5 Al dpan ) Allae Cidalia 1)

22015 5le 16 (38 5all 0 1436 227 Cosnall a5 ol g ) yaall g o) Y] Al )8

WA / gl gendl Calia alie S S il 5 el DU and @ i O U ay dauliall 03¢5
asSa Jl a8 ) 0 dena/ Fpdll gl caalian 48l 5 ) adiia — A0l iy lags Il
sanall lanal Logh) sa) 5 call ole ) — o aSla — ¢ )50 (udaa (i y — A gall G ) ili—

eyl ala sl e Gudaall eliac

Y)W and igh s LS cdilal) 5 dnall ) 8 gar agale sy G il ed) ) olil
Aliall o3¢ LudlaY) 5 A yadl (iaY) 5 3asall A jal

Sl g o) iaV) (3il8 J ks | oL
2015 ske 10 Fali Hra
daasSall 4 phall 3 ) sall Apalad¥1 Al i

Glossary: a0 circulation, 7! =<l 5 ¢) ju¥) Isra and Mi’raj, 43yl Cileal) federal
institutions, 4,345 4s33U) executive regulations, (sex )l Jazll Cile L official working
houses, 334l (1 (6) &l paragraph (6) of article . . ., =¥ stipulates, J 5 shifting,
saudl alia His Highness, 453 () <5l Vice President, ¢ sV (ulaw (i Prime
Minister, 22 &S ruler of the Emirate of Dubai.
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Translate the following into English

Olas Ll dasaa

9064/2013 :a8 1)

dadilgl) Ay Y Aslaal)
Jadl 305
) g dastaal) &) jalbs 4 gdlall Gl daSas (e jila adle)
Anadigd) Asa Y ASlead) dlle AAY alia § pias awily aSal)
airall Cpaal) cp (AL A 2o
Gad) dale LY aldl) dul g
Opanall 5 ya5 7 sadl (b () Cppaldl) 4y guae

S Glee Ll daSas ale e cailigd

Ol G C)ﬂ é) L;AIA.AJ\ ;adabd}w\

& S lee Al daSae B b padall Gl 1agy calinal 035 21/1/2013 Gl
Cailival) 4 g e pac (Ble) :Gaaial) $22/12/2012 Gt salall 58361/2012 ab) dsadl
ﬂ\.;a;)&\ A...\.l;jg;‘.);\;i_\.“e);uccdm

sl b

Led) calia i ) Al deSaal) sl

bl e ol Ll ) Ll il g3 ) dsally daSaal) cillaal

Glossary: Jlec ilifin 2a8ae Amman Court of Appeal, dxdiled) 433 ¥ iSlaall Hash-
emite Kingdom of Jordan, J23 ) ;s Ministry of Justice, s2=) notice, <ilifiuY) daSas
Court of Appeal, ¢} 2k 43 $3 having the jurisdiction to, <eiliuall appellant, ale o2

prosecutor, sz il appellee, ki aa delay offense, daiilly ieSadll il the
court passed a wrong judgment, Jl=« & unjustified.
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Translate the following into English

(idales o gus ya
110/2006 A3
O el pad lb
Aitday 5l Apuial) g dulenll dpwial)
Olee alu Qs G e sl8 S

101/96 &) Al a sus yally jobeal) &1 gall b)) aldail e & SUaY) 2ey
(Bt 93/83 o8y (Alalull o g yally jabiall duileal) dpsial) aaii o 68 e
cialal) daliad anai le e ol

&f R LA,t uAMJ
e IS0 Ay pal) Gl g dilaal) dpial (m aanll (ks yaz A gY) Balal)
00841919 :p8 ) Slee i ) sa Jand ¢ Lh gLl jae (B i3 s
00841918 ;a8 (Slae w3l s Jasd ¢ o shll jee O A i3 juad
2 1427 A (ldan ) (1022 1 f yua
2006 4 3581 (e 15 134 sal
L (gl
Ol Glala
dran ) By )

Glossary: Salu o 9w 3 royal decree, uass approval, Ofssis O ¢l holding
dual citizenships, g 2Y) 223 having perused, 4 sall oulwl) sUsil the basic law of the
Sultanate of Oman, 4xleall dpuiall st ¢ 618 Promulgating the Omani Citizenship
Law, 4xew )l 33 52 official gazette, 45ka=5 its amendments, e ) We decree.
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Translate the following into English
QM i 92
slalaa 33k

s el i (5 58 ey (i 8 Aualdal oSladl L Sllaall Fige s jlaa e
el iy o) 0
3= GA\A.A a8 odaae e G Hyda

) B L e, DS A, psll 18 (8
820 e, Jroevead v B3N Jas 8 Janil & )15

Onpalaal) quil cuild

Glossary: (xlaall 455 Bar Association, skl 3 )a) Certificate of Call to Bar, ¢S4
o) Loslaa Let all men know by this present, slalsall diga 4 jlaal s admitted to
practice law, 4xUai aSlaa civil courts, (i pursuant to, (mlaall 4 o 58 PBA
law, ;d prdall 4 Ll o 8) Yl all effective laws, s < yxa issued by, Cxabaall Jau
33LsY) PBA Lawyers Record.
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Certificate from the Islamic University of Gaza
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Customary marriage contract el b

A

= R IS O, ECRRE - PN IR YO P

IS VIS BN JAA S TR e gy i g JRYVAIR |
(Tso—dsl k) e pdba o T2 e
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— oY) e ) 28 MLl Legilal e old ylall 3 of g

Y
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Customary marriage contract

This contract is made on day of ,20___, by and between:

I Mr , nationality: .................. , religion: ......ccoccoeeveiennen. , residing
) AR , holding passport No. ............... issued on .../.../ ....... by
..................... (First Party — Husband)

2 Ms. e, , residing at ............... , nationality: ................. , religion:
.................... , holding ID. No. ....................., Civil Register ...................., Serial
NO. i , (Second Party — Wife)

Having acknowledged their capacity to enter into this contract, the Parties agree as
follows:

First: Both Parties mutually accepted getting married to each other as per the
Quranic and Sunnah teachings and as per Abi Hanifa doctrine. This contract
is deemed a permanent marriage contract and is sharia and legally binding.

Second: The Second Party (Wife) acknowledges that she is free from any sharia
and legal impediments which prohibit her from marrying the First Party.

Third: The First Party acknowledges that he is free from sharia and legal
impediments which prohibit him from marrying the Second Party. He also
acknowledges not being married to more than four wives and that he is
hereby marrying the Second Party under the Sharia law and legal provisions.

Fourth: The Parties acknowledge that children born out this marriage contract
are legally entitled to the rights which include descent, financial support,
inheritance and all other rights.

Fifth: The children born out of this marriage contract shall get the name of the
First Party. Shall any dispute arise, the First Party shall provide the financial
support under the applicable sharia law and legal provisions.

Sixth: The First Party shall fulfil all sharia and legal obligations which include
financial support, food, clothes, and residence for the Wife (Second Party)
and her children as per the social status of the First Party.

Seventh: The First Party is entitled to all conjugal rights which are sharia and
legally binding to the Second Party.

Eight: The Parties agree that the bride wealth shall be L.E. ,

the down-payment of which is only, which the Second Party
received in the council convened to conclude this marriage contract, and a
deferred payment is L.E. which shall be paid at the time of

divorce or husband death.

Ninth: The Parties may collectively decide to terminate this contract under an
agreement concluded between them at the time of terminating this contract.
Shall the First Party terminate this contract without an agreement with the
Second Party, it shall pay L.E. 5000 as a compensation against the damages
caused to the Second Party.

Tenth: This contract is made in two original copies, one for each of the Parties.

Witnesses Husband Wife
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Christian marriage certificate®

LI L) 3 00 ) Al

o S—_p Aladdl g gl B
o) g (Sll) — (Assali)

411 &) dandl e S
u)a...d\ L;r_ &)‘.2‘2” Axy ‘;IJJMJY‘ ‘_Aw\ ;\)ﬂ\ ‘_g LJJ}:\SS\ ?JJH @s»:‘)!\ ;u\.d\ cl.:\

¥y Al OR 5 S I el ) o) i
A VU Al CF v, Dl A (bl (Anaally Asagdedl
.......... e D (A Bde ) g pen L QY B s 8 uaial) JAISY)
............. alal
................ Aol L Oe i 83l s 3a Legd Cuae ludll

(iad Y ARy Gl

Northern Roman Catholic Bishopric Secretariat

Northern District No:
(City) Record No.:
(Country)

Marriage Certificate

From Record No. 411

1, (name), the Bishopric Deputy for Catholics in the Archimandrite Northern Dis-
trict, having examined the records certifying that Mr. ............... born in ............ ,on
....... day of ........., and Miss...., born in (city/town/country) on ...........day of ............,
were joined in holy matrimony in the presence of Father ............ the pastor of (city/
town) on ............ day of ...............

This certificate was issued to them on ........ of e to confirm the above

Archimandrite Bishopric Deputy
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3.14 Sharia court documents

The semantic complexity of Sharia terms can pose serious challenges to translators
who are strongly advised to familiarize themselves with the meaning of Sharia terms
before attempting to translate the same into English. Despite the lack of English
equivalents to almost all Sharia terms, the translation of such terms must account
for the SL meanings. The following are examples of Sharia court documents from
Palestine, the subjects of which are Sharia court decisions and certificates. The glos-
sary following each sample aims to facilitate translation into English.

Alalaal) a8 ) u,sh.ués a9
cilal) 3, Al At
g (o5 ) pLubll oY) Gl
Ay Lo il dasaal)

Al pla 23l

Jasa sga f s sall
G815 5 1Y) 1A ) e

Y Al e o) gSial) G laial) Cp A gSal) g go ) (B

058 (5246 39 38 ¢18 ¢16 I sally Dae 5 Ay I didl 5 I 8V 5 callall 5 (5 52l e ol
sle 582l xxx Ao dall CueSs 388 4Bl (3 gia () 538 (30 49648 5 Lo il CileSlaall J saal
yyy e ool ol 5 il GV AR S 58 5 da sl W ey ) sS3a yyy adde el
b 5 a5 o s diianin g ool 43 )5 e | jliie) 35 sSA xxx daedall @lld aday ) 5SAA
Al Lo ) palaall (8 Lagd dliagh LB BB (e i) (B Tala 5 LaSa 40 gal)
Ssada) e g 58 IS5 Al IS e 5 Lte s e 4l ol o il Ly iy A

(O gl Gk 13 L bl e g yaa) 3 a1 Jlasindy

020, o BRso 14, A L R s oA

Glossary: 4ibzill dlld) judicial authority, = & ¢ladll eI Luladll Higher
Sharia Court Council, 4523} 4 &) 4eSaall Sharia Court of First Instance, po\e]
a5 oSa notification of judgment, J> % e deferred pride price, 4 sl !
probatlve evidence, s s claim, «arequest, J 3 defendant confirmation of claim,
Laau ) 43 official evidence, die i)l ClSlaall J sual Sharia proceedings, Gsis O 58
ililall Family Law, 4 plaintiff, 4de e defendant, 4%ies ordered him to pay,
LTI S el el (3as Gals 5 W&s appealable judgment, 4%egd explained it, dali
2sill Ly empowered to enforce, 4l )AL implement it, 4l 8 58 task force, Wik
0@ yailynder applicable law, s >4 A H., &8 s corresponding to.

Note: Names are replaced by XXX for the first person and YYY for the second
person.
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Alalaal o3 Chanadd 41 93
cilal) o Agiladl) Adalod)
gl (S ) sl Je ¥ ulaal)

dany) due ) daSaall

dala g ol (LS aSa Mo

Ul g a1 E guda gall
Lpad i) A3l g (A5 ) 8Y) 40 5 Gilaasd)

A AN e o) oS3l Cpuetaiall G A gSal) g go ) B

0548 (1238¢39¢81¢83¢159 I sallaDbac sdpaddlldinll 5 5 ad ) Y sl 55 seall e el
Gle sSaal xxx oo 2all il s Apaddl) ) sV O}_'\GQA391}‘L;:)£J\ GLSlad) J sl
Ofial iall 5 ) sSaal xxx (oo el a5 (45 SAally x (i sl anass ) sSAd yyy Leale (o4l
Ledle o adll 5 o il an ol s il 5 agn i 815 ) S0all yyy Ledle ol (14l
\_)Lu.c\ JJ;MLAAJ\UAMASM‘:JAM_)\&A?JQ}UMJ‘,SM\yJXUMM\r,.\lm.ua‘)jsq.n]\yyy
g_zbu\ c);\A_uJJ\ iliag ydie g4 4l u\jijAS\Jele\Le_\lcu_cM\ g_ua..a}ahq\d\a_:)\_\ua
‘_,JA.K;A.A\dﬁ}wdcscw\dauhpuw)u\ﬁscw\dauﬂ;j slalaa
358 IS sadals U e s lgiacalla a5l of adnl L Loy 3 dgad) e Cangyg) (alanall
(05 (o prail lada clld Lgia calla e dy ol 58 Juastinly 1543 ja) (e (s

020, /o BRgo 14, Adl A e oo

Glossary: 4als s da )4 Jle oSa Ble) judgment in default of appearance, - pater-
nal child custody, 4as maternal child custody, o> J_A partial confirmation,
dpadd day personal evidence, dxasdll J) saY) ¢ 518 personal status law, pas CaeSa
ordered a paternal child custody, 4 () i born of sound marriage to, slelas il
attorney’s fees, =l (322 Lals 5 Lss judgment in favor of plaintiff.
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Alalaal) a8 Ondaatd 43 90
cilal) a3 diladl) Aalud)
@JLSS\ g).'aﬂ\ ;hbi:\s uﬁ&’}“ S,u.‘e.d\
Alaiy) das pddl daSaal)

Py ala 23|
: aldll
s dgeaall
.......................... sadle sad

da ) 4885 1 gudn gall
2l Al ) AY) s A sl Glaad)

Y A e o) gSial) e laial) Cp A gSal) g go ) B
Jsal 058 (3 16¢18¢38¢39 3l sally Slae 5 ol il 5 I8V 5 allall 5 s sl e ol
Z\AM\ é;ﬁ; O}.‘\G &438‘57 59 daaddl) J\PSN ws\ﬁ e 160¢161 ,li_\c):d\ leSladll
MM‘MJJ}A\@\P}MJ}\M\Mbwdmuj\b)@a\)mdu}mu‘)ﬁjﬁﬂ\
A,Acscw\uf\,el/6/2017@8\35\QM\@)MUAT)@;\M\NHSS\J:@W
diiaa g 4gle & sl 5 o pall g Al gl 53 ) <Al yyy daeaall @lld aday [ SA xxx
Odal) 8 Leg] Aiaghl LU S el viall G Gl g LaSia 2 3l <l g ol 5 gus
O (358 JS 5 el S e 5 e calla e 4] ol of 2l Lo by 3 dgad) e cany )
(u}a\ﬂ\ua;ma”&kdh@aulk@a@ﬁ\o;ﬂ\d&mh}bu\ﬁ\és
220, ) BB50 14, A0 G2 e o~

Glossary: 4 5 2Sa 3le] notification of court judgment, 4> 5 438 wife’s alimony,
= 5 mutual consent, 4de el o) b Cw&a order the defendant to, e (= 8 L
dae il 488 (e 4ndi Jegally sanctioned wife’s alimony due on him, Jﬂ-\n-.’ L«JJL’-’ L
Jslxiall or an equivalent amount in a currency in use, <8_pall 5 4350 L 5 allow
her to borrow money, 4de & s>l requesting him to pay.
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dalaal) B Ol 41 3
cilal) a3 ALzl ddalid)
ol (o5 A Ll oY) Gulaal)
401y A ) dasaal)

Ay pla o3
..................... :gﬂ.‘m‘
;g.s.ul\
..................... e ol

) Al gAY 14 5l o)

Y AL s ) gSAal) e il cp A gSal) g goal) B

Las due il ClaSlad) J gl () 538 (5038439 3 salls Sbae 5 ) Y1 5 callall 5 5 seal) e oy
e 4l 3] giall yyy 43 3aalia (e sSAall xxx (soal) (Sl CiaSa 28 el ale (34
delll e g g S e pnelldy A iy 8 ellhgs ) Shall 777 Ll endll
77z e eaal el g colinl 4y e Tolaie) g Aol Say
Glly b i Jae pie 5 530LE 03y sS3al xxx (sedal (355 a8 138 iy 5 Sl
e Y5 ladl Gy jlae 0585 O e s e e el Ailas ge sall 500 Y of e
Gans) palaall (A Lagd 4iagh LI LS e liall oo Gala  LaSa ) oS3l xxx (oo 24l
Sle 0 o 88 IS el IS e g Ll e 4] ol of 2l Lo Jaly A dgall e
(O o paaid Ul Gl gia calls e 4 juad) 558 Jlesinly 15 43 )

620, o) BRso 14, Al L PR S

Glossary: 3:aLis child visitation, 45 3aalie e )83l | ead oS Gsa
ordered granting the plaintiff a visitation to his daughter, sUd 43,5 dated below,
aSall 2:4% obey the order, =l (1S40 allow the plaintiff, Jseall z A2 Y o Je
lele el Alas e provided that the child remains in the defendant’s custody,
LY 5 Aladll Cay Jlas transport expenses.
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Some sharia court certificates (z>>) have recognizable translations. Consider
the following examples:**

State of Palestine ) u,)huéﬁ PAPY)
Judicial Authority dpiliadl) adalud)
Higher Sharia Court Council s ):.'ﬁ\ 9«l-«'4§¥ s 9»1,;4\
...... Sharia Court of First Instance Auilaiy) dss i) daSaall
Lo daa

le b 3/alSall &y juan Ao AN 4 Wl agiaall e Al Gl 4
......... A ga e AR R O DR
S G, Oy e, R e lo )l il Jd (e Vade o il aayg

........................... u‘s-wj R e
Lol Wl sall pen e AYdas clie/el ) ADUE B Sl SIB:
elis (oSl Cpdpmall e 33UL Vo @ yads ull s (e Gl 5 A giall

0S5 daitall cileall o) Lle aie S daall o3 Jiaad <oy 388 bl 5 il e
‘_gf‘):i_);:\ ‘d}-.a;\}.“umu‘)}ém@‘)uuni)\.ﬂc\hﬁh\jebaﬁ d}ﬂ.d\ L‘)L.n

PO G sall

Bachelorhood certificate
In the legal council held in my presence at ...... Sharia Court, the legally compe-
tent named from , residing at , holding ID. No.
, born at — and after being identified by the legally compe-
tent persons named , from , residing at , and from
residing at — testified saying “I am a bachelor and free from
all sharia and legal impediments and I was born in ......... ” The aforementioned

supported his/her testimony by the testimony of the above witnesses. After due
verification, I hereby register this certificate which the applicant can present to
concerned bodies. This certificate shall be valid for one year only effective from
its duly issue date.

Issued on ............. A.H., corresponding to ................
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State of Palestine ) UM adga
Judicial Authority 4,3.&..433\ aall)
Higher Sharia Court Council & Al slaill Je ¥ ulaal)
Sharia Court of First Instance Al s pdlf daSaall
Tl A sl pl ga sla daa

Lo 3/alSall oy juaa dge ) 4 G wa agiaall oyl puladl 8
......... Al oo AR A O L R s
5 G, OS5 e, O9 e, e b GilSd) Jid e Vadle il 2ays

........................... O es OR s
A Al g dpe il gall paen e AYJWA g 2L e/ el A ABE 5/ SN <y 8
KENT YR T Oy CH e Gzl el

AL daa e qallaf A ) g5 O pay (A 51 5 (0 5 e
o2 Jaaadt iy 8 a8 allall g 38l e elis 0y S0 O el (e 53l 1oy 58 cyad
Oa ) lie) Jash aal 5 le sl Jgmiall 4 jlu ) 5S55 aitall cilgal) sal Lede dlaie S daal

B G sl SIS sl Cva L) gaa ol

Sharia and legal impediments clearance for marriage

In the legal council held in my presence at ......... Sharia Court, the legally compe-
tent named from , residing at , holding ID. No.
, born at — and after being identified by the legally compe-
tent persons named , from , residing at , and from
residing at — testified saying “I am a bachelor and free from

all sharia and legal impediments.”

Given that I am free from sharia and legal impediments preventing my mar-
riage, I request issuing me a certificate on the same.

The aforementioned supported his/her testimony by the testimony of the above
witnesses. After due verification, I hereby register this certificate which the appli-
cant can present to concerned bodies. This certificate shall be valid for one year only
effective from its issue date.

Issued on ............. A.H., corresponding to ................
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State of Palestine ) u,shuéa PAPY)
Judicial Authority A.yl.mﬁ\ aall)
Higher Sharia Court Council (;;):m‘ 91.*2:3*15 =Y S,ule-d\
...... Sharia Court of First Instance Al dss pdd) AaSaal)
Jasidaa

ol ASAl @ pms e pal Aafae (8 Ll oginall oyl (uladll 4
......... A go e @ R O L R e,
E I OSay A s eyl GuilSall J8 (e lple cayjanl) aayg

........................... DS iies PRee,
....... ) o= ) il oy A sAne s da gy i il ABES &AL S8
sy e Al (il Gl A5y N e,

o3 Joandi iy 58 388 Callal) 5 (3aail e oUiyg ) sS3a) ( yeall (e Bl Ly 55 cang a8 5
e | liie) Jai anl 5 ale el Jgmiall 4yl 555 duaitall cilgal) gl Lggle slaie DU daal

P G gl STl (sl G s gaua o JlS

Widowhood certificate

In the legal council held in my presence at ...... Sharia Court, the legally compe-
tent named , from , residing at , holding ID. No.
, born at — and after being identified by the legally compe-

tent persons named , from , residing at , and
from residing at — testified saying “I was duly married to
between and the date of his passing

away. I also testify that I did not marry after him and [ am still a widow. I therefore
request a widowhood certificate.”

The aforementioned supported her testimony by the testimony of the above wit-
nesses. After due verification, I hereby register this certificate which the applicant
can present to concerned bodies. This certificate shall be valid for one year only
effective from its duly issue date.

Issued on ............. A.H., corresponding to ................
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State of Palestine ) u:'k“{ﬁ a0
Judicial Authority 4,3.&..433\ aall)
Higher Sharia Court Council g‘)fm sbaill Ao ¥ ulaal)
Sharia Court of First Instance Al dge ) dasaal)
Aad RJISJ

Loyl 3/AlSall &y pmn Ao HAN daSaa & Wl agiaall o pdl Galadll B
......... Al oo AR A O L R s
5 G, Oy R e eyl GulSall i e /agle o paill amg

........................... OSag i R
Caal 5 Alaal) (g 8 JalSs a3 e i yinall Cila 1 JeSU sa 53/088 5/, K3y, 8
......................... 18 N tr‘)-“‘ sl L;‘AM ﬁu"‘ e—‘s‘} g;‘c dsj\ ")SA
...................................... Slldg AR L OSe

fals A5 (a gadll 13gs Lalall Gl ) ) 5 clativua) 2Dl 5 adlsiy e Als a8 50 A
a5 ey S 5 Lo oy JiS gy sl 08 g calad gl g 4l il Limsia ) SOl (ym pumlly
3 Lgle alaie S A Sl o3a Jmnsi oy a8 allall 5 (36l e eliny o saal) Canen lld
o W sam o)l (e |liie) Ja aal 5 ale sl Jsaiall 4y jlu () 5S55 Auainal) Cilgal

PR
B et da\}».l\ L N @ T);‘)A-’
Special power of attorney

In the legal council held in my presence at ...... Sharia Court, the legally compe-
tent named , from , residing at , holding ID. No.
, born at — and after being identified by the legally compe-

tent persons named , from , residing at , and
from residing at — being of full legal capacity, testified say-
ing “I, being in full mental capacity and having free choice, appoint and authorize
hereunder ............coc.o..... from ................ , residing at .............. holding ID. No.

.................. , in relation to (subject of power of attorney), to sign on my behalf, sub-
mit and receive documents related to the subject of the Special Power of Attorney, to
state and act according to his own discretion. I also hereby authorize him to grant a
power of attorney to others in relation to the matters for which this power of attorney
is granted to him provided duly registering the power of attorney which he grants to
others. Based on the applicant’s request and our due verification, | hereby register
this certificate which the applicant can present to concerned bodies. This certificate
shall be valid for one year only effective from its duly issue date.
Issued on ............. A.H., corresponding to ................
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State of Palestine Cnladd 4 g9
Judicial Authority diliall) ddated)
Higher Sharia Court Council & o) plaill Je ) Gulaal)
Sharia Court of First Instance Ay e il dasaal)

Al e Gilal daa

¢ A e, D8 . Ul ol aginall o p8 Gudaall

oyl daag U eyl ulsd )*"A
Gal O Lo b (pilSall i (e lagile e i)
Gl oa ad) s clagia Gme 3l Jaall s daa s W (e oS3
o8 Jama e o oo pd Jsds Gl P I AR S A
.................................. Leginy A 635 ¢(cnnnninnnn) 008 2505 (ciieen)

¢S Cm g3 (e ) AV 138 Haea g Laa o i daay | ual uall) () 5S3aD) (pd pal
M;y:daﬂjgc)d\c\}}hddb.aﬂ\ Jaa Jasoudd <y j8 238 (e 53 jiimall ASTL Lea g
P fovid oo G5 AR ) YR N

Certificate of Sharia court marriage

In the legal council convened in my presence, I, ..................... , the Sharia Judge
of v , received the legally competent ..................... and ............ — and after
being identified by the legally competent persons names .................. and ..o

— they mutually confirmed the state of matrimony existing between them, the
legal consummation of marriage, and that the marriage contract was concluded

on ../ ../..... by Sheikh ................... 111 R They agreed upon a bride
wealth, the down-payment of which was (............ ), and the deferred payment of
which was (...cooevveveeieennnnn, ). They are still married and have ................ children

and have requested to be given a certificate of Sharia court marriage. Their testimo-
nies were confirmed by the testimonies of the above-mentioned witnesses who have
confirmed the validity of their testimonies.

Given that this confirmation was issued by the aforementioned couple who are
legally competent, the certificate of Sharia court marriage has been registered to act
by its virtue.

Issued on ............. A.H., corresponding to ................
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aJnjeusis |epiyjo aSelue|n

annejuasasdai siy/pueqsny

uelpolsna/ueipiens ajim

SSQUMMN

SSOUMMN

"paysijqelsa Aujiqisia pue
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saled 10e4u0)

poyaw juswAied

O N0

1seqixy

pasasaq

:pasuenpy

2dA} s)1 '3 yyjeam apug

S}U3WINJ0p dduesed|d
sjuawipaduwi 3 uonesyan ady

asnods ajewaj paruew
Ajsnoinaud/uiBan - ‘aues  ‘aume

asnods aues ‘Djew ‘@inje

uoISsaj0id

Ayjeuonen 98y | 9douopisay

Anyuno) HNo)

1JeJjuod Jo ade|d

(o]

9}ep esuo)

s U1 1IN07) BLIBYS

enuo) wmm_tms_

s}jano) e

eys

98pnr eneys sawaidng
Aoyany |euoneN uelunsajed




174 Translating legal texts

Suggestions for further reading

1
2

Cao, D. (2007). Translating law. Clevedon: Multilingual Matters.

Alcaraz Varo, E., & Hughes, B. (2002). Legal translation explained. Manches-
ter: St. Jerome.

Alcaraz, E. (2008). Legal translation. In J. Gibbons & M. T. Turell (Eds.),
Dimensions of forensic linguistics (pp. 95—114). Amsterdam and Philadelphia,
PA: John Benjamins Publishing Company.

Husni, R., & Newman, D. L. (2015). Arabic-English-Arabic translation: Issues
and strategies. London and New York: Routledge.

El-Farahaty, H. (2016). Translating lexical legal terms between English and
Arabic. International Journal for the Semiotics of Law — Revue Internationale
de Sémiotique Juridique, 29(2), 473-493.

Notes

1

(O I SOSN8

[e)

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

Sections 3.2.1 to 3.2.3 are reproduced from a paper by Arab World English Journal
(AWEY)). For referencing purposes, use Altarabin, M. (2018) in the references section.
Italics original.

My translation.

Solid caps refers to writing all words in capital letters.
https://inforrm.files.wordpress.com/2011/02/andrew_skeleton-argument-redactions-as-
served2.doc

www.moj.gov.sa/ar/Ministry/Departments/MarriageOfficial/ Documents/Moz.pdf
https://bit.ly/2wQW2AF. An Egyptian customary marriage contract — 2= s 3
G e

https://bit.ly/21f0Kys

http://extwprlegs].fao.org/docs/pdf/bah69205.pdf

From Article 11 of the Moroccan Constitution of 2011.

From Article 13 of the Jordanian Constitution of 1952 (amended 2016).

From Article 148 of UAE Constitution of 1971 (amended 2009).

From Article 148 of UAE Constitution of 1971 (amended 2009).

From the Iraqi Constitution of 2005.

From the Iraqi Constitution of 2005.

Kuwait 1962 (reinst. 1992).

United States of America 1789 (rev. 1992).

Moroccan Constitution of 2011.

From Article 13 of the Jordanian Constitution of 1952 (amended 2016).

Iraq Constitution of 2015.

Sudan Constitution of 2005.

Iraq Constitution 2015.

Italics original.
www.urme.rochester.edu/purchasing/documents/Professional _Services Agreement.pdf
https://bit.ly/2J01dnx

www.law.cornell.edu/uscode/pdf/uscode12/1ii_usc TI 12 CH 13 SC VII SE 17471
pdf


http://www.moj.gov.sa
http://www.urmc.rochester.edu
http://www.law.cornell.edu
http://www.law.cornell.edu
https://inforrm.files.wordpress.com
https://inforrm.files.wordpress.com
https://bit.ly
https://bit.ly
http://extwprlegs1.fao.org
https://bit.ly

27
28
29

30
31

32
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https://bit.ly/2N8nKnr

www.lawinsider.com/clause/applicable-law

This phrase means: despite any term or condition which sounds contrary to what follows
the phrase.

https://fac.ksu.edu.sa/hidaithy/page/20181

From the Legal Translator at Work (1995, pp. 122—123) by Basil Hatim, Abdullah Shun-
naq, and Ron Buckley.

Examples are from Palestinian and Jordanian Sharia courts.


http://www.lawinsider.com
https://bit.ly
https://fac.ksu.edu.sa

4

TECHNICAL AND SCIENTIFIC
TRANSLATION

4.1 Introduction

The role that technical and scientific translation plays in today’s age of information
is becoming more important than ever before. This type of translation promotes the
most significant technological advances, which remarkably change our lives. Practi-
cally, these technological advances have transformed our experiences of basic life
aspects such as learning environments and entertainment. The advances would not
be possible without translation, the key role of which is sharing technical knowl-
edge. Byrne (2012, p. 1) explains that:

Virtually every aspect of our lives from education and work to entertainment,
shopping and travel has been swept along by a seemingly unstoppable wave of
new inventions and technological advances. What many people do not realize
is that these inventions and advances are accompanied at almost every step of
the way by translation in its capacity as a vehicle for disseminating scientific
and technical knowledge.

Tylor (1998, p. 121) explains that the word technical includes “scientific disciplines
(medicine, physics, astronomy, chemistry, etc.), fields of applied technology (com-
puters, engineering, etc.) and even less obviously ‘scientific’ subjects such as geog-
raphy, economics, architecture and the like.” The author adds that technical writing
is as old as literary writing.

Dickins et al. (2017, p. 230) distinguish between two basic types of technical
texts: culturally common technical texts and culturally non-common technical texts.
Culturally common technical texts address notions shared by the SL culture and the
TL culture. Examples of such texts include natural scientific and mathematical texts.
Culturally non-common technical texts, however, do not share basic notions in the
SL and TL cultures. Dickins et al. (2017, pp. 230-231) explain that the problems
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arising from the translation of culturally common technical texts relate to techni-
cal terms and genre. Examples of culturally non-common texts include the Islamic
jurisprudence and Arabic traditional grammar.

4.2 Lexical issues and text features

Words used in technical and scientific texts can be a source of difficulty to transla-
tors who generally do not specialize in a specific type of such texts. The field of
technology and science contains terms that are only understood by professionals.
Dickins et al. (2017, p. 231) explain that technical texts are relatively inaccessible
to non-specialist readers due to lexical and conceptual reasons. The authors add that
the lexical problems of technical translation arise from using three types of ST terms:

1 Technical terms totally unfamiliar to the lay translator because they are used in
technical contexts only

2 Technical terms familiar to the translator because they are used in non-technical
contexts but look as if they are being used in some technically specialized way
in the ST

3 Technical terms familiar to the translator because they are used in non-technical
contexts but do not obviously look as if they are being used in some technically
specialized way in the ST

Dickins et al. (2017, pp. 232-234) provide examples of the three types. The follow-
ing is the first example containing the three types:

dgalal) e ,Laay)

< byt oaa el 1A Y1 Lalall el sy CalS g Al jalBaka 54y 55 pia A
Lala 2ol LSl b Jad o WS Gl {Jdmaadl o gall aaady el
{1osanill} CV 85 sal 30 {17 V1) s {1aladll {1 all) 85 {245l
MR 5 da g {2 el 5 {2 ) ghadlll ¢ {3480 il

TT skin tests

These tests are necessary for the study and investigation of some {allergicl} skin
reactions. They are conducted in order to specify and diagnose the {allergenicl}
or harmful substances, as for example in the case of {contact2} eczema, especially
{occupational?}, in {chronic2} {urticarial}, and in food or drug {allergiesl}, or in
{sensitivities1} to {bacteria3}, {fungi2}, or {yeasts2} and their products.

Type one lexical items include

4 Y allergic, 4wl allergenic, & »3 urticaria, ¥\l chronic, z LY allergies.
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Type two lexical items include

Ll contact, 4xieal occupational,  shdll fungi, < il enzymes.

Type three examples are problematic because, as Dickins et al. (2017, p. 234)
explain, translators may not recognize them as technical terms and render them
depending on their general meaning. The word & )a is translated in the technical
sense as bacteria. If translators fail to recognize this sense, they would possibly
translate it as germs and thus render an inaccurate translation.

Dickins et al. (2017, p. 235) add that the conceptual problems related to techni-
cal translation arise from translators’ unfamiliarity with the knowledge taken for
granted by experts. This highlights that translators’ familiarity with ST technical
terms is crucial for appropriately accounting for technical terms. The word (sa
used by sharia judges is a technical term that means ordering a party to a litigation
to pay certain fees. Unfamiliarity with such terms may lead to translating the term
as include or ensured. 4 is literally translated into English as needle, but the domi-
nant meaning in the medical domain is syringe.

Lexical features of technical English

Every field of knowledge uses certain terms that set it apart from other fields. A
term can exist in two different domains of knowledge but with one meaning and
interpretation for each. Disregarding its meaning in psychology, depression can
be used in economics to mean a long downturn in economic activity. It can also
be used in the weather domain to mean a region of lower atmospheric pressure.
Pinchuk (1977, p. 165) lists the features of technical and scientific language as
follows:

1 Technical language is a specialized language and, as opposed to ordinary lan-
guage, tends to become more specialized.

2 Technical language seeks to be economic in terms of using linguistic means.

3 Technical language avoids ordinary language associations and defines terms
accurately.

Simple and informative language

Dickins et al. (2017, p. 240) and Tylor (1998, p. 121) say that the language used in
English technical texts is informative and characterized by impersonal style.

Use of metaphors

Byrne (2012) explains that metaphors are used in scientific texts to put a concrete
name to an abstract concept. Examples of well-known metaphors used in technical
texts are Black Hole and Greenhouse Effect. Metaphors can be used to explain com-
plex processes depending on the readers’ existing knowledge.
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TABLE 4.1 Technical terms

ST T

Comparative anatomy Al g il
Detergents Cilalaial)
Rodenticides a8l Slana

Terminology

A significant feature of scientific and technical texts lies in the terminology used.
Newmark (1988, p. 151) maintains that about 5 to 10% of a given text contains spe-
cialized terms. Examples of some technical terms and their translations into Arabic
are given in Table 4.1.

Exercise 1: translate the following sentences into Arabic

1 Comparative anatomy studies the similarities and differences in the anatomy of
different species.
2 Rodenticides are pesticides which are used to kill rodents.

Facts

A key feature of technical and scientific texts is the presentation of facts. Such texts
are objective in nature. Byrne (2012, p. 53) provides the following example:

The recommended dose is between 50 and 80 mg per liter of water. It can be
translated into Arabic as:

sle A S 3l 80550 (o W (o gal) de aldl

4.3 Syntactic features

Tylor (1998, p. 121) says that the grammar of scientific language is complex to the

layman because it is influenced by the technical nature of the content. Geoffrey,

Greenbaum, Quirk, and Svartvik (1985, p. 1351 as cited in Tylor, 1998, p. 122)

explain that technical language “has a higher proportion of complex noun phrases,

and a few simple noun phrases as clause subject.” The following is an example:
Two or more atoms joined to form a molecule are represented by . . .

Abstract subjects

Dickins et al. (2017, p. 241) explain that the subjects in technical texts tend to be
abstract. Guerra (2000, pp. 93-94) points out that the pronoun / is replaced by we
or passive forms.
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Passives

One of the main features of technical English is the extensive use of passive struc-
tures (Dickins et al., 2017). Guerra (2000, p. 93) explains that the passive voice is
normally used to emphasize the importance of the message.

Use of connectors

Guerra (2000, p. 93) points out that the use of connectors and repetition of key
works (mainly nouns) is common in technical texts.

Simple sentences

Byrne (2012, p. 48) explains that simplicity is a key feature of technical texts. The
author points out that simplicity aims at reducing the work readers need to do and
reducing the risk of misunderstanding. Using simple and declarative sentences can
improve the simplicity of technical texts. The following is an example of simple
declarative sentences:

The detector automatically checks the condition of the batteries.
It can be rendered into Arabic as:

Nominalization

One of the distinctive features of technical and scientific texts is the use of nominal-
ization. Dickins et al. (2017, p. 241) provide examples as accompaniment, spread,
provision, and outbreaks. Hervey and Higgins (2002, p. 180) define nominalization
as “the use of a noun which, in the same language or in a TT, could be replaced by an
expression not containing a noun.” Pinchuk (1977, p. 165) says “The nominalization
style is easier to write and its impersonality avoids commitment to tense, unlike the
controversial style.” Tylor (1998, p. 123) believes that nominalization distinguishes
the grammar of technical texts from the grammar of the spoken language. The author
points out that technical texts nominalize process and actions as in The flywheel hous-
ing installation position must be ensured. Tylor explains that the greater nominal con-
tent in technical texts means that the lexical density of such texts is higher than that in
verbal non-technical texts. Lexical density measures the proportion of lexical words
to function words or the proportion of lexical words to the number of clauses in a text.
For the first proportion, Tylor (1998, p. 124) quotes Yates (1988, p. 111) example:

The gaseous products of volcanic activity include water vapour, carbon diox-
ide, nitrogen, hydrogen, and various sulphur compounds. The most prominent
constituent is water vapour.
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This extract contains 17 lexical words as opposed to six function words in two
clauses. The following text is cited from Oates (1994, p. 5) in Tylor (1998).

On the school bus going home she whispered in my ear, “That was because of
us, wasn’t it! — what happened to that woman?”’

This extract contains seven lexical words and 16 function words in three clauses.

4.4 Stylistic features

Herman (1993, p. 11) points out that technical writing and technical translation
share common stylistic features such as clarity, concision, and correctness.

Clarity

Herman (1993) explains that when the syntactic and lexical features of the source
text and target texts are different, clarity necessitates that TL sentences be restruc-
tured. Translators here do not merely look up words in a dictionary but rather search
for the most appropriate meanings of lexical items and proper structuring of TL
texts. Herman (p. 15) remarks that in addition to rearranging the original sentence
in the target text, “clarity sometimes requires the use of English terminology with a
different degree of specificity than that of the original.”

Concision

Herman (1993) notes that translators render wordy first drafts in order to ensure
accounting for all ideas in the original texts. The author remarks that technical trans-
lators are paid by word; therefore, taking extra steps to deliver concise work is
disadvantageous for them. In addition, technical authors are paid because of their
knowledge not because of their writing styles, which can sometimes be bad. Some
technical texts are not well organized and readers are consequently reminded of
previous information through repetition. This type of work is the task of technical
translators who can improve concision sentence by sentence.

Correctness

Herman (1993) mentions that correctness in technical translation refers to two
things. First, correctness means accurately re-creating the technical terms of
the original in the target language. Such re-creation is generally impossible
if the technical translator does not have some comprehensive knowledge about
the subject matter of the text intended for translation. Obvious typographical
and grammatical errors in the original are suppressed if they do not impede
comprehension.
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Second, correctness means producing accurate target language technical documents
despite the mistakes in the original. Common errors in technical papers include “inconsis-
tencies between numbers listed in tables and the conclusions drawn from those numbers”
(p- 18). The second sense of correctness here does not sound practical for most trans-
lators, especially those working on translation between Arabic and English. Although
finding errors related to numbers is an easy task, identifying other types of errors can be
impossible for translators who do not have detailed knowledge of technical texts.

Addressing specific readership

Byre (2012, p. 27) remarks that all technical documents are written for specific pur-
poses as in helping users perform certain tasks, demonstrating a particular concept, or
providing sufficient information to allow decision making. Thus, technical documents
are considered “task-orientated tools aimed at a particular group or groups of people.”

Technical communication is a tool

Byrme (2012, p. 28) explains that the aims of technical documents include “perform-
ing a task, understanding a concept and making a decision based on clear facts.”
Readers read technical texts because they need to perform certain tasks. Technical
texts are therefore a tool and a means to an end.

Mixed styles

Technical documents are regularly written by several people. On the one hand, we
can find technical texts written by more than one writer, each having a different style
of writing. On the other hand, some texts written by a single writer pass through
review by various people, such as technical experts, marketing teams, lawyers, and
users with changes being made to each version of the document (Byrne, 2012). In
such a situation, it is quite natural to find stylistic variations because different writ-
ers have different ways of writing.

Translators may find that different terms can be used to refer to a concept.
In extreme cases, translators may not be able to translate a certain part of a text
“because the style and clarity of the text suddenly deteriorates in comparison to the
rest of the document” (Byrne, 2012, p. 29). Similarly, a number of translators can
work on a single technical document, particularly those large documents with short
delivery deadlines. This highlights that inconsistencies in style must be addressed
by editors, senior translators, or lone freelancers.

4.5 Translation strategies

Employing a translation strategy to a text depends mainly on the text type and pur-
pose of translation. The following section lists some translation strategies that can
be adopted to render technical and scientific texts between English and Arabic.
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Direct translation

Direct translation here refers to the availability of TL equivalents. Examples of
direct translation of technical terms include those shown in Table 4.2:

Exercise 2: translate the following into Arabic

1 Acrocyanosis is defined as a condition marked by bluish or purple coloring of
the hands and feet, caused by slow circulation.

2 Ameliais arare disorder which is characterized by the absence of the four limbs.

3 Biennial bearing means that some fruit trees produce heavily in one year and
produce little or nothing the next.

4 Accounts payable include letters of credit and contributions received in
advance.

5 A microburner is a type of burner that gives a very small flame and is used in
microanalysis.

6 The policeman hit the man with a baton.

Borrowing

Borrowing, as Byrne (2012, p. 120) notes, is “the simplest form of exchange between
languages as it involves transferring an SL lexical item into the TT without any form
of modification except . . . for transliteration to account for different writing systems
and characters.” An example of an Arabic word borrowed into English is alcohol
(also see Table 4.3).

TABLE 4.2 Direct translation method

ST word T Field
Acrocyanosis (el 5 Cpall) il 43 ) medical
Amelia il a1 alas medical
biennial bearing o liall Ly agriculture
accounts payable odlall cabbas accounting
microburner (38 38 g0 chemistry
baton 55l A police

TABLE 4.3 Borrowing of technical terms

ST word T Field

server Py computer
carbon RS chemistry
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Exercise 3: translate the following sentences into Arabic

1 I could not find the update package on Apple server.
2 Gas contains a certain amount of hydrogen and oxides of carbon.

Direct translation and borrowing

Using this strategy, translators combine two translation methods at a time. This
means that one or more components of the SL unit will be directly translated into
its/their Arabic equivalent/s, and the remaining components will be borrowed. Con-
sider the examples in Table 4.4.

Exercise 4: translate the following into Arabic

1 A photocathode is a negatively charged electrode in a light detection device.
An internet service provider provides users with internet service which enables
them to access or use the internet.

3 Manila paper is a strong and durable paper generally made from Manila
hemp.

Translation and explanation

This translation strategy involves the translation and explanation of ST lexical units.
Let us consider the following example:

ST T

blast furnace () jeaal aadi) e jea o8

Explanation

Using this strategy, translators explain the ST lexical item because no direct equiva-
lent exists in the TL. Consider the examples in Table 4.5.

TABLE 4.4 Direct translation and borrowing

ST T

boric acid el gl (aals
photocathode EPICRPN
internet service St P UNEY

manila paper Sl 3
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TABLE 4.5 Explanation strategy

ST word T

PowerPoint A8l (g pall el
cookie Lol W)y e cala
outsourcing (>0 uead) don HA A il Jee 2l
backbone YLl ASod (A Gy bad
bottleneck B (aa

Exercise 5: translate the following into Arabic

1

Robert Gaskins and Dennis Austin worked at an American software company
named Forethought and created Microsoft PowerPoint presentation program.
A cookie is a type of information that a website puts on your hard disk.
Outsourcing refers to the business practice following which a company hires a
party to perform services.

A backbone is a part of computer network, the main task of which is intercon-
necting different pieces of network.

The term bottleneck is defined in project management and production as a pro-
cess that reduces the capacity of the whole production chain.

Under an outsourcing agreement, one company hires another company to per-
form planned or existing activities that could be done internally.

Insufficient investment in infrastructure can produce long-lasting bottlenecks
when there is rapid economic growth.

The financial sector bottlenecks in Palestine are hindering the utilization of local
banking and non-banking services.

College students can use different PowerPoint templates for class presentations.
Some websites use different cookies to enable visitors to adapt the appearance
of such websites.

Exercise 6: Look up the meaning of the following terms then
translate the sentences that follow the table

ST T ST T
diaphragm ... cardreader
acid adipose tissue e,
contraction e abdominal
anomaly L unbound electron
chromic acid ... boot sector L

1 Aboot sector is a reserved sector of a disk that contains the necessary data used

to complete the boot process of a computer.
2 An unbound electron can absorb energy.
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3 Anomaly is a birth defect caused by a structural abnormality or a marked devia-
tion from the average or norm.
4 Acid is a chemical substance that denotes protons and accepts electrons. It tastes
sour in water solution.
5 The abdominal pain can be caused by inflammation of an organ.
6 Muscle contraction refers to the activation of tension-generating sites within
muscle fibers.
7 Inbusiness, a card reader is a data input device that can be wireless or connected
by wire to a computer. This device is used to gather data.
8 The diaphragm is a thin skeletal muscle in humans and other mammals that
extends across the bottom of the thoracic cavity.
9 Adipose tissue, which is composed mostly of adipocytes, is a loose connective
tissue.
10 The main role of adipose tissue is to store energy in the form of fat.
11 The term chromic acid is usually used for a mixture made by adding concen-
trated sulfuric acid to a dichromate.
12 You can transfer pictures from a digital camera to a computer by using a direct
cable or a card reader.
13 A boot sector virus is a virus that can infect the boot sector of the Master Boot
Record (MBR) of your computer hard disks.

4.6 Finance and business texts

Exercise 1: translate the following into Arabic

What is Islamic Banking? (Essvale Corporation, 2010, p. 34)

Islamic banking can be described as banking with a conscience. Individual Islamic
banks each have a dedicated Shari’ah board whose membership includes Shari’ah
scholars as well as financial experts whose main responsibility is the assessment of
activities to determine their compliance with Shari’ah laws.

Islamic banking is based on the following two key principles:

1 Interest-free financing is the method for investing in the private sector.
2 Profit and loss sharing as well as the sharing of risks is the basis for the develop-
ment of financial instruments.

Exercise 2: translate the following into English

Cleadl) g aludl 21 30l ) Ao aeluy il iy clyll) e DY) dysall) il o

il sl S Ll bl aludl Wl agdlae 8 el adh La clemysis

ol O 155 Leali) aaay Sf B o LS A tll SRl e ol oLl ReLain)
(Qahf, 2011, p. 35)

Glossary: Jb<3l confining, <l good things, J 55 trading.
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Exercise 3: Translate the following into English
ALl i b
S A A jladl Jle el ) s Co il e o jliaall (St Ay jlaall die Masy Lo iy
(Nassar, 2010, p. 46) .l JLSy Ja, &b oY

Glossary: 4 lias Mudarabah, <« _lbss Mudarib (an entrepreneur), < _»<3 dispose
of, JWll @y Rab al Mal (investing partner).

Exercise 4: translate the following into English
(Hoho, 2017, pp. 21-24) 43S 5 3 jall Jlall & La 8l 55l o) dag )

Bl agle (o i i Jlal dady o G cprall il ad e jiiaill G el iciailielle )

Ll TSl aalial (S slaa o 5S5 of Juall 3818 30 o sda g 5 e o o lgdil aanl splil el Y

Glaill JLaS) 2 anlia s jsn B ade pmay O3S0 Qagl il idsal (Vs ¥
Lass a5 o)) 5 AL ol 5yl o

Anabal LLaY dalall e Sl Glail ()5S of Al i sall e Juadll £

Glossary: 43S 3 J jall JW zakatable wealth,—b<aill nisab (a minimum monetary

value), Js>) 0¥ s elapse of one lunar year, k¥l & sall g Juadll excess after
fulfilling basic needs.

Exercise 5: translate the following into English (www.samba.com)

(Al-Shemri, 2016, p. 29) .o slae g 55 Sl (ul 2 el cdad sl iy a3
Cranat dal jall 5 ¢ Jall 8l Lo ud Adla) dysaill cillee JST a cdag) yall Y
i Jadiy e Jpeall ) 4a @ Jaeall @l e Sl @il J8 e (pme daal 6] i
LA Ll Jy el bl e caliag dad ) Jisad Lgale (Biia gy Ay L)

o oL il ol e YL 389w bl Jsal) s ey 4 Cam cly ds

O pdaal) o) iy Ay Gl o g8y (Aol Jaend) () sl s (e Yoy ASLal jlalas

e Qi Jpeal) () aldl G ay Bl o g8y GllD amy Jpeall s e Bl Gl ol
Ll g5 e 05 sale 5 eJase g el DA (e 4l (38

Glossary: 4> <) murabaha (cost-plus financing), J: s<3 Sllee funding processes,

Jual asset, Jaeall lla client order, Apnldll Jy saill cudlud traditional financing modes,
A8l hlas ownership risks, J> 3« 82 deferred payment, Bludl installments.

Exercise 6: translate the following into English (source: Arab Islamic Bank)
4\.}:‘»}.\43\}3):\&45\ @Jw\ BIEN

sac) sl dpalaidyl clelladl aal (e ad e ddau il 3 el a liiall g Uad ) el sy
cale JS ,_um, all ALai8y| dsaty L;smu.d\ e 3uS3 M o 5uS Jaiee 4l g (plandd o


http://www.samba.com
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o5 o (s S panl il 3 A gial) 55 piall o il o539 29a 5l S Uis Gy
DA e A 50 Ay 5 03] Al LN 5 U g 5l e (Jecanl) e ji Ly 5

il Gl e e Ciliae Aak
Glossary: iau siall 55 sl &y Liall small- and medium-sized enterprises (SMEs),
sac) g promising, 53> department, 4xSuy) adlladll ae L3S sharia-compliant.

Exercise 7: translate the following into English
Lol Sle de dey cdiaal) o Al 523 e Gy 3D e Al @il sldic] aac slawld
Ll S anad e 485Ul Jand a5 sl o2 aldd Gl 3 aainall 8 dpatil) Clllae
e g e A Lgal 3 J)seY lasiid 8 3l gl
:Ln.ﬂ.u
Jaxd cpa Al & gl Y ) Claddiaall ciliabaaiily o geil) J65 A8 jLiall bl
Jlal (5 Al AU ppaal ) Sl Lo e A8 il ) Sl Y Ll 4S Ll
e e o all ) a b1 L 85e (0 5Ss g el 5 cLadls L) aga il
Al ) g adinall claliial g Aleal Jie cslaBY L 543 (5 Ualis ) dasi jall 5 Y1 e Lain)
sl
(& LY (e 43S (3 yha (e DY) i eaall dpan )y Gt () AS LIl o sl (505
8o sy () (0 sS Jliall ¢ Blaad) (o Cam ¢ Glalad) Qi ae el g ) i3 Al LS el
(Ahmed, 2013, p. 149) .& 580 23 S Lavas () Slay agil ¢ jladll (2 jre gia e
Glossary: 53Ul j=u interest rate, (12 creditor, (s debtor, 4S_Lis musharakah,

U= 563 strengthening, wY) 1 54l key indicator, 423 46SY marginal efficiency of
capital, 4> 5 direct, S 7V halal profits, yhsll (i y2e goia s (A 2o put at risk.

Exercise 8: translate the following into English (source: banksnews.ps)
b satll alil) LNy dgiial) 5 jlaY)
o paal) () 5S5 38 Liad G slu) 138 8 g ladall ey 5 5 adlaall 3aase lodl e by sase oy
Dla o il o s 52 Jpesll il e Uy a1 (a ol 61 5 o 5 J s llle e
Alpall i ge Y siue Jaandl 055 a8l 4l 8 Jrend LeShaty of e 3aaaa s 38
Glossary: <Llalls il 5 jaY! lease to ownership, ks« bl financial leasing.

Exercise 9: translate the following into English (source: banksnews.ps)
istisna’a :& LuaiuY)
L) L dabis ayiaty ADIA (e Ca paall o iy ) dlaal) sl Cullad (e sl s
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Exercise 10: translate the following into English (source: banksnews.ps)

mudarabah : 4 jliadl

Janll 5 Jlat) A48 yoren JAY) adiys i pemall s 5 Jlall Ladaal adiy (8 sl (o Gl 0
s g et yidy b cnn e laginn dld gy 58 o o baall daenl) a5 JWadl 130
S mali llia (S5l leoaga AY) Caplall et 55 jluadl Jlal () caalia Jeaty s Ll
oY) (e Jlat) ) (gaad

Exercise 11: translate the following into English (source: Safa Bank website)

Al s gl mald
A s L salind ) e siial) ) DU Licall Gijean (go pabudl i pall gualiy o8] ey
Jsa¥) e

@bl e

Al dxg il Sl ae (38 sla iy o

GAY) Al e la pue g oLl ol ga (Y 5 Al 56 3 36 (e lgaling N alul) Jygai o
Y 50l 60 Y sl dad Joi

T 72 ) deat Apnlia o <) 8 e

s gatll clillata
il Y ol ga

Glossary: =l Jisall commodity financing, Js=¥) e duly, da il ae (38 5ie
Sharia-compliant.

Exercise 12: translate the following passage on Islamic finance

As for the ethical/economic justification for the prohibition of riba, it is three-
pronged: riba is unfair, it is exploitative, and it is unproductive. Under a tradi-
tional interest-based relation between borrower and lender, the borrower alone
either incurs the losses or reaps disproportionately high benefits. Conversely, the
lender makes money irrespective of the outcome of the business venture. Islam
prefers that the risk of loss be shared equitably between the two. In other words,
rather than collecting a “fixed, predetermined” compensation in the form of inter-
est, lenders should be entitled to a share from any profits from a venture they
have helped to finance. The broader argument is that any profit should be morally
and economically justified. Hence the injunctions against aleatory contracts and
gharar where gain is the result of chance, or undetermined causes. As in other
religions, riba was also seen as exploitative, since it tended to favor the rich, who
were guaranteed a return, at the expense of the vulnerable who assumed all the
risk (Warde, 2000, p. 63).

Annotation: Translators are advised to render natural Arabic grammatical struc-
tures. Thus the sentence As for the ethical/economic justification for the prohibition
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of riba, it is three-pronged . . . can be rendered into Arabic as ANl & ) e A A
Ll oyl Al ,

Glossary: interest-based 334l e 4438 aleatory contracts )& e,

Exercise 13: translate the following into Arabic

What are the principles of Islamic banking and finance?

Islamic financial institutions are those that are based, in their objectives and opera-
tions, on Qur ‘anic principles. They are thus set apart from ‘conventional’ institutions,
which have no such religious preoccupations. Islamic banks provide commercial
services that comply with the religious injunctions of Islam. Crucially, these banks
provide services to their customers free from interest, (the Arabic term for which is
riba), and the giving and taking of interest is prohibited in all transactions. This pro-
hibition makes an Islamic banking system differ fundamentally from a conventional
banking system (Kettell, 2011, p. 17).

Glossary: Islamic banking 43wy 48 yual, Islamic financial institutions Sl 5
Llay) AW, comply with @« (38 55 religious injunctions of Islam (xll ) ol
oY), free from interest 2 58 & s,

Exercise 14: translate the following passage into Arabic

The first key dimension highlights the inherent ability of the Islamic financial system to
deal with the test of such a crisis. As previously stated, Islamic finance is well supported
by 2 essential features, which serve as pillars to Islamic financial transactions. First,
Islamic finance encourages business and trade activities that generate legitimate profits,
subject to an explicit requirement of materiality and validity of the transaction. This
requirement ensures that the funds are channelled into real financial business activities,
reinforcing a close link between financial and productive flows (Venardos, 2010, p. 10).

Glossary: pillars %S, Islamic financial transactions 43 4dle COlalas legitimate
profits 4= 5 e z L,

Exercise 15: translate the following into Arabic

There are three key legal facts that support the assumption that Islamic banks match
the UK and the EU statutory description of banking business. First, deposit-taking
is classified by the statutory instruments as one of the regulated activities that banks
conduct as a main part of their business. Islamic banks, similarly to all conventional
banks, fulfill the requirement of deposit-taking (Aldohni, 2011, p. 71).

Glossary: statutory description (s $&ll Caall, banking business 48 yad Jleel),
deposit-taking ¢4y, regulated activities iadaiall Akaii¥),
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Exercise 16: translate the following into Arabic

Housing finance in India has seen rapid growth on account of various factors such
as increased urbanization, favorable demographics, rising disposable incomes for a
large section of the population, government tax incentives, larger supplies of better
quality constructions, lower interest rates and relatively stable property prices.

Another significant change has taken place — in the mind-set of the Indian con-
sumer. Until recently, the typical Indian was debt-averse, with borrowing often viewed
as a social stigma. Borrowing from the formal sector was only used as a last resort.
In India, the monies spent on housing were mostly from own savings, sale of assets,
borrowings from relatives, friends or the ubiquitous moneylender. It has only been
in the recent period that the mind-set has changed, with more individuals open to a
credit culture and consumerism. This has best been seen in the rapid growth in housing
loans, credit cards, auto finance and personal loans (UN-Habitat, 2008, p. 15).

Glossary: Housing finance O\Sw¥! Jis<3 urbanization =3 favorable demo-
graphics 48 sall 48 2 sl Jal s2)), disposable incomes 4atiall J a3, tax incentives
4y pa 3 s property prices < sl el debt-averse sl (s Sy ubiquitous
O JS A G saa) g, credit culture QWY 48 and consumerism 4S3giuy) de 3l

Exercise 17: translate the following into Arabic

As far as monetary policy is concerned, while central banks in the developed world
responded to the credit crunch in unorthodox ways in Singapore as in other parts of
Asia where the direct fallout from the crisis was less severe, monetary authorities
tended to respond with more traditional policy tools by lowering interest rates or
increasing money aggregates or widening the scope of liquidity offered to banks
short of funds. However, given Singapore’s rather unusual monetary policy, the ‘tra-
ditional’ monetary response was a little more complicated.

The priority in Singapore was to gain access to emergency US dollars reserves
through a swap with the US Federal Reserve, prevent a mass withdrawal of bank
deposits by guaranteeing them until 2010, ease the monetary policy stance and
increase access to liquidity if needed by the local banks (Wilson, 2011, pp. 9-10).

Glossary: monetary policy 4l 4l credit crunch gheii¥) 4a 3, unorthodox
43S fallout “helXi money aggregates 4lleay! 4383l il short of funds ey
J2 5l US dollars reserves 3 »¥) )Y salls Slilabiia), swap Ja, US Federal Reserve
Soma¥) Al lia) @iy bank deposits 4 as a312 5 liquidity 4 saed),

Exercise 18: translate the following into Arabic

Since 1981, the Gulf Cooperation Council has progressed a great deal towards eco-
nomic integration, despite the gradual process of establishing a free trade area, a cus-
toms union, and a common market. Much of the GCC member states’ achievements,
while driven by hydrocarbon resources, can be attributed to the Council’s success as
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a group because it provides economic and political stability for the region. However,
it remains to be seen if country-driven competition will preclude complementarity.
The key challenge for the GCC is to remain true to the original premise of integra-
tion. For economies of scale and scope to succeed, a complementary production
export platform is necessary. In practice, it is hard to coordinate national plans so
they balance with GCC-centric pursuits in cooperative competition for efficiency,
productivity, and effectiveness (Low & Salazar, 2011, p. 28).

Glossary: Gulf Cooperation Council w13 ¢ slaill ulas economic integration JelSs
sLai free trade area 3~ 3 sl 4dkaia customs union S <> 33, common market
& jidia (3 s attributed to o s =5, country-driven competition ()l () 4o ka8 Al
remain true to < ¢85, economies of scale paall & ) 6 5 pursuits (s=lue,

Exercise 19: translate the following into English
il 5 5k
Al (Sa Josaill Jalan axdl lasig csoboaill Ll (s G jlae il Jypaill yiing

GV (AW ol Y ALLYL il e dysaill y dlaall sl Lad Jysaill () )k
Glo Aalatind Aa jes JAY) poeat Ala ye o il LYY sa s e sy ey Y
I 5 lasall A Qysall a0 A Jysaill s aal S el s sl

(Amiri, 2019, p. 122) .4xsSall

Glossary: < badl J; s bank financing, »élw Jis< direct finance, 33 Jysail
self-financing, (Yl s financial intermediary.

Exercise 20: translate the following into English

) A 5 44y 2 die g g skl laal (o o ynall Lle Jumny A ) ) 4 Jiati g

a1 g sana (on Aiin Lot 5ol 138 Jhagy Aoy 5 b Lesle Tt o8 lmias

G Led Axdlaad) (S Y aiadl) 138 dpaal (S5 ¢ aliadll aen (e Lale o eaall Juany S

e Sl (e | ey e e G geaal) pe Galalaiall st 348D 318 e JWd) 5 aely
(As-Seirafi, 2013, p. 35) .4) sal <o padll L jativn Al I3 sa sall Ao

Glossary: ¢ sixll Jwll Gl ) paid-up capital, <3 yad) g (lelxiall bank clients.

Exercise 21: translate the following into English
(Jejawi & Saknah, 2016, p. 22) :¢Skeal)

l 5Dlee ab (e 2383 (O g Leleny B yainne 35 (o 5 Ll orns 3) #LY) Aadaial) s SO
dabiiall o cany 13¢]5 63 ) sea Juadly agiend i 5 Lgilend/\gilatia agd 2385 () Sy (pdl
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358 Akt yiny agd dabiiall LS) (Y Lglae ae Juzad) Jalaill 5 skl o adsea S 5
Lelany 5 yaiven (o jliadll ol g acal Al SV dgall 8 jaddl deall b eDlaall e L]
Aaall aedll sa il s gall 028 aaf aal g 4 glxiall il g gall W ol ALl 23 ) o ass Gl

Glossary: e clients, zLY) S carn profits, 2se> 35S 5 devote efforts, a3l &l
4l financial statements, 4 glXill <3 ga gall circulating assets, 4allall aedl financial
disclosure.

Exercise 22: translate the following into Arabic

Financial Crisis and Aftermath. Those policies were significant contributing fac-
tors to the crisis that began in 2007 and triggered the most severe recession since the
Great Depression. The crisis created considerable political momentum for reform
and provoked widespread debates about the financial system and the need for regu-
lation. Those debates demonstrated political power of the industry also culminated
in wide-ranging reform legislation that will likely govern the relationship between
finance and government for decades to come.

The polities of reform. At the peak of the crisis in late 2008, many observ-
ers expected fundamental changes in the financial sector, particularly in investment
banking. The crisis itself triggered a historic shift in industry structure: of the five
major stand-alone investment banks, one went bankrupt, two were acquired by
major commercial banks, and the last two transformed themselves into bank hold-
ing companies in order to qualify for additional assistance from the Federal Reserve
(Krieger & Murphy, 2013, p. 415).

Glossary: Aftermath U, triggered ) <, severe recession i 35S, Great
Depression =Sl 3Lsl political momentum (owbes o35, provoked widespread
debates 1 xS Yas &0, reform legislation &bl & 3455, peak of the crisis e )¥) 553,
observers O s8) », historic shift 32,0 J a3 were acquired ale 35330 bank hold-
ing companies 428 48 yae SIS i

Exercise 23: translate the following into English

Lo 5 denfiall Jsall 48y Canal 5 2007 Cusin Jsy (e dpalladl 4l 4o YY) il
& A3V ual e Il (W) 02 58) il B el Jsl 1S 2008 ale 4y aa
cgail gl Salll i) 8 Capeme ladayy ¢ dain 2l 2ol (0 L5l Lo L)) Axs
S el Gaie S0 & il ) dglay AV BT )Y alasY) 306 @ el e
AoV i e ) agaldai | geny

e el siel s pdal e A e 8, a1 aniall LY ) (o ia e ploa) 4 a g
My Lalall Lgilad 3ty Ay gy ) (ol () gleil) 5 At dadiia joliig callall 5y )l
A g0 8 golaBY) saill aa) 53 a8 giall (pa g 6b paila A JYL il A 5 5 o Adle Cilisss 5
(Alwakil, 2014, p. 233) .2009 ale 2% () Jasi dausiy 2555V
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Annotation: The actual name of the organization is 4wl 5 g3LaB¥) ¢ slaill dakaia
rather than (s 3bai®¥) () glatll 5 4peil) delaia mentioned by the author above.

Glossary: 4l 4 4 ¥ global financial crisis, <5 3 53 Northern Rock, .
o4 .8 . HBOS, aiw a5 83 » Bradford & Bingley, s Fortis, §lea) 408
semi-unanimity, 4z, s¥) 3By () slxill 5 4satil) akiie Organization for Economic
Co-operation and Development, (s3ba®Y! seill 22l ji economic downturn.

Exercise 24: translate the following into Arabic

Interest in the long-term comparative economic performance of nations has risen
considerably in recent years, helped by the development of new theories of economic
growth which stress the potential for international linkages to affect the productivity
performance and economic growth of national economies. Two important channels
are international trade, which makes available products that embody foreign knowl-
edge, and foreign direct investment (FDI), which may involve the direct transfer
of technology or new ideas. Increasing attention is now being paid in Europe to
the question of why firms invest abroad. This reflects both the rapid growth in FDI
within Europe as well as recent improvements in the quality and availability of data.
At the heart of the debate is a focus on the costs and benefits of foreign investment,
such as whether inward investment affects employment and economic growth and
whether outward investment is simply ‘job exporting,” with firms moving to low-
cost, labor-abundant locations (Barrell & Pain, 1999, p. 19).

Glossary: Interest o<, economic performance s3bsl £, stress dpaal e K3
international linkages 4352 k) 5, foreign direct investment bl oia¥) L))
embody foreign knowledge 4xs LAl 48 jrall duns

Exercise 25: translate the following into Arabic

Market efficiency and investment valuation

The question of whether markets are efficient, and, if not, where the inefficiencies
lie, is central to investment valuation. If markets are in fact efficient, the market
price provides the best estimate of value, and the process of valuation becomes one
of justifying the market price. If markets are not efficient, the market price may
deviate from the true value, and the process of valuation is directed toward obtain-
ing a reasonable estimate of this value. Those who do valuation well, then, will then
be able to make higher returns than other investors because of their capacity to spot
under- and over-valued firms. To make these higher returns, though, markets have
to correct their mistakes (i.e., become efficient) over time. Whether these correc-
tions occur over six months or over five years can have a profound impact on which
valuation approach an investor chooses to use and the time horizon that is needed
for it to succeed.
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There is also much that can be learned from studies of market efficiency, which
highlight segments where the market seems to be inefficient. These inefficiencies
can provide the basis for screening the universe of stocks to come up with a sub-
sample that is more likely to contain undervalued stocks. Given the size of the uni-
verse of stocks, this not only saves time for the analyst, but it increases the Odds
significantly of finding under- and overvalued stocks (Damodaran, 2002, p. 112).

Glossary: Investment Valuation JLin) aui efficient 3¢S I3, inefficiencies A
_s=adll higher returns el Sidle | over-valued 4 b,

Exercise 26: find the Arabic equivalents for the following
English words/phrases

ST T ST T

creditors balance sheet .
trademark Ll abovepar L
exXport e assets e
budget bankrupt
defer payment L. capitalism L

Exercise 27: use your translation of the preceding words/phrases to
translate the following sentences

1 The amount owed to a creditor is reported on the company’s balance sheet as a
liability.

2 A company budget refers to a financial plan for a specific period of time.

3 Abond is usually traded at above par when the income distributions of that bond
are higher than those of other bonds currently available in the market.

4 A deferred payment is a type of an agreement between a lender and a borrower
under which the borrower can possess goods immediately and pay for the goods
in the future.

5 An asset refers to an item owned by an individual or company. This item has a
value and is used to pay debts or commitments.

Exercise 28: translate the following Arabic passage into English

i sl s 3 il ) a3 AU 3l 5] s5e pann (g2 gl pgedl) 35 215 5

138 0 Lepus¥ catilSa s 4n gmndl agus¥) (55 ety W) ic) 5 5hadll 028 il (IFC) 4500

DA (e A sall ULy 2B b ds jaall 253U (3 s 028 A8 ania |38 ye Jin) (3 gl

L e ) Aila) () glxial) agu) Aal) o sal) dass gial 5 048 gl Al Lgaal il yii5a 30
(Baghdadi, 2012, p. 29) .(PE/R) & sisdl 7 )l ) sad

Glossary: s agul) (35w Saudi Stock Exchange (Tadawul), 43U G )
emerging markets, 43 sl 408l market value, 4 53l ag¥) outstanding stocks.
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Exercise 29: translate the following English passage into Arabic

Consumer choice and demand

In a capitalistic system, such as that in the United States, businesses exist to earn profits
for owners; within certain broad constraints an owner is free to set up a new business,
grow that business, sell it, or even shut it down. But consumers also have freedom
of choice. In choosing how to pursue profits, businesses must take into account what
consumers want and/or need. No matter how efficient a business is, it won’t survive if
there is no demand for its goods or services (Ebert & Griffin, 2013, p. 4).

Glossary: businesses IS i,

Exercise 30: translate the following passage into Arabic

GENERAL CHARACTERISTICS OF SECURITIES (Source: Houthakker &
Williamsons, 1996, p. 49)
There are four key dimensions across which securities vary:

1 The dollar value of the anticipated return

2 The timing of these returns, including the time (if any) at which the principal is
expected to be repaid

3 Their risk characteristics

4 Their negotiability

Glossary: securities 48w &) s¥), principal o)) deal, negotiability J sl 4,048

Exercise 31: translate the following Arabic passage into English

S galaiY) )l HELY) o geda
DY) & g a9 cla ALt B dpatil) gan A Leolad Uindi 3 j8ial) Aoalaiy) danll jiias
Jalsl) Gl ¢ dall il gai s A 5 Badse Aty Calaal AD Y 43 ja0 ¢Sy (g3l

(Ayeb, 2010, p. 62) .5 a7 L) da 3 e

Glossary: ISV sabaiY) ) 5| macroeconomic stability, &8sl =3 sl growth
of real output, J«\SIl Jua il full operation, < _»all 2w exchange rate.

Exercise 32: translate the following, focusing on the italicized words

Global business environment

The global business environment refers to the international forces that affect
a business. Factors affecting the global environment at a general level include
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international trade agreements, international economic conditions, political unrest,
and so forth. For example, as political protests spread through much of the Middle
Eastin 2011 oil prices began to surge and companies with operations in the region
took emergency measures to protect their employees (Ebert & Griffin, 2013, p. 6).

Exercise 33: translate the following passage into Arabic

The provision of credit to poor borrowers is not in itself a modern innovation. In
the past it was the domain of moneylenders, pawnbrokers, commodity traders,
shopkeepers, landlords, patrons, friends and family. Generally speaking, how-
ever, these traditional credit providers either had a very limited capacity to lend,
or extracted a (proportionally speaking) very high price for their loans, or both.

While rotating savings and credit associations were institutionally simple means
of pooling the capital of small groups, and offered an alternative source of credit for
certain purposes, they were inflexible in terms of the timing and size of the loan, and
were not always reliable (Goenka & Henley, 2013, p. 1).

Glossary: pawnbrokers (® ) Jiie (i jia commodity traders dmlu) alull jlas
patrons 3l )l credit providers QLY (w234 savings <) A,

Exercise 34: translate the following Arabic text into English
(Ahmed, 1997, p. 68) 12 sudl (D) Jaasd eliy 4, ja5
o 38 Ll (b ) 03 sl Cileluall Gy sai (A& 0 saal) aDlaY) Jiad el 4 oS i
el 4aill oda o S Ak satl) ailalial dagd g dne dolai 3 ¢ Uadl dagada 4o i
Al Al e liall @il 4, a0 ce s e Lo 138 5 oLy dia ) Jysaill o (385 Led oS0
OY) 5 Al sl aslalial — AL - dasy Al LS dae Jalafinns (521 3 psaall Cilelivall ¢ Uad aaay
Leluall clind) e aae ey jal Llage 4l o guand o 4 ol 28 culS oS hill
psboAl Y g dd all 55 el
Glossary: 32 gl  2SuY) Joasd s Faisal Islamic Bank of Sudan, 3 sl cileliall

small industries, Cxfs~ craftsmen, 4obsalll 48alial funding needs, Jdis<lll gpa
433! Islamic financing formulas, =tall il Industrial Development Bank.

Exercise 35: translate the following passage into English
A ad) A0lal) (31,5831 (3l gmad O Ty ) e

(AU 2 ¢ (3 susll o2y sk ) 99 g Baasie Cinaa ol (pe Ay pall Jlall (5 (3) s e
Juall il 3l sad sk p samge J e (S Y um cpandl Lpumny Leday 5 Lelala LIS (4
il sall st LK) 8 55 s (Bl L Aals cdaiall pbpud) 5 b g La Y1 e
sl i e (g ) Auial) Al A48 pae adlay IS5 8 Llle didh gall 5 4 pal) 2L

(Shahin, 2018, p. 268) .JaY!
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Glossary: Wl Gl 5¥) 3 sad stock exchange, 40wl =il il fiscal surpluses, &2
44 yasbank deposits.

Exercise 36: translate the following passage into Arabic

Macroeconomics versus microeconomics

The discipline of economics is broken into two fields: macroeconomics and eco-
nomics. Macroeconomics involves economic problems encountered by the nation
as a whole. For example, do we spend many of our resources on national defense
and not enough on education of our youth? If households are required to pay fewer
taxes, will national savings be affected? Will prices rise or fall because of a tax cut?

Microeconomics is concerned with the economic problems faced by individual
units within the overall economy (Kacapyr & Musgrave, 2009, p. 12).

Glossary: macroeconomics S 2LaY) microeconomics (= > sbai@y),

Exercise 37: translate the following passage into Arabic

The history of financial crises in America provides an important body of evidence in this
vein, and it gives a sobering view on the practical limits of rule-based legal protections.
Throughout the nation’s history, banks have suffered from runs, in which deposit holders
demand their gold or currency (depending on the era), as is their legal right. Adhering to
the law would have unambiguous consequences: the running depositors (who are exhib-
iting perfectly rational behavior given the circumstances) should be allowed to make
their desired withdrawals, even if this spells the ruin of the bank (Wallach, 2015, p. 27).

Glossary: sobering view 83la i dga 5 runs 4 paall agaila gl ¢ Slaall i deposit
holders (e 5<), running depositors ezl s s (& el H (e gal),

Exercise 38: translate the following Arabic passage into English
(Abu Annasr, 2015, p. 184) : b sell doe Laia¥) 4 sisall 4 jall 5 350
s ety 5 sill A ) ules A0 Aulaiall Fgall G
Lﬁ‘)‘:‘-‘l\ Ju ua\)a.:w.\la;\.a.un}d\ e\.«:\ﬁ\ \
Asssall Jleel Jgan 8 byl ) aal sl 25l pay ¥
Lelleed s sall el 85 s A ghusall a5 aainally slaial) Y

Exercise 39: translate the following into Arabic

Compliance with conditionality

Other than credit availability, IMF intervention could affect banking sector sta-
bility thanks to the conditions and policy advice attached to IMF-supported
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programs. In particular, conditionalities targeted at financial sector reforms may
affect the likelihood of a future banking crisis, making the financial sector more
resilient to international capital flows and external shocks (Papi, Presbitero, &
Zazzaro, 2015, p. 21).

Glossary: IMF sl 3&ill (3 sxia IMF-supported programs (3 sxia el gar Sl zeal yall
s 281l financial sector reforms (el g Uadll cilaSla),

Exercise 40: translate the following into Arabic

THE EGYPTIAN ECONOMY AND THE PUBLIC SECTOR

The public sector plays a major role in Egypt’s economy; its dominance has his-
torical and geographical dimensions. In the early nineteenth century, the first attempt
to introduce modern industries in Egypt was made by the government. Almost all the
established projects in this period were publicly owned. Even before these attempts,
the maintenance of the agricultural economy in the Nile valley required a central-
ized administration of the irrigation and drainage systems which, in turn, required
a centralized and relatively large public sector. In the 1950s and 1960s, the Egyp-
tian government reemphasized the dominant position of the public sector in almost
all sectors by managing and directing investments toward public sector enterprises
(Elkhafif, 1996, p. 10).

Exercise 41: translate the following text into English

(Assayed, 2014, p. 86) @k Lash Al ,al) 038 dpaa] jeli

ae) (o (A eiinall i)y AES gl Lgie Ay pall Auala g il pal el o )
G S5 (e 53 A5 (il iy alaial o el 5 38 5 (05 Al daay
oo 43U La gond

35 A (g3 sl agu) (5 g | glan Al painall Hla dlach 83 sl saly 3l Y
i e b o A L) 8 Aanls el (o el agale] o La sead 5 cdd Sl
Lauliall plaall e slaall 5 555 day il o3¢y slaia¥l exiud 3l WY1 2006
138 8 agil )8 2l iy Lus (330 5 semr aend) s 55l Jle aaselis ) o)
Ll

lie Fladyl Laaly dpulad)l Clasbeall dpaaly op il Jaua al ol ol Y
Sasxdl agu) (5o 4 La el

(53 sl agualll (3 g 3 pafinnal) Lgie ey Al JSUEA aal (o agasl] jpen UG s €
138 A& il il dlavind 5 A 038 23l A dlaeS Al )l s2a 6 s
.ok

(52 smasll agus1 (3 sus 8y peionall Sl agh S il glaall dpaat Y A jalleda et ©
eI A8 ) Al i) 8 Lgale Slaie W) oSy A @l el aal s DA (e ell
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Exercise 42: translate the following into Arabic (from KFH)

Corporate governance at KFH

In June 2012, the Central Bank of Kuwait (CBK) has issued a set of instructions on
corporate governance for local banks in Kuwait. The instructions include updates
and development of previous CBK corporate governance rules taking into account
the lessons learnt from the global financial crisis, new corporate governance guide-
lines issued in this respect and in particular the Basel Committee’s paper titled “Prin-
ciples for enhancing corporate governance” issued in October 2010, the principles
issued by the Financial Stability Board (FSB) on remuneration schemes and the
recommendations of the World Bank report issued in late 2010 concerning assess-
ment of corporate governance principles at Kuwaiti banks, as well as the principles
applied in some countries in the region.

Exercise 43: translate the following passage into English

el o Lgia 3l Wil 5oy Jlaall 138 8 da )Y gl s ) kil (S
cdalad) Jlall Gy eyl g Ladatl Bapa Al gl & gial) 238 iy 28 3allal
Ddlaal) SLaiin) s oY) o shall 5 dans giall () Ly o il oAy gl 4y il Aaiii g LeiST
Al V) cam sl Ledan Gl ol o AL Leldia¥) A sl 5588 35 ) Y seas

B2 ilbaat aal) ¢ A )

ot il g o Jasaill 613 35 e aal s suaall il Clagiad e 3 ) cibaail Jod
il o3 Jao A 8 sk e wad 5ol 4l Ley Q¥ LY DA (e Lgilesa
s ol 13 5 el 3 alad g Usill Gpanly o dainl y Aol Aduls 3 Cumy
ishis de Sall Jd (e < pdaall anlie (e 330 ) () (g5 a5 Ale dpaleal Gl
gl and dpa sSa CVUS 1858 PIA e Japal Al Anlatin) AU a8 e 3 8)

(Wafa.ps) Abma da) pe (8 4 Sall 4S jLiad JoaS il

Exercise 44: translate the following into Arabic

Customs officials were very concerned about the threat that firearms posed to the
security of property rights. However, regulation required economies of scale: small
customs establishments could only monitor commodities that were concentrated in
sufficient numbers. An arms trade could be supervised, but a trickle of weapons
seeping through the customs house was almost impossible to trace and thus was
written off as insignificant. Systems of surveillance and rubrics of classification
were developed to distinguish a threatening trade from a negligible trickle. What
amount of goods constituted a significant trade? What routes of transport were used
by legitimate traders? And what methods of exchange opened the possibility of an
illicit trade? Colonial officials developed strategies to make the arms trade visible,
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and mercantile networks developed tactics to subvert these regimes of classification
(Mathew, 2016, p. 93).

Exercise 45: translate the following into English
8\34\ A& @13 hagadl) d3Me

4 Cayima slhe g Jual) Alotal) dall 8 ol jaill m el aia da e AdMal) Aagdl) Jagas
Lg\.mér_ ngﬂ\}ﬂuﬁﬁﬁddﬂgﬂ\ u._uua‘d\ }i de\ ) 2a (e ddaa e }i
) de il Jal
@Bﬁ@dﬂ(l)gﬂ\gﬁﬂ\ @ﬂ\éj)ﬂub)ﬂ\mk};ﬂ;éﬂ\éﬁﬂ\h\gﬂ
oy (02 o bl Bl Cilady (any o A8 Jie) 43 Cojine aslhe o Jualy ddagi s
5okl o ol e e Sisa (2) W5 (adsie g o o)t Jie) L Lt dilae 5 (Licia
&l e Jual g gl ) il 4y o e el ol IV Jo gl Auulae S35 clgie aladl)
Alalal) e 85l o ey A (e Il gai (383 o pma adl e slinal )l dlee
gl ol dpulad)l Jlme 8 Cig e s LS Agial Baag B Ll Alal bgas
(Al-Kassar, 2016, p. 413).cia¥) (8 pall Sland (&l yuail ol 5l o5 el

Exercise 46: translate the following into Arabic

Digital transformation shaping the future of Islamic banking
and other Islamic financial institutions

https://repository.salaamgateway.com/images/iep/galleries/documents/2018
1125124744259232831.pdf

The Islamic finance industry comprised 1,389 full fledged Islamic financial
institutions and windows. Islamic banking accounted for 71%, or US$ 1.7 trillion,
of the industry’s total assets in 2017 —a CAGR of 5%. There is a continuing trend
of consolidation within the Islamic banking industry, with some large mergers and
acquisitions taking place in the biggest markets such as Malaysia and the GCC.

The digital revolution is beginning to transform the Islamic banking sector, as
seen by the launches of several digital-only Islamic banks. For more traditional
Islamic banks, the addition of digital-only subsidiaries can help them to increase
their footprints in outside regions such as Europe or Africa.

Africa is a particular area of potential growth in Islamic banking, with banks con-
tinuing to open Islamic windows there and a growing number of governments allowing
this to happen. The spread of Islamic banking in Africa follows the successful launches
of several Islamic banking subsidiaries and windows in Morocco in 2017 and 2018.

Elsewhere in the Islamic finance industry, takaful grew by a CAGR of 6% by
2017 but remains miniscule at US$ 46 billion, accounting for just 2% of total assets.
As with Islamic banking, there is a trend of consolidation within the industry, and
there is potential for added growth as Nigeria and the UK join the market.


https://repository.salaamgateway.com
https://repository.salaamgateway.com

202 Technical and scientific translation

Exercise 47: translate the following into English (www.tnb.ps)

mcu\,eﬁﬂ\sw@\”zomeu\‘_g‘_rxk,ndnﬂ@m\]\ gl ) e Oyl
uaSu\JA}cM;J)SUM\ub}.u.u}}ul\};\JY\w@&;ﬂum}owd\.ﬁ@u
PRGN NP | djm,ﬂl_\mdj)lbu\&wAA}‘.LW\J.\,&‘X\A_\L;Q“L;@J.\J\C@
,oﬁ}cﬂguﬂmuw\&m‘éﬂ\)A\J\u;\lnuhg;d}.\,ﬂ\

Aina ¥ 50 (5ale 655.9 il Y 93 Jble Caaill 2016 aladl 4ilgd (3 e Dlall wilay )y glas
el Jiadd S 50 (sale 538.61 4alldl s Anlul)l A5l e oSl ailag (10 229 sa3 A
}4.\5\\&Jujsm)mc@b}e;;w;u;ww\dyﬂ\uu@u\)SJAI\JAJ@LJS\
Glaadl) s aBlee 338 4w Al ) A8LaYL clilly o Beal) 485 300 ) e ol Sl
é\;.u_ﬂ.cu:ﬁéjM\dyMwJMJJMuwbﬁ)hjaM\@M\
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Exercise 48: translate the following part from IMF report into Arabic

Starting with resource-intensive countries, the overall performance
remains weak in the largest economies, especially Nigeria and South Africa

*  Growth in Nigeria was 1.9 percent in 2018 and is expected to reach 2.1 percent
in 2019, driven by recovering oil production and a pickup in the non-oil econ-
omy in the aftermath of the election. However, the near-term outlook remains
subdued as a result of lower oil prices, which have large spillover effects,
including to the non-oil economy. Over the medium term, and under current
policies, growth is projected to plateau at about 2% percent, implying that per
capita income will remain broadly unchanged. These subdued growth prospects
are likely to weigh on the region’s growth performance both directly and indi-
rectly through spillovers to Nigeria’s trading partners, remittances to recipient
countries, and financial linkages (see IMF, 2018).

e South Africa is expected to grow at 0.8 percent in 2018 and 1.2 percent in
2019. The recovery is predicated on a gradual improvement in business and
consumer confidence as policy uncertainty diminishes. Under current poli-
cies, growth is expected to stabilize at about 1.8 percent over the medium
term, barely above population growth. As a result, positive spillovers to other
countries through import demand and the financial sector are likely to be lim-
ited (see IMF, 2018).

Exercise 49: translate the following into English

& L) e A sSall ilia Lo S 1925 ey 8 g el Ghill leud il Lavic
O Odle 6 A Lo phaill (e @ s cad 5 Glas o Janll Ll Leds A8l <l i)
& Dbl i 33 el o3 A sSall Callag al dasd) (815 o land i daly gl
i) ey Al Ja (o dasSall Cgla 3 all 038 5 1927 26 alsel 8 aliady)
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Capludy f 4 yidia (el (3 g 8 AL o) g (e sSal) L) Al Ailid) (f e 0 138 ol
eV () a5 phadll e i) o A aliie] e cuiy DA Gl culS o el 3l
ade el (e B Aglle 3 led A3 A0 Calea® cduluall 238 aie ALY o yelal a8 (el

(Shalabi, 2006) .\eka s N 55 sl & ) &)

Exercise 50: translate the following into Arabic

Loan facilities can be tailored to match the needs of commercial borrowers and may
include many combinations of specific loan terms. Some of the common general
types are described next.

Secured Loans. Collateral (security) to a loan is usually viewed as a character-
istic of any type of loan rather than as a loan category itself. Nevertheless, it is not
uncommon for institutions to analyze their loan portfolios in part by looking at the
proportion of secured credits and the entire balance.

A significant portion of bank lending is not supported by specific security. The
less creditworthy a potential borrower. However, the more likely it becomes that an
institution will require some form of collateral in order to minimize its risk of loss.

Loan security is normally not taken with the intention of liquidating it in order to obtain
repayment. Maintenance and liquidation of collateral is, in fact, often time consuming
and unprofitable for the foreclosing bank. Most loan security takes the form of some kind
of fixed or floating claim over specified assets or a mortgage interest in property.

Lines of Credit. Lines of credit, including facilities that are referred to as revolving
lines of credit, originate with an institution extending credit to a borrower with a speci-
fied maximum amount and a stated maturity. The borrower then draws and repays funds
through the facility in accordance with its requirements. Lines of credit are useful for
short-term financing of working capital or seasonal borrowings. A commitment fee is
usually charged on the unused portion of the facility (Carmichael & Rosenfield, 2003).

4.7 Agriculture texts

Exercise 1: look up the meaning of the following words/phrases

organic crops irrigation pest control

SOW] ng ................. Sheepbreedmg ..... dalry pmduct ...........
genetically modified foods ~ desertification poultry
hort 1 Cu 1 ture .......... ecosystem ............ deep ploughmg .......
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Exercise 2: using your translation of the preceding words/phrases,
translate the following sentences into Arabic

The demand for commodities such as vegetables and organic crops is rising.
Many farmers consider maximizing irrigation efficiency as a challenge.
Genetically modified foods caused difficult situations for a number of governments.
The government is currently seeking to promote dairy products manufacturing.
Horticulture can significantly improve household income.

DB W N =

Exercise 3: translate the following into English

e s Ll 5 i sl SV AL 5 a5l sl o il e s jphd T Ld dualle dpmd el o
(un.org).sallad) xaall o Aol disall dpatill 5 galoa®Y) 5 elaa¥) ) a5 il

Exercise 4: translate the following Arabic passage into English

3 A Cal (Jlea) 50 70% N 50% (e s (BBl 8 2013800 ) sal aal e all) i
lea 50 66% sns U GE s (e damal Ge 45% s ) all D adl (g
gl aal (e o) 35 zadl) g maal a8 ALy | Sl G5 (e 2 8l Gl
Hajras,) .50l oa 02w 3700 (s 0385 (5 Al pall & padl (e 058 s Jaws i

(1996, p. 221

Annotation: 24 cuai sl is commonly used to refer to the average income earned
per person in a given area. The term in the preceding paragraph cannot be literally
translated as per capita income because, in this context, it refers to the individual intake.

Glossary: 24l cauai Maal individual intake, 42 ) sl & =l calories, SV (5l
total protein, Skl (5l vegetable protein.

Exercise 5: translate the following into Arabic

Effects of sustainable agriculture on pesticide use and yields

Recent integrated pest management (IPM) programmes, particularly in developing
countries, are beginning to show how pesticide use can be reduced and pest manage-
ment practices can be modified without yield penalties (Pretty, 2008, p. 38).

Glossary: sustainable agriculture 4)Siuall 41 )30, pesticide ClaY) a yields aile
integrated pest management < AlalSial) Aa8lS4)) yield penalties dualaall Z5U s,

Exercise 6: translate the following paragraph into English

(Al-Saidi, 2010, p. 293) 48al) Jaalaall Sand
adiad el ) o & e el )5 CilSh o) s pian B dagial Cle) ) el gl e sigleuas
St ) Ui Lages ciled ) 30 o (i — JalSH g ) e adiai el ) S dduSi ey e
Aait f Ldaall pealiall mad sl V) ey SEEY |l elld s cAdlisall 40000 ualially
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02 gﬁ uas.i ‘_;;\ S5 Laa 64.}3’.&}\ ).»AL\:J\ % '5):\..\5 th.}ag :\.G‘)J.Ld\ LL\.»A\A.A]\ LJ‘J.\Z\MY

A samnd) BaanY) gl Abiaal Apaeall saan) Adlia) Cang Il g ¢ pualinl
Glossary: 4 e Slel ) rain-fed agriculture, 4beS3 & ) supplemental irrigation,
Leud fertilization, 43¢ palic nutrients, < i drain, 4¥i3ae 33eu) mineral fertil-
izers, 4 soazll 3200 organic fertilizers.

Exercise 7: translate the following passage into Arabic

Microorganisms have been utilized for millennia to improve the keeping quality and
the sensory and nutritional properties of different types of foods. Examples include
fermented milks, cheeses, cured meats, bakery products, pickled vegetables, sauces
and condiments, and even coffee and tea (Goettel, Sundh, & Wilcks, 2012, p. 27).
Glossary: Microorganisms 4883 <US\SY for millennia 4k ¢b 3 3] nutritional prop-
erties 49122 _al 3 fermented o3, cured meats dallell s>l pickled vegetables
e &Gl 5 i condiments Y 55

Exercise 8: translate the following Arabic passage into English
Cilasall Jlaa (A gilil) 4085 a)adin)
Cln s dae 3 YT seda g ¢ il gkl Clan (8 casndi By pdiall el Sladid Ll
30 L) Cnpal i) o g paibiad Jundy sl Lia o) S5 o gl sl o gl ()08 5 ¢ (gzal )
il ol KL 838y aal) ALiin ) el 51 2 genl L 51 80 il d ladial) e
b aebid Loy sl o ge o e g A il 5 bl Aalad gl ApE ) gy dalaiall A8
(Hamza & Derbala, 2016, p. 95) . slall 5 4lall (al 1Y) e Gl Cai<l)
Glossary: <2 pesticides, 4ae) ) 3 <Y agricultural pests, > o' s2ll ¢ sill biodiversity,
dael ) Ay sl Lias ol 53 agricultural biotechnology, (383 aiSY accurate identification.

Exercise 9: translate the following passage into Arabic

Until recently pastoral agriculture was based on the grazing of native or seminatural
grasslands or dwarf-shrub communities, but the twentieth century saw an increasing reli-
ance on more productive, agriculturally improved forage systems. These new artificial
grass-dominated communities are species-poor (Belcher, Lawson, & Warren, 2008, p. 2).

Glossary: pastoral agriculture 4:se ) 321,30, grazing =, grasslands =) s,
dwarf-shrub 5 =i pad | forage systems —&Se Yl iald dakai,

Exercise 10: translate the following into Arabic

The basics of the Dutch greenhouse system are: (Mefferd, 2017, pp. 2-3)

1 Spacing: maximizing the number of plants that can be grown a given area.

2 Climate: managing temperature and humidity not only for fast growth, but also
for the type of growth you want.
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3 Plant Husbandry: using specific greenhouse growing practices to care for
plants in a manner that promotes their productivity.

4 Variety: choosing varieties that are adapted to protected conditions.

5 Structures: using the right kind of structure for your area and what you are
growing.

6 Efficiency: operating with as little waste as possible.

Exercise 11: translate the following into English

) e s (o8 53 200 el el gl 5l 215 (30 50% (e 581
Jltb.ujcukul\1536@d}ﬂ\a&c&\é&%d\)ﬂ\:‘:u%j:gdﬂ\@ﬂ\mu
BNU)J&A39JAJJJ\MLAL§‘ ‘gs‘)’d‘ ulajl\@d;\;_d\ AJS‘—&}A,AAQA46%}A-.\:‘J}_\M°.AA

(Barbandi, 2007, p. 84)

Exercise 12: translate the following into Arabic

The type of soil found in any particular location depends upon the parent material,
the climate, the topography of the site, the various organisms living in and on the soil,
and time. Some parent materials are solid rocks such as granite, sandstone, chalk and
limestone, or slate, whereas others are superficial deposits such as riverine alluvium,
which is material that has been carried by a river and then deposited on its flood plain.
Alluvial soils can be some of the most fertile in the world, whereas soils formed on
sand dunes are often at the opposite end of the fertility spectrum. Loess, like sand
dunes, is formed of material transported by the wind, but in this case involves much
finer material. It covers extensive areas of North America and northern China, in the
latter case being derived from the Gobi Desert. There are also peat soils, formed in
wet conditions, glacial drift soils, formed on materials deposited by melting glaciers,
marine clay soils, such as those in parts of the Netherlands, derived from material orig-
inally laid down under the sea, and volcanic ash soils (Brassley & Soffe, 2016, p. 5).

Exercise 13: translate the following into Arabic

Indian agriculture is mostly intensive and presently showing concerns of decline in
productivity primarily due to deteriorating soil health (in terms of physical, chemi-
cal and biological), surface/ground waters concerns (quality and quantity), and
newly emerging insects/pests). Climate change and climatic variability are of great
concerns, especially in India. Probabilities of occurrence of extreme/episodic events
have increased over the last three decades. There is need to sustain agricultural
productivity and safeguard the environment under these climatic/episodic events.
Agricultural productivity can be affected by climate change; directly, due to changes
in temperature, precipitation or CO2 levels and indirectly, and through changes in
soil health and infestation by insects/pests. Our country has numerous and com-
plex agro-ecologies and production environments, so there is a need to evaluate the
impact of climate change on regional scale, by incorporating socio-economic and
bio-physical drivers along with the climatic elements (Karla & Kumar, 2019, p. 21).
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Exercise 14: translate the following into English

JSLie (pe Aa Lla (588 Y il &) el o 55 0ps A0 ol o e 4 e s

3 ysha 13 Jdl ge sac Sllia B jeda g3 pditia (63 U.‘")“&\ t\}.a\ Uan U'_\;s;su'a\)oy\
1l gall o aal s 45 Osmp ) el B el s

L 5 eLalas Ll 5 ABiLeia il ) oS5 cmla 31 G guall 835 5 (s el 30 ol 8 )
Al ) Sy il S e Gl ALYl cladld A b dllaie ()5S
(Abu Arqoub, 2018, p. 144) .Axelall il Y dlaall Ll (e dia jaal) lESY

Exercise 15: translate the following into Arabic

There are two fundamental questions faced by animal breeders. The first asks, What
is the “best” animal? Is the best Labrador retriever the one with show-winning con-
formation or the one with exceptional retrieving instinct? Is the best dairy cow the
one that gives the most milk; the one with the best feet, legs, and udder support; or
the one that combines performance in these traits in some optimal way? These are
matters of intense debate among breeders, and, in truth, no one has all the answers.
The question is an important one, however, because the answers that breeders decide
upon determine the direction of genetic change for breeding operations, breeds, and
even species. The second question asks, How do you breed animals so that their
descendants will be better than today’s animals? (Bourdon, 2014, p. 5)

4.8 Medical texts

Many medical terms originate from Greek and Latin, which is clearly reflected in
the medical language. Learning the language of medicine is similar to learning a
new language (Chabner, 2013). In order to understand medical terminology, one
needs to know how words are divided into smaller components and to understand
how medical terms and words are spelled and pronounced. Nelson, Thierer, Ward,
and Young (2008, p. 4) stress that “A misspelled or a misunderstood abbreviation
for a medicine dosage was responsible for the death of several children in a cancer
ward.” Misspelling a name of a drug can lead to legal consequences.

Medical terminology is characterized by the use of prefixes and suffixes as main
parts of word structures. In this regard, Chabner (2013, p. 4) says “All medical
terms have one or more roots.” The author provides the following example for root
and suffix.

HEMATOLOGY HEMAT/O/LOGY
root suffix

combining vowel
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TABLE 4.6 Medical prefixes

Prefix Meaning Term Arabic meaning
ad- toward adductor S e
ante- before ante cibum aladall J
anti- against antibiotic ¢ aa
TABLE 4.7 Medical suffixes

Suffix Meaning Term Arabic meaning
-asthenia weakness neurasthenia s (R
-clasis breaking osteoclasis ozl (ats
-cyte cell thrombocyte 4 gad Ayl
TABLE 4.8 Medical abbreviations

Abbreviation Abbreviated phrase Arabic meaning

ACS Acute Coronary Syndrome saladl ALISY) 4 DUl
AV Atrioventricular s
CHF Congestive Heart Failure Sy Qe s
CBC Complete Blood Count adl palic aasd
DBP Diastolic Blood Pressure Byl aall i

In this example, the root hemat means blood and the suffix logy means process of
study. The word contains a combining vowel, -o.
Tables 4.6 and 4.7 show examples of prefixes and suffixes used in medical terms
and their meanings (Chabner, 2013, pp. 110-111):
Another significant feature of medical terminology is the use of abbreviations

(Table 4.8).

Exercise 1: translate the following into Arabic

1 The normal average of Diastolic Blood Pressure is less than 80.

2 The CBC test is administered to count the cells that make up blood. These cells
are red blood cells, white blood cells, and platelets.

3 Atrioventricular node refers to the electrical relay station located between the
upper chamber and lower chamber of the heart.

4 Shortness of breath, excessive tiredness, and leg swelling are common symp-

toms of CHF.

5 Acute coronary syndrome is a syndrome resulting from decreased blood flow
in the coronary arteries. ACS symptoms include chest pain and shortness of

breath.
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TABLE 4.9 List 1 of English medical terms and their Arabic translation

ST T ST T
acute inflammation s algal appendicitis 403 sall 323 31 Ll
acute heart failure Aall Qlsll ) gl blood clotting Al Jalas
caesarean section A pandl 32V 4l chemotherapy S sleS Z3ke
contagious diseases Lara Ll dehydration alas
hepatitis 2SNl renal failure s S0 Ll
dermatology Aalall (al Y il ophthalmology Ol b
urologist Al gl el arthritis Jralaall Cilgnll
autism 2 all (e ge botulism PPEIREA POV
cholera |l <) dizziness 43 g2l
electrocardiogram sl Jaydads epilepsy g rall
psychiatrist (i ks hematologist adl) al sk
6 Untreated high blood pressure can also affect your eyesight and lead to eye

7

8
9
10

disease.

Neurasthenia refers to the condition that is characterized by mental and physical
exhaustion. The main symptoms of neurasthenia are depression and anxiety.
People who are severely obese are at a higher risk of coronary artery disease.
The man with post-TURP complaints came to the hospital.

The treatment includes surgery, radiation therapy, and hormonal chemotherapy.

Table 4.9 lists some English medical terms and their Arabic translations.

Exercise 2: translate the following into Arabic

1

Acute inflammation is considered an early a response and first line defense to
tissue injury. Pain (Latin dolor), redness (rubor), immobility (functio laesa),
swelling (tumor), and heat (calor) are the five key signs of acute inflammation.
Acute heart failure, which occurs suddenly without showing any symptoms,
refers to the inability of the heart to pump enough blood.

A psychiatrist is a medical doctor who specializes in diagnosing, treating, and
preventing emotional, mental, and behavioral disorders.

Blood clotting is process by which blood changes from a liquid to a gel to pre-
vent excessive bleeding.

Caesarean section (C-section) is the delivery of babies through surgical
procedure.

Chemotherapy is the use of drug treatment to kill cancer cells and prevent them
from growing. While surgery is used to remove and kill cancer cells in a specific
area, chemotherapy works throughout the whole body.

A contagious disease is a transmissible disease that spreads from one person
to another by physical contact or using the objects of people suffering from a
transmittable disease.
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8

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

Dehydration results from not drinking enough water or fluid or by losing more
fluid than one takes in. Fluid is lost through sweat, tears, vomiting, urine, or
diarrhea.

Hepatitis is an inflammation of the liver that is usually caused by a viral infec-
tion. The kind of hepatitis is named after the virus causing: hepatitis A, hepatitis
B, or hepatitis C.

Kidney failure is a medical condition in which kidneys are no longer able to
sufficiently filter waste from blood.

Dermatology is the branch of medicine dealing with the skin, nails, hair and
their diseases.

Ophthalmology is a branch of medicine which studies the medical conditions
relating to the eye.

A urologist is a doctor specializing in the treatment of the urinary tract diseases.
When suspecting a medical condition related to the urinary system, a physician
refers patients with such conditions to a urologist.

Arthritis refers to the inflammation of one or more joints. The term is used to
describe different types of arthritis.

Autism refers to a developmental disorder that results in challenges with social
interaction skills and repetitive behaviors.

Botulism is a serious, rare, and possibly fatal illness that is caused by a toxin
produced by the bacterium clostridium botulinum. The initial symptoms of bot-
ulism include weakness, blurred vision, and trouble swallowing and speaking.
Cholera is an infection of the small intestine with mild, severe, or no symptoms.
It causes watery diarrhea for a few days and vomiting. These can lead to dehy-
dration or death if untreated.

Common causes of dizziness include a migraine, medications, and alcohol. It
can also be caused by a problem in the inner ear.

An electrocardiogram is the display of a person’s heartbeat to check how one’s
heart is functioning.

Epilepsy is one of the most common neurological disorders. It can affect the
central nervous system of people of all ages. The symptoms of epilepsy include
temporary confusion, loss of consciousness, fear, and anxiety.

Exercise 3: translate the following passage into Arabic

What are the problems caused by anorexia?

Girls with anorexia usually stop having menstrual periods. People with anorexia
have dry skin and thinning hair on the head. They may have a growth of fine hair all
over their body. They may feel cold all the time, and they may get sick often. People
with anorexia are often in a bad mood. They have a hard time concentrating and are
always thinking about food. It is not true that anorexics are never hungry. Actually,
they are always hungry. It makes them feel like they are good at something — they
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are good at losing weight. People with severe anorexia may be at risk of death from
starvation (Chhajer, 2016).

Glossary: anorexia 43l ()38 people with anorexia (3 ¢ slhaall (aladl) ey
4¢3l thinning hair &8s jad

Exercise 4: translate the following passage

Symptoms of diabetes

The kidneys filter out waste matter while actively retaining all materials useful to
the body, including glucose. They are able to conserve the latter up to a concentra-
tion of 180 mg per cent in the blood. Normally, blood sugar remains much below
this level, and, therefore, no glucose is lost in the urine. In diabetes, the blood sugar
level rises beyond 180 mg per cent, with the result that glucose is released into the
urine. Water is also lost with glucose. The higher the blood glucose level, the more is
the glucose in the urine and, therefore, more is the water lost (Thapar, 2003, p. 12).

Glossary: diabetes s S~ a4, the latter (refers to glucose).

Exercise 5: translate the following into Arabic

The serious health issues and the economic implications of the rising prevalence of
childhood and adolescent obesity raise ethical and public policy questions regarding
the responsibility for health, food production and consumption, for an obesogenic
environment and patterns of physical activity, the role of the state, and the rights and
duties of parenthood (Ahrens, Moreno, & Pigeot, 2011, p. 2).

Glossary: obesity 4l obesogenic environment diesdl Y (5255 4,

Exercise 6: translate the following Arabic passage into English
M al) (50 4138 511 48 30
@M Lo 6 AY) Clujleall G caila ) aclis LSy (la pull ladle 46 30 i3 Y
CL AR 3 T ks U ) (e awenl) Jaday Sl 6 5l gl g cAgila udl ) Y1l
LASM\&A&A‘)SS‘ Alaxin uJJ ujd.uﬂjcu\.b‘)uﬂ C).c @%Jﬂ\ﬁ}ﬁ&wu\wm‘)
osh G Jl I egla ) #3e 8 dsgaall 450l ale e )i o ol 52 (LED s
(Ateyyat, 2012, p. 254) . nba

Glossary: 483 cinnamon, OUa_ cancer, 3 58 effectiveness, JWl J 552 which leads to.

Exercise 7: translate the following Arabic passage into English

el e sl iy el sy L i 5da8 e e () 585 alad 4lall e HY) 6: BIGY a sad
é&ﬂ\jco‘)&cé&:h&ua.\)aﬂc.h.aguiwuﬂ\jcﬁhﬂ\oﬁu\mwuﬁ\}cuﬂ\j
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o) ) a8 )5S Al g BlaN il o ST 5 o Dadl (RS (e B g6 igeall 5 i 5 anial)
o BAGN Caa (e AR 5 ¢ gli jeLiialloda (f Ble) pe e dlld e kil cdal jad) dylenl

(Abu Annasr, 2005, p. 132)
Glossary: G anxiety, %) s Y heart attack, il BB sexual anxiety, 4alesl
4al 2l surgery.

Exercise 8: translate the following passage into English

Fasting

For all prebooked elective surgery, it is essential to fast before a general anaesthetic.
If the patient has not fasted, there is a risk of vomiting and aspirating food and fluids
once the patient is paralyzed. The general rule is to fast from fluids and foods for
6 hours before theatre; children fast for periods relevant to their age. Any drinks or
food must be removed from the patient’s bedside for the fasting period and a fasting
sign placed on the bed to alert others not to provide anything (Shields & Werder,
2002, p. 19).

Glossary: prebooked Leais ) saaa, general anaesthetic ple 235 vomiting 555, aspi-
rating food and fluids J3 sull 5 alakall (3LAEL theatre Aaa) jad) Clilaal) 48 2

Exercise 9: translate the following into English
(sl g S ciles
GAY) dphll claaddl ) g Adalal AlaY) ) agdsds Al b el i Qs
Jaiind i Cam ¢ aim pall J 520 i€ ednl el llaadl i 5 38 el Aliall Jio ¢ Ladiiaally
Gaob e ¢ s Ay gl dplall cleadd) aludl Y el JBS) ddee 23 Jaasll el )
o e ¢ Al (e e Juall o) jals s ) shll aud By oo o daa JlAd Sl
(Shuaib, 2014, p. 60).d s> dlSa) Jally 5 ¢ Jalal andll 85l il 55 52
Glossary: ==l Js3 daaui Gllee inpatient registration, 4lalall oLudY) internal

departments, 3 S )l 4=l intensive care, 4 Al &alell outpatient clinics, a8
5 skl emergency department.

Exercise 10: translate the following into Arabic

Blood pressure

The cause of most cases of high blood pressure is unknown. It has been shown, how-
ever, that hypertension may have a genetic link: it runs in families. There are also
racial genetic links in hypertension. African Americans and Latinos are more likely
to have hypertension than whites and, as a result, suffer strokes at an earlier age and
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with greater severity. Nongenetic, modifiable factors that contribute to hypertension
are obesity, lack of physical activity, cigarette smoking, stress, and eating excessive
amounts of salt (Alters & Schift, 2005, p. 327).

Glossary: hypertension ) aia g W& ), genetic link A 283e modifiable Lebiad (Say,

Exercise 11: translate the following into Arabic

A group of primary health centers should in turn be based on a secondary health cen-
ter. Here cases of difficulty or cases requiring special treatment would be referred
from primary centers. The equipment of the centers would be more extensive and
the medical personnel more specialized. The distinguishing feature of the primary
center would be that it would be staffed by general practitioners in contradiction to
the secondary centers staffed by specialists (Stephen, 1979, p. 42).

Exercise 12: translate the following into Arabic

Family medical history (Drake, 2006, p. 7)

Your doctor and other health care professionals can use your family’s medical his-
tory: for a number of things, including:

* diagnosing a medical condition;

* determining whether you may benefit from preventive measures to lower your
risk of a specific disease;

* deciding what medical tests to run;

* identifying other members of your family who are at risk of developing certain
diseases;

» calculating your risk of developing certain diseases, and

» calculating your risk of passing certain conditions to your children.

Exercise 13: translate the following Arabic passage into English
(Taher, 2017, pp. 42-43) : sl ad

......................................... ki) cal BB il

........................................ (70%) o=l Y
........................................ (22%) Slhay)

........................................ (4%) 48A s
......................................... (4%) &3l

A gaall Ao V1 Lial el Lgie 2 e o Al ol R Y g Lgie g A () e (e
Led g 55 A gall 8y 520 (Gl paa s (5 g0l (381 (5 s &y gl) Ao Y (il yald ¢ Sl (m 35
RE VAN
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Exercise 14: translate the following passage into English
:3 LizasY)

e Aialas auall 053 ¢ Aae JSaS Gaaally Jall clend) Gila g e 35S GleS J4l0 ()
DHA 5 EPA 4 55 el ¢y 5o 305 (53 3 Lz s¥) (8 alSD cpalls 2l J 5 sind o<1
Lagiallad 32 33 cpall A8US Cadds o Jamy o paiall (den Sal cland) Cy 8 A g Sle jag

(Alamah & Riziq, 2016a, p. 19) .E (el (e lasdl e 13)
Annotation: EPA and DHA are two types of omega 3 fatty acids. When translating
into English, <lewd <y in the preceding text should be translated as fatty acids.

Glossary: 3 b s¥) omega 3, EPA <l silinlu s (aes, DHA <l silbuSalu o€ gall (aes
AL ddall J g il S HDL, 4t 2 Sle sa daily doses.

Exercise 15: translate the following into Arabic

The low-protein diets recommended by the nutrition and medical communities are
apparently low in protein only by default. The real villain in the eyes of low-protein
advocates is fat or, more precisely, saturated fat and cholesterol. They consider these lip-
ids to be the major cause of many of the modem nutritional diseases. In order to reduce
the fat component of the diet to what they consider an acceptable level, red meat, one
of the major sources of saturated fat and cholesterol, must be restricted. When the fat
and protein components of the diet are reduced, the deficit in daily caloric requirement
can only be replaced by carbohydrate foods. For many people, the result is a diet that is
inadequate in protein and excessive in carbohydrates (Ottoboni, 2002, p. 102).

Glossary: medical communities 4kl Ll Y1, real villain st )l d, saturated fat
dapiiall () lipids (383, nutritional diseases 433lL Alata (al yal, caloric require-

Exercise 16: translate the following into English

sale) aie iy ¢ A3 JA lee Gl el caall (I HDL el Js sl U Gila 34010 ¢

AESY JB DL Js e ST o prg Lad daad i s JS5 aal) e 7 i aliclial

S a8 ) J s il oI Wl ol 8 O sas ae il il 53 JSG le Aie pildl iy

O ) (o ) il aday g Sl (Y Ate (i) ey (HDL iall g sind 5SI0 o jny Le 585
(Alamah & Rizq, 2016a, p. 17) .ol ) lialy eyl S lda) 2y UL

Glossary: 3¢ Jiia metabolism, dxesd Clis § p lipoproteins.

Exercise 17: translate the following into English

AV gai e jle A g allall 4 gy A Mad peandl 3 Lesa (il a1 JS i 613308

@,m@@uwg\,‘w\wﬂws}a\@ﬂ\ D gall gedin s3iall A dnl paliall Cdcday yul
(Alamah & Rizq, 2016b, p. 15) .o Sl 5ol R0 g ldl Wy Clad ¢y Gl e
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Glossary: 4z ) 43V saida e 4a 5o massive wave of consumption of fast food,
da siial) 4322) jaliall SI3Jacking nutrients.

Exercise 18: translate the following sentences into Arabic

1

Esophagitis is any inflammation of the esophagus, the tube that sends food from
your mouth to your stomach. Common causes include side effects of certain
medications and bacterial or infections. (www.healthline.com)

A person with a family history of kidney stones may be more likely to develop
stones, urinary tract infections, and kidney disorders such as cystic kidney
diseases.

Exercise 19: consider Table 4.10 to translate the sentences that follow

10

His right leg was replaced with a prosthesis.

Syringe is a medical device used to inject or withdraw fluid from the body.

A pediatrician is a medical practitioner who specializes in children and their
diseases.

You need to use a bandage to protect an injured part of the body.

The small intestine is about 20 feet long. It absorbs most of the nutrients from
what we eat and drink.

The large intestine is about five feet long and about three inches in diameter.
There are 71 human enterovirus serotypes, which are distinguished on the basis
of antibody neutralization tests.

Breast cancer is a type of cancer that develops from breast tissue. One of the
signs of breast cancer is a change in breast shape.

Common examples of mild adverse effects related to drugs include constipa-
tion, skin rash, diarrhea, drowsiness, dry mouth, and headache.

Leukemia is a type of cancer caused by an overproduction of damaged white
blood cells.

TABLE 4.10 List 2 of English medical terms and their Arabic translation

ST T ST T

prosthesis clial guac syringe PN
pediatrician BBAREWA bandage solaa
small intestine Gl aall large intestine (058l Laalall =4l
breast cancer @Al a pu enterovirus S ma eyt
kidney transplant SSdel s leukemia (P o _ps) LaasS 51
overdose 53 jde ya thermometer 5 al ) e
mouth wash diaune antipyretic B a Uaila
side effects Jila () el ointment b e
skull fracture faaaal S cardiogram lalf Jalada
urine test Jss dalas blood groups aall Jiliad
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Exercise 20: translate the following into English

s s b IS oeibas OlST Al glau (e calse (S ol alass
Gl s @llia 5 ol Gl (e Ll a5 Clagad) S Casl el gy clulSl
@ Gla s e ol 8 S O s canal) e AT dilaia gl 8 (5 0 g Gla e
V. A bl #3le e ol el Bae ey o s Gl yudl 13 ek of Sy Y

(Thabit, 2017, p. 30) .€l3 &igan ase Cacay of Canall oSy

Exercise 21: translate the following into Arabic

Coronaviruses (CoV) are a large family of viruses that cause illness ranging from

the common cold to more severe diseases such as Middle East Respiratory Syn-

drome (MERS-CoV) and Severe Acute Respiratory Syndrome (SARS-CoV).
Common signs of infection include respiratory symptoms, fever, cough, short-

ness of breath and breathing difficulties. In more severe cases, infection can cause

pneumonia, severe acute respiratory syndrome, kidney failure and even death.
Source: www.who.int/health-topics/coronavirus

Glossary: Coronavirus Us,sS (=54 Middle East Respiratory Syndrome 4 3l
b 33 4uddl) Severe Acute Respiratory Syndrome sabad) 4l 4 Sl
4ad 5l common signs of infection 42L&l (5 =)l Ll jel, pneumonia s 5 Sl

Exercise 22: translate the following into Arabic

The science of virology is relatively young. We can recognize specific viruses as
the causative agents of epidemics that occurred hundreds or thousands of years ago
from written descriptions of disease or from study of mummies with characteristic
abnormalities. Furthermore, immunization against smallpox has been practiced for
more than a millennium. However, it was only approximately 100 years ago that
viruses were shown to be filterable and therefore distinct from bacteria that cause
infectious disease (Strauss & Strauss, 2008, p. 1).

Exercise 23: translate the following into Arabic

The electrical message generated from light by the rods and cones which passes
through the retina to the ganglion cells then travels along the optic nerve to reach the
brain. In fact the optic nerve is the conduit for long thin threads called nerve fibres
which track from the ganglion cells spread all over the retina to meet up and form bun-
dles in the optic nerve head. A little over one million of these fibres come together at
the nerve head to extend in an orderly manner down the nerve (Grierson, 2000, p. 20).

Exercise 24: translate the following into English

8l lead) Glall alare (& Gl ) Aie el Gl jeY) e (dadl) oAl (e i

il Sleall s camgd) Sleall Jie avall e s AT ) 3al Cuay 3 4l V) G ) dalay
(Khalafallah, 2014, p. 7) .alaall 5 (5 slialll Sleall 5 canll Sleall s Jsll Sleadl s
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Exercise 25: translate the following into English

) 35l el Appsal) il il
O 35l m pe gan Caand ) Sl s il e At £ i B6 dale dday dlia a5
o385 (Influenza B) () ' 53s5Y) (s s «(Influenza A) (4d) 1335130 as i A s
A48 () 3 51aY) s s b e Rt ) AN ) Y1 (Y ABaYL (Influenza C) (o) | 53!

558 355180 G g b 5 ¢(Tsa Influenza) | 5 ) 5 5188 (g 8 Lo (pails e Ole siliad aa s
(Khalafallah, 2010) .(Thogo Influenza)

4.9 Environment
Exercise 1: translate the following into Arabic

Integrated water management

Seasonal storage played a role in exploiting the Nile and making its waters avail-
able for irrigation agriculture throughout the year. But it offered no solution to
the recurrent problem of year-to-year variations in river flow, which brought pro-
longed drought or severe flooding. Moreover, the number of local water man-
agement initiatives were creating problems in ensuring that all schemes received
enough water.

Coordinated development of the entire Nile river system, as a single unit, offered
the prospect of optimizing the availability of water resources, reducing the risk and
managing the timing of river flooding, and making use of the river as a source of
hydroelectric power (Park, 2001, p. 61).

Glossary: Seasonal storage (e sall (333, exploiting M), making . . . available
4al), offered no solution s »35 ol recurrent S, year-to-year variations < o
45w prolonged drought 4k sk & il sl severe flooding 4e_le Slilasd, coordi-
nated development 4&uiall il optimizing the availability 3 3 s (s,

Exercise 2: translate the following into Arabic

First, secondary forest is lower and consists of trees of smaller average dimensions
than those of primary forest; but since it is comparatively rare that an area of pri-
mary forest is clear-felled or completely destroyed by fire, occasional trees much
larger than average are usually found scattered through secondary forest. Secondly,
very young secondary forest is often remarkably regular and uniform in structure,
though the abundance of small climbers and young saplings gives it a dense and
tangled appearance which is unlike that of primary forest and makes it laborious
to penetrate. Thirdly, secondary forest tends to be much poorer in species than pri-
mary, and is sometimes, though by no means always, dominated by a single species
or a small number of species. Fourthly, the dominant trees of secondary forest are
light-demanding and intolerant of shade, most of the trees possess efficient dispersal
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mechanisms (having seeds or fruits well adapted for transport by wind or animals),
and most of them can grow very quickly. Some species are known to grow at rates
of up to 12 m in 3 years, but they tend to be short-lived and to mature and reproduce
early (Goudie, 2013, p. 43).

Glossary: secondary forest 4 il WL, smaller dimensions J8 Jxd, comparatively
rare Lawd ol cl;ar—felled LIS Cuadad) completely destroyed LIS & e occasional
trees 48 )¥ia ladl scattered i regular and uniform in structure ddiiia g Basiia
J<&N abundance of 345, climbers <ialiis, saplings <O, dense <, tangled =t Serchy
laborious to penetrate L&) sl ceay poorer in species &) 5Y¥) (o J8 2o Lo 2 g
light-demanding 's s z U3 intolerant of shade Jhl ae S35 1], efficient dispersal
mechamsms Alad 5 AU, well adapted Wl 4aslia for transport J&ill, short-lived
ol 3 il el mature and reproduce _ALSE g gaall,

Exercise 3: translate the following into Arabic

Natural and unnatural enemies

Jerusalem pine trees have a natural life expectancy of eighty to one hundred years;
if irrigated, they may live to be 150. In fact, only a fraction survived that long. The
pine forests of both the British and the JNF were under a constant state of siege
prior to 1948. Arson and other forms of what mandate officials called “political
sabotage” were a constant problem for the JNF; the Jerusalem pine’s flammable
sap literally added fuel to the flames. During the Arab Revolt of 1936, vandalism
became so violent that JNF planting efforts became unsafe. This led to a strategy
of pairing a young forest with an adjacent kibbutz that could protect it (Tal, 2002,

p. 85).

Glossary: pine trees siall Jladl, life expectancy a8 sial seall Lav sia if irrigated 13
Sy, fraction (e Jil e 3, INF (5256d) (o0 580 (3 5200l arson saexiall (33 sl mandate
officials <) 8 Cl g5l political sabotage (stws Xy flammable sap 3_bac
Jaidld 4Ll flames o) ), vandalism <xAS,

Exercise 4: translate the following into Arabic

Sustainable development cannot be achieved without economic growth. While some
may question how economic growth needs to proceed in developed countries, the
extensive poverty in the developing world cannot be eradicated without economic
improvement. This must be achieved following the principles of sustainable devel-
opment, otherwise the implications for the environments of developing countries
and the rest of the world are bleak. The issue of environmental pollution is a key
element in assessing the impacts of development on the environment, and managing
this problem is a necessary prerequisite for making development more sustainable
(Farmer, 2013, p. 5).
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Glossary: Sustainable development 4 Siusell 403 economic growth g 2baBy) saill)
some may question pa=dl Jelus La;, developed countries 4exéiall oJalil extensive
poverty & »idiall 38l developing world (<) o), be eradicated 4sle Ll impli-
cations <l bleak 4«1, environmental pollution (sl & ol

Exercise 5: translate the following into Arabic

Although the “greenhouse effect” or “global warming” may have been new terms
for many at the time that the scientific literature and the work of the Intergovern-
mental Panel on Climate Change was first making its new findings known in the late
1980s, it cannot be said that the discourse around these terms now has the character
of a new concept discourse. In fact, the point is frequently made in the literature that
global warming and the greenhouse effect are “old” processes. This is not to deny
that the “global warming” debate is about newness, a strange new world (Myerson &
Rydin, 1996, p. 88).

Glossary: greenhouse effect ) sl (sliis¥), global warming 258 ) jisY), sci-
entific literature 4xlall Sl 5all Intergovernmental Panel on Climate Change (32,4
Flall ety el Jgall e &) findings @ cannot be said Js8) ¢Sa ¥, discourse
Glball terms <lallaiadll has the character of @sta 4l This is not to deny <y ey Y
&) debate (i,

Exercise 6: translate the following into English
e Al B dulia gala) Ll cilelad ST e o) Vs (S Uyl g s ()
OS (s caladind) s a3 sl e cainail) ) 2l 5ama) e ikl dlule dlaiel Jsh
zole oo Candi ) Lo Baina Ay JSLA 4l 59 W o Ul () e CB Y i Y I8 I8
dha‘_gu\.m.’ QSS} lagranal g ‘}Udb.ké.m G\‘)Alu\} d}s;j\ el Alidae ‘_gw:d s@\.}
el e dadill g8 8 L sead il sal
Aladl ) 8 JSLad) e ol 8 S a8 g ladll Al U Ly ) culS L 1) g
s o) Al JSLaal (e s g i Y Cpaiel A allal) ekl aild (GpaBY) s
Jl JSLa o3a U je 381 4K m W) € € Jaidin alasd 13 10 Ll o8 cdalas Lealedd cuilg
(e b IS Jiladl g Ll Gl AV 6 ¢l A ASad 55 Al el apall ol e L
(AlKhuli, 2002, pp. 95-96) .4i8s lilS f i) g o il s el
Glossary: Jssil gd oil industry, &les S most sensitive, sslaiy) LLisl)

economic activity, 4w LU environmental impact, z!,Aiu¥) extraction, gial
manufacturing, 38 43n JSLie complex environmental issue, &3 sl accidents,
Lidll s petroleum transportation, 4sf8Y) sl 4alaall 45 Jocal or regional envi-
ronment, (pY) (padall Jast two decades, 48 a)¥) S S Jad alagl 3 )8
implications for earth, sl xall overfishing, o=l &Y extinction, 4&ds Glils
microorganism.
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Exercise 7: translate the following into English

u.m.\.@.‘d\_g u.u;u\j ;Ld:d\ J:a\.u}\ u.udd;ﬂajh\ )A\)LS\ ).\S\ uaﬁfajﬁ\ J\).\AY\ a)ﬁ\.bxu
s A Sall clind J Jay A LS);\ Ua\.u}\ aliay) Jaa (gaxty il ddle 5 A5nll
3Ll 03615 yaall 53 ydadll oyl 1) @l 8 ) 0 gry A sall Cilingl) GUI3S 5 da Sal)
e):.m il s 8 (1o 14 e Lalain] 8 515 5l o a1 20l ealic 5 Lty (o IS e
o 1S T Jat dacad b jliely AL Ludl el se s jial s de sanall 5 A yal
&}*é}d\ s (280 sn paise Jl 1972 ple Ll ol ¢S siu jaige (IS5 alall (511 cilalaia)
L gl e O Jsladl 5 cladlaall ala) 55 jallall 038 4l 505 )5 puia () 3 LI ADIA (e i
Sl Laa (e g ge (o S JS5 G S ) (A dpalad) G saill 5 Sl e al) Gl day D) 5 L
5 all Lia e Jal e e il o ey GAliall el 5 Rl 5 gyl e 49 5
A Y15 8D e hall s Gl il 00 5 s ) sl palsiaY)

DA (5 AT 52518 el 5 Lg ol Ltngd Al Apelivall 5 dpalall 5 ) 53l IS laad)) iUalis
200S1) 08 5Ll 5 5yl alaY) e (ha 5 Fho 3815 33U () Apall) Find 5 580
a8 50 (3 paldalalldain( s IS s 5 ML Ho s lall e s s 5l 50 50 S
(Nabhan, 2013, p. 15)

Glossary: 3 U phenomenon, 58 ) 5is¥) global warming, Jall's )0 58I most
debatable, sl s eladall Llusl scientists and researchers communities, Cxi¢<l
those concerned about, ) 4sle public, 4ae sSall e 5 dae Sall Sl governmen-
tal and non-governmental bodies, 3 sl 53 yuadll & ,EUW) dangerous and destruc-
tive effects, 14 i Llaia) growing interest, s 5 2l 5 de yansall 5 4 yall 2AeY) Jilu
audio-visual and print media, 2Uall a3l climate change, ol ) )Y <llaia) public
concern, 4iull Al 5¢S sl <50 Stockholm Conference on the Human Environment, a s
85 pa 3 LAY aBA (ke highlighted the need to, 4e > J slall s Slallaall necessary
remedies and solutions, ! & sB environmental pollution, s ) sad) (s green-
house effect, duclicall s 4aalall 5 ) §ill scientific and industrial revolution, 34 ¥ 3! 53
greater concentrations, <3G sk pollutants, s s>l 3 8 5ll fossil fuels.

Exercise 8: translate the following into English
Aol lmaal) Lo cdae Sall pe ladaially Jagial) | gall duaal e slatall 130 XS LS
5 daalasall s il DSy e iy el (3lay L e elial) il Jiall 3
losns sall 5 Ayl bl (e allae sa Le ) e o — o Y1 pda g adinall 8 Al A8lE
)y Ulania 138 5 ¢ panscal) Jace sl len 8 Alad s ) 55 58 S0 AS Ll - a8
O Alall Jlal) cilala Al g g e alaall Alliss Wil ol of 8 i ) ol i)l dpaitl)
(Samir, 2013, p. 27) .43 Jla¥) clala Jla)
Glossary: 2 sl 53l role of, 4w sSall ye cladaidll non-governmental organiza-
tions, 4=l el organizations active in, s=lia¥) Sl Jisll environment and

social field, 4 i) 5 suanaills sensitization and awareness raising, 3 ) ad3 urging
individuals, 4:llzé 5 4ulad) 93 58 Sy vigorously, positively and effectively.
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Exercise 9: translate the following into English

b AN 3 a agad il (5 8 sae ed s Cand ALY Aaanuy dal o il
slall 5 ol sell aall sl aly aiaill 3 Saall ol jall (8 Jis g cbaie 3halie dal s g 3
UL il Ty 5 A L el gAY 58 Lt apaal 5 e e s Y1
G i s ) ALY AalS CLISLY) o a5 Lgtlimanal 281K, 4y 55l 5 cdpallal) 5 paBY) 4
(Rl sabieall 28Ul @Blginl 5 £l Jag  eJ3tcl 5| <all San Cusd Zaluy) Aald )
Lead Jiges elaall 80 5a g dilady) daall g A sl ga g Al Jﬁmum,unuj\

(Aziz, 2004, p. 23) . ea¥) g 55 o LSV 315 b

Glossary: < il impacts, 4l energy, A (58 52 e for the last few centuries,
ae~) lead to, <LEAY) (3 s burning of wood, 42l _a g 3 destroying the forestry, Ja)
3_Sw early stages, gxial industrialization, Lawd 2a relatively new, adledll 5 ol _8Y)
acknowledging and recognizing, Ly ties, <lisal implications, 4elSll CLSLY)
latent potential, g affirming, sl a3l environmental degradation, ¢
> 5584 ecological balance, ~wsY) & 58l biodiversity.

Exercise 10: translate the following into English

J gad IS \u.\LASoJA]&))Mu\ u&}m)r_ 0S8 Lasale 4y plaall cllal) 40 53 )
\.@_m.\ﬂ‘t.\_).d\MBMJcJL&Y\a&&L&yh&JLuMM‘)ﬂ\)A\..u:u\j LS (Jadd
L e S5 Ca g uel) 8 A AS By 5 A e A1) ) ose )l el lidel 30
o haall Jghan Jaai o 5 LeS sl (ym )¥) (368 J a3 ol o gnl ¢ pdlan JSi 48 55840
Blall alasdl Leanans 4 51l QU 440S 5 ) gay g 4y slaall el (8 jleall Jola o La 135, ety
ol g Agad) Dlaally il (55 3Y) asa G dala Ll 3] aay dphall Ul sile) o
Y o Glld UK SUaeY) A (il 5 48 58Sal i V1Bl ja il paplan ) g elly b
il cldee (8 (el Ggan ) ASLGYL 138 aaall 4 jlad) Gl el gei 4 gria

(Al-Ansari, 2009, p. 87) .03 %Y (s sl Ciai ag A jhall Al s dladl)
Glossary: 4 hall cilial) rainforest, duad e infertile, g i cultivated, 4 3 soil,
G deplete, 4l Leiad agriculture value, 48 »3Sa)l 4 5 non-cultivated soil,
Aaldll L= Y barren land, )LA\ J sk Lasi raining pattern, sbadl olasd) Lenass will
become lifeless, “lbiall 4l 3| deforestation, &5 )Y (= s> Amazon basin, 4w (alidd)
JaeYl poor rain, dalaall il clilee Jocal fumigation.

4.10 Technology and industry texts

The following section of this chapter includes exercises on different technologi-
cal and industrial domains. Translation techniques such as direct translation, para-
phrase, borrowing, and explanation can be used to render such texts into Arabic. It
should be noted that the majority of technological texts are written in English; that
is why the majority of the translation texts in this section of the chapter are from
English into Arabic.
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Exercise 1: translate the following into Arabic

Mouse (Chauhan, Gupta, & Saxena, 2006, p. 60)

Mouse is a pointing device, which controls the position of the cursor or pointer
the screen. The mouse is a palm-size device with a ball built into the bottom. It has
one or more buttons and attached to the computer by a cable.

When the user rolls the mouse the flat surface, such as a desk, the ball on its
undersides rotates. This causes the cursor to move in a corresponding direction the
monitor. If the user rolls the mouse to the left, the pointer on the screen also moves
to the left same as in the right side. The cursor can be moved in any of the four direc-
tions. The cursor is positioned on an appropriate object on the screen and the button
on the mouse is clicked to select the object. The mouse interface is also called point
and click interface.

Exercise 2: translate the following into Arabic

The central processing unit or CPU is a complex piece of equipment. It is divided
into different parts, each part performing a different job. For instance, there is a con-
trol unit which regulates the flow of information in, around and out of the processor
and other parts of the system (Wilson, 1992, p. 10).

Glossary: central processing unit 43S jall 4alladll 32a g regulates ~h% processor
bl

Exercise 3: translate the following into Arabic

Organizations find information security and computer security require a lot of atten-
tion. As more and more of our lives and livelihoods become digital and interconnected,
protecting that information naturally becomes more important. With increasing impor-
tance, these fields relate to a wider audience than the technical folks who manufacture,
install, and manage computer resources (Shimeall & Spring, 2013, p. xvii).

Glossary: information security <l slaal) (34, technical folks sl (puaiaall

Exercise 4: translate the following Arabic passage into English

Cre aall @H‘ Ua,)&.ﬁfﬂ\‘, el G\)&I\M\J ‘m,ﬂ\ ‘_g gchk.\.ay‘ ¢ &A (.J;.u.n..g

tor Jolse b D) Zladll Gl aa yy La sl Aol eladl paea 8 5 AY) cLa)
(Afif, 2015, p. 23)

asl ol salls U5 g8l o

saasadie i Sl da e S laal)

Alilas JSLEe (3 Jaad) O s (e la e g elihia¥) 1S4 Jlaw u s Ale 3l
Al dale ylae &y Al ) galias ol V) @ il Ty e
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Glossary: cliba¥l ¢S artificial intelligence, <Ulall #) A% data mining,
bl paiinll medical diagnosis.

Exercise 5: translate the following into Arabic

Until recently, hospitals led the way in the development of clinical information sys-
tems. This was owing, in part, to several factors: 1) the cost of these systems (includ-
ing personnel) made information technology too expensive for smaller entities, and
2) hospitals had greater needs of meeting regulatory and financial requirements.
Hospital Information Systems (HIS) usually have, as their central component, an
Admission, Discharge, and Transfer (ADT) system that manages census and patient
demographic information. Billing and accounting packages are also frequently
included as core components. In many community hospitals, financial and ADT
systems along with Laboratory Information Systems (LIS) comprised the complete
HIS package until recently. In the last ten years most hospitals, regardless of size,
have created fairly complete Information Systems (IS) solutions via integration of
departmental systems with the core HIS (Carter, 2001, p. 5).

Exercise 6: translate the following into Arabic

Integrated transport system

Current actions for people and goods movement are aimed to create a system that
will optimally satisfy transport needs and will connect functioning of all transport
sectors into one entity, internally and externally. This concerns inter-sector actions
and whole economy with branches that rely on transport. Those goals are covered
by the term of integrated transport system. Great benefits may be achieved from
cooperation of railway with other means of transport, in particular with air transport
in global transport system (Suchanek, 2017, p. 49).

Exercise 7: translate the following into Arabic

Control segment (CS) overview

The CS is responsible for maintaining the satellites and their proper functioning.
This includes maintaining the satellites in their proper positions (called stationkeep-
ing) and monitoring satellite subsystem health and status. The CS also monitors the
satellite solar arrays, battery power levels, and propellant levels used for maneuvers.
Furthermore, the CS activates spare satellites (if available) to maintain system avail-
ability (Hegarty & Kaplan, 2005, p. 68).

Glossary: control segment »Sa3ll ¢ ) proper functioning gl L Wlee, moni-
toring 48 .
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Exercise 8: translate the following into English
41 _aad) il glaal) aldi aladialy ASall 38 8l (uld Jilug
ilan Yl WV laall Lo s il jaal) Lgia s 48S o glall L85 5 6 Clas) U V) sl gela s
e alshall JSW dalasl) cillee L ddea o 5 A 5310 35k aal 55 ) ) e ddala
4 5 2eall e 3asl Giady Ay S saa Alian) 3ok Jiluy edil ¢ JSal al)
_Cj\)l\ | n_a‘)§\ Glaslaall Loia aldiin g bl e dlla Ligaa sl Jeaty dus
(Al Izzawi, 2018, p. 179)

Glossary: Sa) S 5l gpatial concentration, 48 jxall e slaall aa3 geographic
information systems, ¥! sl computer, SSal Jidail spatial analysis.

Exercise 9: translate the following into Arabic

Enzymes

The production of cheese started thousands of years ago. Perhaps the first cheese was
obtained by chance. The stomach of an animal was used to transport some milk in sum-
mer. The warm temperature and the digestive enzymes released by the stomach wall
cells clotted the milk. Since then, a lot of milk has been clotted and transformed into
cheese, and an amazing variety of cheeses have appeared. Our diets have been enriched
by these wonderful products (Conte, Conto, Faccia, Nobile & Zambrini, 2018, p. 146).

Glossary: enzymes <l 3, clot i,

Exercise 10: translate the following passage into English
AELEY cbsbla gf b gil) clals
Ll deadiod) gl dedl alaa 4k Lo V) Caulad) GLELS Jee 48 jla e’
ol wiy 2Lal) e s ) gaall jledaY il Al Lea 5 (S 7 S 45 5l (i y2 3 el
Ay sind lay Uisade mhand 138 iS5 sl JJalal mhad) Jle 451 e A Jom
A sl aLal) a5 { i LA 038 e 1A US e AadY) o sias i (DA S22 ) Lansia
(Abu Alazm, 2012, p. 40) .\ede il 4esY) Clial so o adiad dipea s 55 5k

Glossary: — il <Ll screen savers, Y sl CLELE monitors, Ll 4l slaa
Cathode Ray Tube, 4= rays.

Exercise 11: translate the following passage into Arabic

Data centers

A data center is a specialized facility that is designed to house and protect a computer
system and its data. Data centers typically include equipment to keep computers
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functioning during power outages. A data center must also protect and maintain its
own power grid (Oja & Parsons, 2008, p. 146).

Glossary: data centers Ul S| s house ¢! sis), power outages b S Ll ¢ Uadil,

Exercise 12: translate the following passage into English
SaeY) el pe Al 3ol bl el 8 3 STV 5 eadl Akl LI eV ara o) e
Ocigall Aagin 8 28 5 AV 5 jea) e syt g Al ganall Cil gl 5 i guaSl e ALl
Glila s )50 el At da YY) BT G el da e Ay SOV il 5l Calally
) sinneSl et Gpaale dly Jaus gia Janay Ll agiasd 25 A1 ganall il sgdld el iy 5 )lias jgaY)
sl Aagis Liad s eS80 Ay ol sel Al il Jas e Jarey S AN 8 Lo &
ST G o Ja ) ol am chaniall wadU Al el 0 conind Zad 505 ey Lin o 935 8
(Abbod, 2013, p. 157) .Axd Il cullall lal) allad) J 5o

Glossary: 45 iSly) cllll e-waste, 32l adll 2l <l » UN Environment
Program.

Exercise 13: translate the following into Arabic

Wastewater facility is intended for collection and treating of wastes forming at the
units of oil refineries and petrochemical plants. These wastes contain mixture (emul-
sion) of crude oil, petroleum products, fuels, solvents and other organic substances,
aqueous solutions and suspended solids. The wastewater facility consists of API
separators, dissolved gas flotation (DGF), and biotreatment units. At last, separated
organic phase is sent to refinery units for retreatment and producing of useful prod-
ucts. Separated water is reused or disposed (Groysman, 2016, p. 7).

Glossary: Wastewater facility 4ealall sluall (33 y 0il refineries hidll Slas petro-
chemical plants 4w 5 yiull ailadl crude oil s Jadill solvents <lulal), aqueous
solutions 4 Jillss suspended solids 4&llall 4lall 3 gall,

Exercise 14: translate the following into Arabic

Since 1992, all cars must be fitted with catalytic converters. These convert harm-
ful pollutants into non-harmful substances. Research is being undertaken to reduce
exhaust emissions on new cars over the working life of the vehicle. Exhaust emis-
sions are tested when vehicles undergo an MOT test and can also be tested at the
roadside. Pollution cameras have been developed that can automatically trigger
fixed penalty fines to the owners of vehicles that fail an emissions test. Car manu-
facturers are looking at developing diagnostic systems which detect illegal emis-
sions and alert the driver through a warning light on the dashboard. The government
is taking action by reducing taxes on cars with cleaner engines to encourage more
people — and businesses — to buy them. Increasing demand by consumers will then
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put pressure on car manufacturers to produce cleaner cars (Carysforth & Neild,
2002, p. 135).

Glossary: MOT Jaill 3 ) 5,

Exercise 15: the following text is from an Acer user manual (www.acer.com)

The Quick Guide introduces you to the basic features and functions of your
new computer. For more on how your computer can help you to be more produc-
tive, please refer to the User’s Manual. This guide contains detailed informa-
tion on such subjects as system utilities, data recovery, expansion options and
troubleshooting.

Exercise 16: translate Table 4.11 into Arabic (Levy, 2013, p. 59)

TABLE 4.11 The iron and steel industry

Year German price Belgian price German duty German price
R.M. per ton R.M. per ton R.M. per ton (+) higher
(—) lower

than Belgian price + duty

1924 128.08 122.92 25 —19.84
1925 129.33 113.47 25 9.14
1926 129.80 104.78 25 +0.02
1927 131.00 98.88 25 +7.12
1928 135.46 112.15 25 —1.69
1929 138.00 120.59 25 -7.59
1930 137.00 111.17 25 +1.16

Exercise 17: translate the following into English

(ol slaall dua ol gal) Aallaal)

Tanme iyl iem (a5 S0 Aalad) (o L 2 sal A 1) a5k
A5 Se Aon sl o ALS (e L Lar B Jlia e o 5 () A 0 S 3 gal) (a8 S SlaeS a5
Lt 8N Alal) (5 ginall 3 o) gall Ayl iladlaay Cilgans (e = 51 55 (5l 538 5 (Aualluss
4 ginal) dadlall o sall Jygaiiy Lo 535 508 Al plaal 8 ddleall S 40030 O gal) ) Jysas
Aallee s Ailasl Cileliall (any (pe 2@l slaall Aald cilallas ey Zadal k) e
S OAY) lalladl (55 ddsaal) Aluall olaall dadlaa o a0 el Aalil (g5 A il oLl

(Imbabi, 1998, p. 168)

Glossary: oball i o) sl dalledll biological sewage treatment, 4 s Sae 4alail micro-
bial systems, 4 b Clalla direct treatment, 488 SUSY microorganisms.


http://www.acer.com

Technical and scientific translation 227

Exercise 18: translate the following text into English

(Sadiq, 2008, p. 80) :atail) le uwadl)

b a8 3eal (Tl 8 (Modems) Jusi) s eal p23id A caulal) S ol 8
dapanaly a8 A Gl laadly o iy alaill 13 ) Al die gl (b cAabiaal SLY)
o) gos Al dpadd ulSa Giad Caagy el 4 j il g e J sl 5 ol ) Jsaall
Az Land 5 L gl o paadly JLai¥L dane g (8 gl sl Cum Agsina o dpale cilS

il Y Jsaall

‘Hardware <l gSall Jo (g ndl) jUad)

el a1 dgal s shadll Joat 38 5 Hardware wslal) <l Sl sapndi T jUadl g g 8l
JEISTON  QUETRRDVRETEN [P NY LN

Exercise 19: translate the following into Arabic

The transportation equipment industry

This huge sector includes motorcycles, cars, trucks, tractors, trains, ships, helicopters,
and other aircraft. Japanese manufacturers are highly competitive in most of these sec-
tors and hold substantial world market shares. One subsector, the automobile manufac-
turing industry, is briefly described in the following section. The automobile industry:
Japan is the largest automobile-producing country in the world. In 1992, 12.5 million
vehicles (cars, trucks, and buses) were manufactured (a 6% decline from the previous
year), out of which 9.4 million were cars. Automobile and related industries employ
about 10% of the total work force, and the value of output is over 12% of Japan’s total
manufacturing output. There are 10 automobile manufacturers in Japan. The largest
company is Toyota, followed by Nissan, Honda, Mazda, and Mitsubishi, each with a
production of over 1 million automobiles (Khan & Yoshihara, 1994, p. 53).

Exercise 20: translate the following into Arabic

Above-ground or unburied installation

It is recommended to use propagation criteria for pipeline diameters under 16 in.
and collapse criterion for pipeline diameters above or equal to 16 in.

The propagation criterion is out of date and should be used where optimization of
the wall thickness is not required or for pipeline installation methods not compatible
with the use of buckle arrestors such as reel and tow methods.

It is generally economical to design propagation pressure for diameters less than
16 in. For greater diameters, the wall thickness penalty is too high. When a pipe-
line is designed based on the collapse criteria buckle arrestors are recommended
(Okyere, 2015, p. 64).
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Exercise 21: translate the following into Arabic (from Tesla)

The features and information you need to drive Model 3 are displayed on the touch-
screen. When driving, the touchscreen displays driving-related information such as
driving speed, vehicle range, warnings, etc. The touchscreen is used to control many
features that, in traditional cars, are controlled using physical buttons (for example,
adjusting mirrors). You can also use the touchscreen to customize Model 3 to suit
your preferences.

Warning: Always pay attention to road and traffic conditions when driving. To
minimize driver distraction and ensure the safety of vehicle occupants as well as other
road users, avoid using the touchscreen to adjust settings while the vehicle is in motion.

Note: The image below is provided for demonstration purposes only. Depend-
ing on vehicle options, software version and market region, your touchscreen may
appear slightly different.

1 This area on the top of the touchscreen displays the time and provides shortcut
to lock/ unlock the vehicle, access vehicle information (the Tesla “T”’), choose
or set up a driver profile (see Driver Profiles on page 39), control HomeLink
devices (if equipped) (see HomeLink Universal Transceiver on page 116), view
network strength, and connect to Wi-Fi (see Connecting to Wi-Fi on page 118)
and Bluetooth devices (see Pairing a Bluetooth Phone on page 111).

Glossary: vehicle range a5 4l ¢S 4ialy 3 luall Leadall A 4dldll driver profile
LBEL»JL} Lalall Edw\ <l JL.)';.

2 Car Status. This area dynamically displays the current status of Model 3 as you drive,
park, open doors, turn lights on, etc. Monitor this area when driving as it displays
important information such as driving speed and warning messages (see Car Status
on page 72). When the car is in Park, you can open the trunks or charge port door.

Exercise 22: translate the following into Arabic

Efficiency of electric motors

With an internal combustion engine, only one quarter of a cycle generates power;
the remaining three quarters are wasted. In the intake stroke the piston travels down
and sucks the fuel mixture into the combustion chamber. During the compression
stroke the piston travels upwards and pressurizes the fuel mixture. Half the cycle is
complete but no power is produced as yet. Then boom, the fuel mixture explodes
and sends the piston down; at last we get some power. During the exhaust stroke the
piston travels up again. Meanwhile, two revolutions of the crankshaft have occurred,
losing power due to friction, and producing waste heat.

With an electric motor, each and every millimeter of movement is used to gener-
ate power. An electric motor is as simple as a device can be. It is basically a stator
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(a shell) and a rotor that rotates within the stator. Nothing is wasted — a rotor makes
power and torque throughout every part of every revolution. A modern AC motor is
so small and light that you can easily put it inside a small travel suitcase and carry it
away. And electric motors produce almost no waste heat.

With an electric motor, each and every millimeter of movement is used to gen-
erate power. An electric motor basically a stator (a shell) and a rotor that rotates
within the stator. Nothing is wasted — a rotor makes power and torque throughout
every part of every revolution. A modern AC motor is so small and light that you
can easily put it inside a small travel suitcase and carry it away. And electric motors
produce almost no waste heat. This is both good and bad, though. Good because we
don’t like to waste power, and bad because we get cold and grumpy. With an internal
combustion engine you get so much waste heat that you can achieve a comforting
warmth inside the car. When driving an electric car, however, it is a challenge to
keep the interior warm. Check the Pros & Cons chapter for more on this problem
and for a possible solution (Linde, 2010, p. 13).

Exercise 23: translate the following into Arabic

Robot parts

While there are many different types of robots, most have a body with mov-
able, individual parts. These parts often copy human movements. For example,
a robotic arm has movable joints that work in a similar way to the human elbow
or wrist. Some humanoid robots walk on legs and can pick up objects with their
hands.

Light sensors

A light sensor works by detecting visible or infrared light bounced off objects
around the robot. This function enables robots to navigate toward or away from
other objects.

Sound sensors

A sound sensor detects sound waves bouncing off an object. This provides more
Information about the robot’s environment and allows it to know how far it is from
certain objects. Robots can also be built with a speech recognition device, which
enables then to react to voice instructions.

Pressure sensors

Some robots have pressure sensors, similar to the human sense of touch. These sen-
sors usually have two purposes (Brasch, 2013, p. 8).
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Exercise 24: translate the following into Arabic

Tools for temperature

Grab a broad leaf with a sturdy stem, and you’ll have a simple fan to move air around.
Wrap yourself in fur, blanket, or cloth and you can keep more of your body heat on
you. Find a branch struck by lightning and you can carry that flame around, set the
flammable stuff a light, and put the fire inside spaces, which can contain that heat.

Fireplaces, furnaces, and furnace doors allow some manual control of warm air.
Even architectural features like curtains, doors, and windows act as simple tools that
help control the flow of air, keeping the comfortable air on you and the uncomfort-
able air at bay (Noessel, 2017, p. 5).

Exercise 25: translate the following into Arabic

General introduction to renewable energy technologies

The sun is the only star of our solar system located at its center. The earth and other
planets orbit the sun. Energy from the sun in the form of solar radiation supports
almost all life on earth via photosynthesis and drives the earth’s climate and weather.
About 74% of the sun’s mass is hydrogen, 25% is helium, and the rest is made up
or trace quantities of heavier elements. The sun has a surface temperature of approxi-
mately 5500K, giving it giving a white color, which, because of atmospheric scatter-
ing, appears yellow. The sun generates its energy by nuclear fusion of hydrogen nuclei
to helium. Sunlight is the main source of energy to the surface of the earth that can
be harnessed via a variety of natural and synthetic processes (Kalogirou, 2009, p. 1).

Exercise 26: translate the following into English

(Bakhit & Halabou, 2008, p. 17) W _ssaal g Jallaall 5.8 5 (uld

o Ll US ) Al a8 o Aucmala o dale o 35S0 Jillas il o) gun il JSS
o allaal 03 Y Lasind (mnd Bl L L5 Lt Lawind 20a3] el 5 430350 e Ll Jlaa
A0 e liall an

Al a5 o sall s Dlaall s sl g ol il Aelia )

U aeatd Iy Adlide ¢ 3 S dualal) Jlladd) andind G Jilas) delia 3 Y
Sl Gy dalall Jllaal) axdins L

o A Ledll g ol Aima < 3 S A S Jillaa juinad Cum Jpal dclin & T
JsaS (D abgaiy Sl ey

o 0 L A g ol e 38 5 A€ Jllae gt ua Jall el & €
REREGES PN RV PRS PIRN ) XN R

i) lilee 8 Jillaall Jasinsi g s el Gelin 3 ©
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Exercise 27: translate the following into English

(Albarzanji & Alhawasi, 2014, p. 355) @eatally ¢ 3adll g 8agadl e 5 laud)

PUa (e Ariaall o) 3291 52 5m A el Ly gl JelS) gl il 3 o pulal) oty
& zlewdl A paan e Szl ((CAD) (,.\M.d\ dadis bl ae (sulall byl Sy
alasiad ed 03 e 44 5 53 had) Wl clibias) 4 pidl (o sl ans s g apiual
oA e e e slaa g e AN (6 e e plaadl @y Aaidall O gulall clilnsacld
LAl Cag ok

() i) ad) gl) Ly ol 9i<S

e &l el g Jad 3l 5 30 el VL) JISET e USG5 o) & 53 oaal 5383 281 1) 2ay
L o L 5l Sl adiad g ¢ fidall ol 5l Ao i) AtV L ran 5 o(Aial) £ LEY)) o8 )
el 2 dalie 0S5 il ¢ (CAD) Aakail Ji (a8 sie e glaall (4585 Walls 3 ¢(CAD)
A Cildaladia o gl A aia) 8Y) Bl o)) A0 0280 5 oA 5 D Aad 5 gem s S (5 A
Gty RS (il g gl o et il j2Y Bus Slasaal e J sl iy calaY)

lanidl 33 g

Exercise 28: translate the following into Arabic

This chapter introduces the definition, classification, and fundamentals of e-waste,
which is the fastest growing waste stream in the world and grows three times faster
than the municipal waste. Significance and characteristics of waste electrical and
electronic equipment (WEEE) and e-waste, which contain both valuable inorganic/
organic materials and hazardous substances, are clarified. Harmful effects of toxic
material and possible adverse health effects are covered. History and cornerstones
of e-waste problem and recycling am reviewed. Representative sample preparation,
sampling, and analysis for e-waste are described. Lifecycle of electronics and e-waste
management hierarchy are given. Life cycle assessment and life cycle management
principles, steps, and tools are defined. Objectives of waste printed circuit board
(WPCB) and e-waste recycling opportunities are presented. General driving forces,
concerns, and challenges for e-waste processing are expressed (Kaya, 2019, p. 1).

Exercise 29: translate the following into Arabic

Problem statement

The souring energy consumption and heavy reliance on coal has taken its toll on
China. In the past three decades, China witnessed a nationwide deterioration in its
air quality. Along with other airborne problems such as smog, what has particularly
worried both the government and the public is the widespread problem of acid rain, a
phenomenon mainly resulting from the high concentration of sulphur dioxide (S02)
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and nitrogen oxides (NO). The enormous economic loss and severe environmental
damage associated with acid rain has prompted the central authority to take serious
actions to combat it. A series of policies and measures were promulgated to curb
the emission of SO and NO. It is noteworthy that one prominent feature in China’s
air pollution management is the regulator’s heavy reliance on the command-and-
control (CAC) approaches and a Pollution Levy System (PLS) to induce polluting
plants to cut emissions (Miao, 2013, p. 1).

Exercise 30: translate the following into Arabic

Effects on Conduct. The increased integration of the UK car industry with its Euro-
pean multinational counterparts had obvious consequences for firm conduct. Prod-
uct strategy and research and innovation were increasingly based on the European
or world view. For example, Ford assembled all Capri and Granada models in Ger-
many and all Fiestas in Spain. Vauxhall and Opel designs became increasingly simi-
lar. Bucking the trend to less assembly in the UK, GM moved the production of its
Cavalier model from Belgium to the UK in 1978. Despite government conditions on
the Chrysler-Peugeot takeover, further integration and model standardisation were
inevitable there too.

Effects on Performance. Following the conclusions of the 1976 CPRS study
on the Chrysler (UK) bail-out, the move to greater integration of the multination-
als was potentially favourable from the efficiency standpoint. Since World War Il
Vauxhall and Chrysler (UK) had been far too small to exploit economies of scale,
so that European integration was beneficial. Furthermore, since the alternative to
such integration for both companies would likely have been a total cessation of UK
operations at some time in the 1980s, the development was favourable from the
point of view of employment and the balance of payments (Dunnett, 2013, p. 1989).

Suggestions for further reading

1 Byrne, J. (2012). Scientific and technical translation explained: A Nuts and
Bolts Guide for the beginners. Manchester and Kinderhook, NY: St. Jerome
Publishing.

2 Herman, M. (1993). Technical translation style: Clarity, concision, correctness.
In L. Wright & S. Wright (Eds.), Scientific and technical translation (pp. 11-20).
Amsterdam and Philadelphia, PA: John Benjamins Publishing Company.

3 Pinchuk, L. (1977). Scientific and technical translation. London: Andre Deutsch.
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